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BG - ACMTUPATOP B ACMNPUPALLIA BEPCUA

MpuabpxaiiTe ce CTPUKTHO KbM TYK NOCOYEHNUTE MHCTPYKLMK. PupmaTa He HOCU OTFOBOPHOCT 3a eBEHTYarHM He-

M3NpaBHOCTK, NOBPEeAN UNK Bb3NnameHsaBaHe Ha ypeaa, Bb3HUKHANM B pe3yntaT Ha Hecrna3BaHe Ha WUHCTPYKUUUTe B

HaCTOSILLOTO YNbTBaHe. ACIMPaTOPBT € NPOEKTUPaH 3a acnupypaxe Ha AuMa v napata, KouTo ce OTAENST Npu roTBEHE,

1 e npeaHasHayeH camo 3a 6utosa ynotpeba.

AcnupaTop'b'r MOXe [a ce pasfinyaBa BbHLWHO OT YePTEXUTE NOMECTEHU B HACTOALWOTO YNbTBaHe, HO He3aBUCU-

MO OT TOBa MHCTPYKLMUTE 3a ynoTpeba, NoAApPLIKKaTa U MHCTaNMUPaHeTo ca abCoNTHO ChLyUTe.

! CbBeTBaMe By fa cbxpaHsBaTe HaCTOSILOTO yMbTBAHE 3a fja MOXE /A r0 U3NoMn3BaTe BbB BCEKM €NH MOMEHT.
Mpu npopax6a, oTAaBaHe NOA HAeM WM NpeMecTBaHe, yNbTBaHeTo 3a ynoTpeba TpsbBa Aa ocTaHe 3aefHo C
npoAykTa.

! MpoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPyKUMUTE! Te ChabpkKaT BaxHa MH(OPMALMS OTHOCHO MHCTanMpaHeTo, ynotpebarta
1 MepkuTe 3a 6e30MacHOCT.

! 3abpaHeHo € HaHaCAHETO Ha eNEKTPUYECKN UMW MEXaHUYECKM U3MEHEHWSI BbPXY NPOAYKTa U BbPXY Bb3AYX0BOA-
HWTe TpbOK!

! Mpeou fa npucTbMTE KbM WHCTANMPaHeTo Ha ypeaa, yBepeTe Ce, Ye HAMa yBpeLeHN YacTu. AKo uMa Takuea,
CBBPXKETE CE C ThProBCKMS MPEACTABUTEN 1 HE MPUCTbNBANTE KbM UHCTANMUPaHE.

3abenexka: Yactute, ot6enssanm ¢ “(*)’, ca onuus 1 ce JOCTABAT CaMO C HSKOWM MOAENM UMW MbK Ca HEAOCTaBEHM YacTy,

KOUTO Aia Ce 3aKynsiT OTAEmHO.

NPEOYNPEXOEHUA

BHumanue! He BkntoyBaiite ypeaa kbM ef.Mpexa, ako MOHTUPAHETO My He € OKOHYaTEeNHO Npuknymuno. Npeaw kaksaTo
1 Aa e onepauys Ha NOYMCTBaHe UM NOAAPBXKA, acnupaTopbT TpAbBa fa Ce U3KMIYM OT eNn.Mpexa, kaTo ce 13Baan
Ljencena unu KaTo ce U3KMIoYM rMaBHNA NPeKbCBaY Ha XNUIULETO.
3a BCUYKM OnepaLyum No MHCTanupaHe 1 TEXHNYECKo 06CnyxBaHe U3non3sanTte paboTH pbkaBuLy.
YpenwT He TpsibBa Aa ce ynotpebsBa oT AeLia Unu Xxopa ¢ Hamanexa yMCcTBEHa Unin (uandecka YyBCTBUTENHOCT 1 KOUTO
HAMAT ONWT W He Ca 3an03HaTy C ype/aa, 0CBEH ako Te He Ce ibpXKaT NOJ KOHTPOM UK He Ca MHCTPYKTUPaHM OT 0TroBaps-
Lo 3a 6e30macHOCTTa UM NuLie kak Aa Nonseat ypeaa.
TpsbBa Aa ce BHMMaBa AeLjaTta fja He Cu UrpasT ¢ acnupaTopa.
He nsnonagaiiTe Hukora acnupaTopa, ako pelleTkata He e NpaBuUiHO MOHTUpaHa!
AcnupatopsT He Tpsibea HYKOI'A fa ce n3nonssa kato paboTeH NioT, OCBEH ako TOBa He € CneLynanto yka3aHo.
lMomeLlyeHneTo Tpsbea fa uma Jobpo NpoBeTpsiBaHe, KOrato KyXHEHCKUAT acnupaTop ce M3nonaBa efHOBPEMEHHO C
APYTY ypeau C rasoso Unu Apyr BUA ropyBo.
AcnvpupaHngT Bb3AyX He TpsibBa Aa Ce OTBEXAA NPe3 0TBOJ, NPe3 KONTO Ce OTBEXAA ANMa OT ypeauTe, paboTeLuy ¢ ras
WUnK ApYro ropuBo.
Crporo ce 3abpaHsBa rOTBEHETO Ha OTKPUT NNaMbK NOA acnupatopa.
/3non3saHeTo Ha OTKPUT NNambk e BPeAHO 3a (hUNTPUTE M MOXe [ja NPUYMHU noxap, 3aToa abconoTHo Tpsibea Aa ce
n3bsrea.
lMbpxeHeTo TpbBa Aa ce 13BbPLIBA NOA HabnoaeHNe, 3a fa ce n3berHe BbannameHsBaHe Ha 0nnoTo.
[locTbNHUTE YacTh MoraT fja Ce HarpesT 3HAYNTENHO KOraTo Ce M3MON3BaT 3aedHO C roTBapCK ypeau.
Lllo ce oTHacs A0 TeXHUYECKUTE MePKM M MepkuTe 3a 6e3onacHocT, kouTo TpsAGBa 4a Ce Npunarat 3a oTBeX/AaHe Ha AuMa,
TpsiGBa CTPOro Aa ce NpuabpxaTe KbM NPEABUAEHOTO B NPaBUIHUKA HA MECTHIUTE KOMNETEHTHI BNaCTy.
AcnupatopsT TpsibBa fja ce NoYMCcTBa YECTO, KakTo OTBBTPe, Taka v 0TBbH (MOHE BEAHBX B MECELIA, Tpsbea npu
BCWYKM CRyyaun Aa ce cnassaT MHCTPYKLMUTE 3a NOAAPBKKA, NOCOYEHN B TE3N YKasaHus).
HecnaseaHeTo Ha HOpMUTE 3@ NOYNCTBAHE Ha acnupaTtopa W 3a NoAMSHA U NOYMCTBaHe Ha (PUNTPUTE, BOAM [0 ONACHOCT
OT Nnoxapwm.
He n3nonagaiite u He ocTaBsnTe acnupaTopa 6e3 npaBunHoO MOHTMPaHN namnuyki! OnacHocT oT TokoB yAap!
He ce noema HukakBa OTTOBOPHOCT NPU €BEHTYamNHa HeM3NpaBHOCT, LLETa UK Noxap, HAaHECEHN Ha ypeaa BeneacTeme
Ha HecnasBaHe Ha HaCTOALLMTE UHCTPYKLNK.
To3u ypeq 0TroBaps Ha U3NCKBaHUATA Ha

- EBponelickata aupektusa 2002/96/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).



YBepﬂBaVIKVI Ce, Ye To3n ypen e 6bae peymknupaH no I'IO,EIOGaBaLLU/IﬂT 3a TOBa HauvH, Bue AonpuHacaTe 3a ona3BaHeTo
Ha OKOnHaTa cpefa 1 BalleTo 3apaBe.

hd

CumBONbT  mmmm  BbPXY YPEAa WNK B NpuApyxasallaTa ro AoKyMeHTaLus NocoYBa, Ye T03W NPOAYKT He TpsibBa Aa
ObAe cunTaH 3a gomalleH oTnaabk, a Tpabea fa 6bAe NpeaazeH B cneLmanHo NpeAHasHadYeHUTe 3a TOBa NyHKTOBE 3@
peLuKnupaHe Ha enekTpuyecka 1 enekTpoHHa TexHuka. Mpuabpxalite ce KbM MECTHUTE HOPMATUBY 3a npepaboTka Ha
oTnagbum. 3a no-nogpobHa nHGopmMaLms BbB Bpb3ka C NpeAaBaHeTo, CbOupaHeTo 1 peLuknmpaHeTo Ha T031 NPOayKT
BM CbBeTBaMe Aa Ce 0ObpHETE KbM KOMNETEHTHUTE MECTHN CRyx6u, cnyxbuTe 3a cbbrpaHe Ha JOMALLHM OTNAABLM M
MarasuH®bT, B KOWTO CTe 3aKynunv To3u efn. ypes.

YpenbT e NpoekTUpaH, TeCTBaH U NPOM3BELEH B CbOTBETCTBUE C:

. BesonacHocTt: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Pa6otHu xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

. EMC - EnektpomarHutHa ceBmectumoct: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

lMpeanoxeHus 3a npaBunHa ynotpeba, 3a ja ce Hamanu Bb3AeCcTBUETO BbPXY OKornHaTa cpeaa: Bkntoyete (ON) acnun-

paTopa Ha MWUHUMArHa CKOpOCT, KOraTo 3anoyHeTe Aa roTBUTE U ro ocTaBeTe Aa paboTh HAKONKO MUHYTW Cnej npu-

KrioYBaHe Ha roTBeHeTO. YBennyaBaiTe CKOpOCTTa camo B Cyyvail Ha ronsiMo KONM4eCTBO AMM W Napu v U3nonasamnte

YBENWYEHNTE CKOPOCTH CaMO B EKCTPEMHM cuTyauuu. CmeHsiiTe punTbpa/punTpute ¢ akTUBEH BbINEH, KOraTo e He-

obxoanmo, 3a Aa nopAbpxate fobpa ehekTUBHOCT Ha HamansBaHe Ha Mupuamarta. [ouncTeaitTe unTbpa/untpute

3a MasHWHK, koraTo e Heobxoaumo, 3a Aa nogabpxate fobpa eekTMBHOCT Ha unTbpa 3a MasHWUHUTE. M3non3saiTe

MaKcUMarHus AuameTbp Ha cucTemaTta 3a OTBEX/aHe Ha Bb3ayXa, NOCOYEH B TOBA PHKOBOACTBO 3@ ONTUMU3MPAHE Ha

e(eKTMBHOCTTA W 3a HaMansBaHe Ha LWyma.

BHUMAHWE! Hen3BbpLuBaHETO HA MOHTaXa Ha BUHTOBETE M Ha (PUKCUPALLNTE MEXaHU3MI B CbOTBETCTBUE C HACTOSALLM-

T€ MHCTPYKLWKM, MOXe [ja AoBefe A0 PUCKOBE OT eNEKTPUYECKO ECTECTBO.

YNOTPEBA
AcnupaTopbT UMa CreSHOTO NpefHa3HauYeHe: BCMYKBa W OTBEXAa HaBBH UK (OUITpUpa Bb3AyXa, KaTo eAHOBPEMEHHO
C TOBA [0 peuyknmpa.

Acnupupalia Bepcus
Mapata ce oTBeXAa HaBbH NOCPEACTBOM Bb3/lyX0BOAHA TPbOa CBbP3aHa CbC CbeANHUTENHNS (hnaHeL.
[lnameTbpbT Ha Bb3AYX0BOAHATa TpbbOa TpsibBa Aa 0TroBaps Ha AMameTbpa Ha CbeNHUTENHNS NPBCTEH.
BHumanue! BvagyxosogHata Tpbba He e BKMoueHa kKbM akcecoapute v Tpsibea Aa 6bae 3akyneHa OTAenHo.
B xopu3oHTanHata yact Tppbata Tps6Ba Aa Obae neko n3suTa Harope (okono 10°) 3a Aa yNecHM 0TBEXAAHETO Ha Bb3AY-
Xa HaBbH.
AKo acnupaTopsT e CHabaeH ¢ hUNTpK C aKTUBEH BbITIEH, BbNPOCHWTE TpsibBa Aa 6baaT OTCTPaHEHM.
CBbpXeTe acnupatopa kbM Bb3AyX0BOAHM TpbOM M 0TBOPU B CTeHaTa. [lnameTbpbT Ha TpbOUTE TpsbBa Aa CbOTBETCTBA
Ha AMameTbpa Ha CbeWHUTENHNS hnaHeL 3a OTBEX/AaHe Ha Bb3AyXa.
CBbP3BaAHETO KbM Bb3[yXOBOAHM TPBOW 1 OTBOPY € NO-ManbK AMAMETbP HamansBa kanauuTeTa Ha acnupupaHe v yee-
nn4aBa 3Ha4MTENHO LWyMa no Bpeme Ha paboTa.
B Tesun cnyyam oupmara He noema HUKakBa OTTOBOPHOCT.
! V3nonasaitte Tpbba ¢ HeobxoaMMaTa AbMKMHA.
! /3anon3Baitte Tpb6a ¢ Bb3MOXHO Hail-Manko TPbOHN KoneHa (C MakcumaneH bron Ha u3smska: 90°).
! He npomeHsiaiiTe psisko ce4eHneTo Ha TpbouTe!
! 113nonaBaiTte TpbOM C BB3MOXHO Hal-rNagko BbTPELLHO NOKPUTHE.
! Martepuansr, oT koitTo ca u3paboTeHu TprbUTe TpAbBa Aa OTroBapS Ha HOPMUTE B CUMa.



duntpupawa Bepcus

ACI‘lMpMpaHMﬂT Bb3AyX Ce npeyvyncTea 1 ocBexasa npean aa srnese 0THOBO B o6pbu4eHme B NOMeLleHneTo. 3a Aa un3nons-
BaTe acnupaTtopa B TO31 BapuaHT Ha paboTa TpsibBa Aa HcTanupaTe AOMbAHUTENHA PUATpUpaLla cuctemMa Ha 6asata
Ha PUATPU C aKTUBEH BBITIEH.

MOHTUPAHE

MWHMManHOTO pa3cTosHME MEeXAY NOBLPXHOCTTA, HA KOATO Ce NOCTABAT CbA0BETE 3a FOTBEHE W Hall-HMCKaTa YacT Ha
KyXHeHckus acnuparop, Tpsbsa fa 6bae He no-manko ot 50cm B cryyail Ha enekTPUYECKM MEYKM 1 He NO-Masko oT 65¢cm,
B CNyYail Ha ra3oBy Ui KOMBUHUPaHW NeYky.

AKO B MHCTPYKLMTE Ha ra3oBuns ypes 3a roTBEHE e MOCOYEHO NO-ronsMo pascTosHue, To TpAbBa Aa ce MMa npeasua.

En. Bpb3ka
HanpexeHueTo B en.Mpexarta Tps0Ba Aa 0TroBaps Ha HanpexeHWeTo, KOeTo e NOCOYEHO BbPXY €TUKETa C AaHHWTE 3a
acnupaTtopa, NocTaBeH OT BbTpellHaTta My cTpaHa. Ako e cHabzeH C Liencen cBbpkeTe acnupartopa KbM KOHTaKT, CbOT-
BETCTBALY Ha [ENCTBALLMTE HOPMU W HaMUPALL CE Ha NECHO JOCTBMHO MACTO JOPW U CReA NPUKMIOYBaHE Ha MOHTaxXa.
Ako He e cHabieH C Lencen (AMPEKTHO CBBP3BaHE KbM Mpexata), Ui LencenbT He € Ha A0CTBNHO MACTO Chef npu-
KNnio4BaHe Ha MOHTaxa, U3nona3BaiTe ABYNOMOCEH NPEKbCBAY CNope/a HOPMUTE, Taka Ye [ja Ce OCUTypH MbIHO U3KMTH0Y-
BaHe Ha Mpexata npu cBpbxHanpexerue lll, B CboTBETCTBMeE C NpaBuUnaTa 3a MOHTUPaHe.
Brumanue! Mpean aa cebpxkeTe 0THOBO acnupaTtopa kKbM Mpexata v ia NPoBepuTe anu MYyHKLMOHNPa NPaBUIHO, NPo-
BepeTe Aanu kabenbT € MOHTUPaH KakTo TpsibBa.
AcnupaTtopsT e cHabaeH cbe cnewmaneH kaben 3a 3axpaHBaHe; B cryyai, e kabenbT 6bae yBpeseH 06bpHETe ce KbM
rapaHLMOHHNA CEpBM3 3a Aa NOMYYNTE HOB.

MonTax

Ypea ¢ mMHoro ronsimo Terno G npemecTBaHEeTO W MHCTanNMpaHeTo Ha acnupaTtopa TpsAbBa Aa ce M3BBLPIIBA OT

HaiiGmanko fiBama aywu.

Mpean pa npucTbNMTE KbM MOHTaXa:

. YBepeTe ce, 4e 3aKkyneHusT oT Bac npoayKT oTroBaps no pasmepy Ha n3bpaHoTo MACTO 3a MHCTaNMpaHe.

. OtcTpaHeTe unTbpal/hunTpuTe C akTUBEH BbIMEH (pa3dbupa ce, ako u3bpaHnat ot Bac Mogen pasnonara ¢
TakbB). 3a Aa M3BBPLUNTE TOBA NPOCREAETE ONepaLunTe B CbOTBETHMS Naparpad. MoHTupaiiTe hounTpuTe 0THOBO
camo B cryyait, Ye xenaeTte Aa U3Non3BaTe acnupaTopa BbB BapUaHT Ha (UnTpupaLya Bepeus.

. YBepeTe ce, Ye N0 BpeMe Ha TPaHCMopTa BbB BLTPELLHATa YacT Ha acnupaTopa He ca nonagxanu ApebHu npea-
MeTH, KaTo HanpUMep NINKYETa C BUHTOBE, rapaHLiMOHHV KapTu 1 Ap.; aKo HaMepUTE Tak1Ba OTCTPAHETe 1 1 1
3anasere.

. Ako e Bb3MOXHO pa3rnobete 1 npemecTeTe MebennTe, KOUTO Ce HaMMpaT B HeNocpeacTBeHa 6nn3ocT A0 MACTO-
TO, KbAETO Bb3HamepsBaTe fja MOHTUpaTe acnupatopa. 1o To3n HayuH Le umate no-[obbp AOCTBN A0 TaBaHa
Unu cTeHara, kbaeTo e 6bae MHCTanupaH. B npoTuBeH cnyyaii, BHUMaBaliTe Aa He yBpeauTe N0 BpeMe Ha MOH-
Taxa mebenuTe 1 BCUYKN OCTaHanu npeameTy. M3beperte paBHa NOBLPXHOCT M NOKPUIATE C NOAXOAALLO NNATHO,
BbPXY KOETO Aa NOCTaBUTE acnupaTopa 1 CbOTBETHUTE akcecoapu.

. YBepeTe ce, Ye B 6r130CT A0 MACTOTO, KbAETO Bb3HaMepsBaTe Aa MOHTUpaTe acnupaTopa uMa NecHo [OCTbNeH
KOHTAKT 11 CBLLO Taka, Ye e Bb3MOXHO Aa Ce CBbPXE C OTAYLUHMK (CamMo 3a acnupupaLyuTte Bepcum).

. M3nbnHeTe BCMYKM HEOBXOAMMY OMepavyi, HanpyuMep: MOHTUPaNTe efl. KOHTaKT M/MnK HanpaBeTe 0TBOP 3a Npo-
kapBaHe Ha u3xopHata Tpbba. AcnupatopbT € cHabfeH ¢ Albeni 3a hukeupaHe NoAXoAsLYM 3a No-ronsmara vact
OT CTEHWTE V1 TaBaHUTe.

an BCe TOBa, Bu npenopb4Bame Aa ce NnoCbBeTBaTe C KBaJ'IMC*)MLIMpaH TeXHUK, 3a ja CTe CUTYPHK, Ye JOCTaBeHNTe akce-
Ccoapu ca noaxoadin 3a uenta. CreHarta, CbOTBETHO TaBaHbT, TpﬂﬁBa na 6baat goctaTbyHo cTabunHu 3a aa n3gbpxat
Ha HaTOBapBaAHETO.



HAYMH HA YNTOTPEBA

AKO Npy TOTBEHE Ce OTAEeMs MHOTO Nnapa, NPeMUHETe Ha MakcUMareH pexum Ha pabota. MpenopbynTenHo e aa BKIt-
4uTe acnmpatopa 5 MUHYTU Npeau fa 3anoyHeTe fa roTBuTe M 4a ro ocTaBuTe Aa pabotn owe 15 MUHYTU crieq kato
npuKknloYuTe.
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3a pa nsbepeTte fageHa yHKLNS € LOCTaTbYHO Aa AOKOCHETE KOMaHauTe

T1. Stand by (KOHTPONHWAT NaHen € U3KMo4eH — BCUYKM PYHKLUMK ca feakTuBupann) / ON (KOHTPONHWAT naHen e
BKIHOYEH)
3abenexka: Cnep okono egHa MiuHyTa paboTa (acnupupaHe 1 OCBETNEHWE), aCNMPaTOPBT Ce Bpbllia aBToMaThy-
Ho B pexxum stand/by.

T2. ON/OFF ocBeTtnenune
Camo npwu Hskou Mofenu (BX. yepTexa no-rope):
HaTtucHeTe HsiKoMKo MbTH, 3@ ia 3bepeTe xenaHaTa MHTEH3UBHOCT:
L1 : cnabo ocsetnenne
L2 : ymepeHo ocBeTneHne
L3 : cunHo oceeTnexune
HatucHeTe olLe BefHbX, 32 Aa U3KNIOYMTE OCBETIIEHNETO.

T3. ON/OFF ABTOMaTH4eH pexum Ha paboTta
AcnvpaTopsT Ce 3a/ieiicTBa aBTOMATMYHO Ha 1-pa cKOpoCT (MOLYHOCT) Ha acnupupaHe 1 yBenuyaBa CKopocTTa,
aKo yCroBusiTa Ha cpefiaTa, OTYETEHM OT CEH30pa Nokaxar, ye € Heobxoaumo.
lpyn nunca Ha NpoMeHy B ycnoBusiTa Ha cpefata, cnef 10 MUHYTW acnpaTopbT Ce M3KIYBa (ako e Beve e npe-
MWHan Ha 1-Ba CKopoCT (MOLYHOCT) Ha acnupupaHe.
3abenexka: 3a NPaBUTHOTO M3MOMN3BaHE Ha Ta3n PYHKLMA M3MbAHETE MbPBO “Perynupaxe Ha napameTpuTe 3a
aBTOMaTUYHO (pyHKLMOHUpPaHe" (BX. CbOTBETHUS naparpad).
3abenexka: 1o Bpeme Ha aBTOMaTUYHUS pexXnM Ha paboTa, ako noTpebuTensT 3aaeiicTBa HAKos Apyra yHKUMS,
KOSITO perynupa ckopocTTa, hyHKLUSITA aBTO BEHTUNALWS Ce AeakTUBMPa.

T4. PbyHO M36MpaHe Ha CKOPOCTTA (MOLHOCTTA) Ha acNMpPUpPaHe:
L4: 1-Ba ckopocCT (MOLYHOCT) Ha acnupupaHe
L5: 2-pa ckopocCT (MOLYHOCT) Ha acnupupaxe
L6: 3-Ta ckopocCT (MOLLHOCT) Ha acnupupaHe
HaTtucHeTe ole BegHbX, 3a fa n3kntounte acnupatopa (OFF).
3abenexka: npy pbYHO BbBEX/JAHE HA KOMaHANTE Ce AeakTUBMPAT BCUYKM OCTaHanM yHKLMN, CBbP3anm C acnu-
pUpaHeTo.

T5. ON/OFF nHTeHanBHa ckopocT (MoLyHocT) Ha acnvpupare “POWER BOOST” (c onpefeneHo BpemeTpaeHe)
3abenexka: Cnep 5 MuHYTH Ha paboTa acnupaTopbT NpeMuHaBa B NPEANLLIHOTO ChCTOSHME.

T6*. (Camo npu Hakou moaenu) ON/OFF Ha uHTeH3MBHaTa ckopocT (MoLLHOCT) Ha acnupupaHe “POWER BOOST x 2”
(c onpepeneHo BpemeTpaeHe)
3abenexka: Cnep 5 MuHYTH Ha paboTa acnnpaTopbT NPeMUHaBa B NPEANLIHOTO ChCTOSHIE.

T7. ON/OFF HauuH Ha paboTa “CmsHa Ha Bb3pyxa“
Ha Bcekun 50 MUHY TV HeakTUBHOCT, ce akTuempa 3a 10 MuHYTH 1-BaTa CKOPOCT (MOLLHOCT) Ha acnupuparxe.

T8. ON/OFF 3abaseHo u3kno4BaHe Ha CKOpoCTTa (MOLYHOCTTA) Ha acnupupane (okono 30 MUKy TY)
3abenexka: Ta3n yHKLUs € NpeABUaEHa 3a CKOPOCTUTE, KOUTO ce U3bupat Ype3s OyToH T4.

T9. MHpukaTop U HynMpaHe 3aMbpcABaHETO Ha hunTbpa
ByTOHBT Ce BKMIOYBA aBTOMATUYHO W CBETU C HEMPOMEHNMBA CBETNMHA, KOraTo € HeobXxoAnMo fa ce U3BbpLLM
NoAapbXKKa Ha PUNTHPA 38 MAHUHU.
ByToHBT Ce BKMioYBa aBTOMaTUYHO 1 MPEMUrBa, KoraTo e HeobXoAUMo Aa ce U3BbPLUN NOAAPBKKA Ha huUnTbpa C
aKTWUBEH BBITIEH.
Crep kaTo M3BbPLUNTE NOALPBKKATA, MPU U3KIKOYEH acnupaTop, HaTUCHETE ByTOHa M 3aAPBXTE B NPOLbIKEHNE

1"



Ha noBeye OT 3 CeKyHAM, 3a Aa HynupaTe uHAMKaTopa 3a 3aMbpcsiBaHe Ha (PUNTPUTe, NOBTOPETE ONepaLMsTa ako
€ Heobxoaumo (HanpuMep ako ca 3aMbpCeHn 1 ABaTa GUnTbpa).

AKTUBMpaHe Ha MHAMKaTOpa 3a 3aMbpcsABaHe Ha (PUNTBLPa C aKTUBEH BbINEH

Mo NPUHLMN MHAMKATOPBT 3a 3aMbpcsiBaHe Ha (OUNTbPa C aKTUBEH BBITIEH € AeakTuBMpaH. 3a Aa ro akTueupate
U3NbHeTe cnefHuTe onepauum:

Mpw BkntoueH aucnneit (ON) n nsknioyeHo acnupupane (OFF) HaTucHeTe egHoBpemeHHO 6yToHu T8 1 T u 3agpb-
XTe B NPOABIIKEHME HA NOBEYE OT 3 CeKyHAU. ByTOHBLT T9 CBETH C NOCTOSIHHA CBETNMHA B NPOABIKEHME HA OKOMO
5 cekyHAu, KOeTO 03Ha4aBa, Ye e aKTUBMPaH.

3a fja ro geaktusupare, nosTopeTe onepauynsTa. byToHbT T9 npemuraa B NPOAbIXEHNE HA OKOMO 5 cekyHAaw,
KOETO 03Ha4aBa, 4e € AeaKTUBUPaH.

PerynupaHe Ha napameTpuTe 3a aBTOMaTU4HO yHKLIMOHUpPaHe
C ornep Ha 6e3npobnemMHOTO (PYHKLMOHMPaHe Ha aBTOMAaTUYHUS pexiM Ha paboTa nssbplueTe ,KanubpupaHe Ha acnu-
patopa“.

Kanu6pupaHe Ha acnupaTopa

[Mpu BkntoueH acnupatop (ON) u nsknoyeHo acnupupare (OFF), HatucHeTe byToHa T3 1 3aapbXTe B NPOLbMXEHUE Ha
3 cekyHau.

3ageincTBa ce BTopaTa CKOPOCT (MOLLHOCT) Ha acnupupaHe, a 6yToHbT T3 3anoyBa Ja npeMuraa, KOETO 03Ha4yaBa, Ye e
3anoy4yHano kanubpupaHeTo Ha acnupaTopa, KOETO Tpae OKOMOo 5 MUHYTH.

3abenexka: 3a ja npeyctaHoBUTe kanubpupaHeTo, HaTUCHeTe ByTOH T3 1 3afpbXTe B NPOABIKEHNE HA 5 CeKyHaM;
kanubpupaHeTo e HeBanuaHo 1 Tpsibea aa 6bAe NOBTOPEHO.

NOAAPBXKA
BHumanue! Mpeav KaksaTo 1 Aa e Onepauys CBLP3aHa c oYMCTBaHe MM NOAAPHKKA U3KIIOYeTe acnupaTopa ot
en.Mpexara, KaTo U3BaauTe LWencena im U3KNIoYMTe IMaBHNA NPeKbCBAY Ha XUULLEeTO.

MouncrtBaHe

AcnupatopsT TpsibBa Aa ce NoYncTBa YeCTO (UMW NOHE TOMKOBA Ha YeCTO KOMIKOTO NouncTBaTe (PUNTpUTE), KakTo OTBBTPE
Taka 1 0TBBH. /3non3eaiTe HaBnaxHeHa kbpra 1 HeyTpanHW TeYHW NOYNCTBALLYW NpenapaTy.

/3bsrsaliTe npenapaty, KOUTO CbAbPXKAT abpasnBHU YaCTULM.

BHumanue ! He nouucrBaiite Hukora cbe cnmpt !

BHumaHue! Hecna3saHeTo Ha HOpMUTE 3a NOYMCTBAHE Ha acnupaTopa 1 3a NoAMsHa Ha GUNTPUTE BOAW 4O PUCKOBE OT
noxap. CnasBaiTe CTPOro NOCOYEHNTE MHCTPYKLuK!

He ce noema HukakBa OTrOBOPHOCT 3@ €BEHTYalH LEeTU HAHECEH N0 MOTOPA M NOXapH, Bb3HWKHaNM CNeAcTBIe Ha
HenpaBunHa NoAApPbXKa UNK HecnasBaHe Ha HACTOALLUTE MHCTPYKLMA.

¢VIJ1T'bp 3a Ma3HUHHU

OunTHPLT 3aAbPXKA Ma3HUTE YaCTULW, OTAENSHN NPU FOTBEHE.

lMouncTea ce BeHbX MECEYHO C HeyTpanHu npenapati. Mue ce pbyHO UK B CbAOMUANHA MALUWHA Ha HUCKa Temnepa-
Typa W KpaTbK PEXUM Ha U3MUBaHE.

[Mpn MueHe Ha hUNTbpa 3a MasHWHW B CbAOMMSNHA MalUHa € Bb3MOXHO TOW Aa ce 06e3LBeTH, HO TOBa B HUKaKbB
Cnyyait He Hamansea cnocobHocTTa My Ha unTpupaxe.

3a fa pasrnobute OUNTbPa 3a Ma3HUHNTE, APBIHETE [pbXKATa C NPYXUHEH MEXaHN3bM.

®uUnTHP C aKTUBEH BBIEH (camo 3a unTpupala Bepcus)

3aAbpxa HeNpUATHUTE MUPU3MU, KOUTO Ce OTAENSAT NPU MbPXKEHe.

OUNTBPBT C aKTUBEH BBITEH Ce 3anyluBa NpUbRN3NTenHo cried AbMbr NEpUOA Ha U3MNON3BaHe B 3aBUCMMOCT OT HauMHa
Ha rOTBEHE 1 OT TOBA KOMKO YECTO noymncTBaTe puntbpa.

BbB BCeku cnyyait e HeobXxoauMo fja NoAMEHsITe UATbPa C aKTUBEH BIIEH HA BCEKM YETUPY MECELLA UMK KOTaTo MHAM-
KaTopT 3a 3aculLaHe Ha pUNTpuUTe Nokaasa, Ye e HeobxoanMo.

He ce Mue HUTO MOXe fia Ce 13non3Ba NOBTOPHO.
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MoamsaHa Ha en. KpyLWKK

AcnupaTopbT pasnonara ¢ ocBeTuTenHa cuctema cbe CBETOOQNOIN.

CBETOOWOAWTE rapaHTupaT onTuManHo ocsetnenue, Ao 10 mbTi No-CUNHO OT TPaANLMOHHUTE Namni 1 No3BonsiBaT
90% VMKOHOMMS Ha ENEKTPOEHEPTUS.

3a nogmsiHa ce 06preTe KbM CepBu3a 3a TEXHU4ECKO O6CHy>KBaHe.
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CS - DIGESTOR

Vyrobce odmita prevzit jakoukoliv odpovédnost za pripadné zavady, Skody nebo vzniceni digestore, které byly

zpusobeny nedodrzenim téchto predpist. Digestofje projektovan pro odsavani dymua par privareni je uren pouze k

domacim Ucelim.Digestofmiize mit odlisny vzhled od ilustraci na vykresech této pfirucky, nicménénavod k pouziti,

Udrzba montaz zlstavaji nezménény.

! Je dllezité uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadéprodeje, postoupenti
¢i stéhovani si zajistéte, aby zlistala spole¢nés pfistrojem.

! Prectéte si pozornénavod: obsahuje dilezité informace instalaci, uZiti bezpecnosti.
! Nemérniteelektrickou ¢imechanickou tpravu vyroku anebo vyvodniho zafizeni.
! Pfed instalaci zafizeni zkontrolujte, zda néktera ze soucasti neni poskozena. V opaéném pfipadékontaktujte prodej-

ce nepokracujte v instalaci.
Poznamka: detaily oznaéené symbolem “(*)” jsou volitelné doplriky, dodavané pouze pro nékteré modely nebo soucastky,
které je nutné dokoupit.

& UPOZORNENI

Pozor! Nenapojujte pfistroj na elektrickou sit,dokud nebyla zcela dokon&ena jeho instalace.

Pfed provedenim jakéhokoliv ukonu €iSténi nebo Udrzby, je tfeba odpojit kryt od elektrické sitétak, ze se odpoji od zasuvky
nebo vypnutim hlavniho vypinace obytné jednotky.

PFivSech instalagnich udrzbovych pracich pouzivejte pracovni rukavice.

Pristroj neni uren k pouzivani pro déti nebo pro osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi,
které nim nemaji zkusenost neznaji ho. Tyto osoby mizou pfistrojem zachazet pouze tehdy, kdy jsou pod dohledem od-
borného personalu nebo jsou specialnévyskoleny k jeho pouZiti osobou odpovédnou za jejich bezpeénost.

Déti musi byt pod dohledem, aby si pfistrojem nehraly. Nikdy nepouzivejte kryt bez spravnénamontované mfize!

Kryt nesmi byt NIKDY pouzivan jako odkladaci plocha. Mlze se tak stat pouze ve specificky uvedenych pfipadech.
Mistnost musi byt vybavena dostateCnou ventilaci, v pfipadé,ze je kuchyisky kryt pouzivan soucasnés jinymi pfistroji
plynovym spalovanim nebo spalovanim jinymi palivy.

Odsavany vzduch nesmi byt odvadén do odvodu pouzivaného pro odpad kouflzpfistrojina plynové spalovani nebo spal-
ovani jinych paliv.

Je pfisnézakazano varitjidla volnym plamenem pod krytem.

Pouziti otevfeného plamene je Skodlivé pro filtry mize se stat pfi¢inou pozaru,je tedy tfeba se mu vyhnout v kazdém
pfipadé.

Smazeni je tfeba provadétpouze za stalé kontroly, aby nenastala situace, kdy se olej pfehfeje dojde k jeho vzniceni.
PFistupné ¢asti se mohou znaénérozpalit, pokud jsou pouzivany sou¢asnés varnym zafizenim.

Pokud se tyka technickych bezpe&nostnich opatfeni, ktera je tfeba zaujmout pfiodvadéni koufe, je tfeba Uzce dodrZovat
normy mistnich odpovédnych organd.

Kryt je tfeba &asto &istit jak vnitné tak vngjsku (ALESPONJEDNOU ZA MESIC), je tfeba v kaZdém pFipadédodrzovat vie,
co je uvedeno v navodu k udrzbépopsaném v tomto manualu).

NedodrZovani norem €iSténi krytu vymény Cisténi filtrise mize stat pfi¢inou pozaru.

Nepouzivejte Cinenechavejte digestorbez Fadnénastavenych sviditel nevystavujte se tak nebezpecielektrického vyboje.
Vyrobce se zfika jakékoliv odpovédnosti za eventualni nepfijemnosti, Skody nebo pozary zptisobené na pfistroji, které jsou
nasledkem nedodrZovani pokyntuvedenych v tomto manualu.

Tento spotfebicje oznaceny v souladu evropskou smérnici 2002/96/ES likvidaci elektrického elektronického zafizeni
(WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku pomizete zabranit pfipadnym negativnim disledkdm na Zivotni
prostredi lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol  mmm Na vyrobku nebo na dokumentech pfilozenych k vyrobku udava, Ze tento spotiebi¢nepatfido domaciho
odpadu. Spotfebi¢je nutné odvézt do shérného mista pro recyklaci elektrického elektronického zafizeni.Likvidace musi byt

zpracovani, rekuperaci recyklaci tohoto vyrobku zjistite pfisluSného mistniho tradu, sluzby pro likvidaci domovniho odpadu
nebo v obchodé kde jste vyrobek zakoupili.
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Pristroj byl navrzen, testovan vyroben v souladu s:

. Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro radiové ruseni, pozn. prekl)

Doporuceni pro spravné pouziti cilem snizit dopad na zivotni prostredi:

Zapnéte digesto fna minimalni rychlost, kdyZ za¢nete vafenim nechte ji béZet nékolik minut poté, co jste va Feni ukondili.
Zvyste rychlost pouze v pfipadénadmérného mnoZstvi kou fe nebo pary pouzijte podpornou rychlost (i) jenom v extrémnich
situacich. Vyméfiteuhlikovy filtr (y), je-li to nutné pro udrzovani G¢innosti snizovani zapachu. Vygistéte tukovy filtr (y), je-li
to nutné pro udrzovani jeho Gcinnosti. PouZijte maximalni pramér potrubniho systému, jak je uvedeno v tomto navodu, pro
optimalizaci G¢innosti minimalizaci hluku.

POZOR! Pokud instalace $roubua Uchytnych zafizeni neni provedena v souladu timto navodem, hrozi nebezpecitirazu
elektrickym proudem.

POUZITI

Digestofje mozné pouzit odsavanim mimo mistnost, nebo recirkulaénim filtrem pro €isténim vzduchu v mistnosti.

@ Odsavani mimo mistnost

Pary jsou vyvadény mimo mistnost odtahovim potrubim upevnéného na spojovaci pfirubé. Primérodtahového potrubi se
musi rovnat priméru spojovaciho prstence.

Pozor! Odtahové potrubi neni sou¢asti vybaveni je tfeba ho zakoupit.

Horizontalni ¢ast odtahového potrubi musi mit lehky sklon smérem nahoru (pfiblizné10°), tak aby vzduch mohl byt odvanén
smérem ven snadngji.

Jestlize je digestofvybavena filtry uhlikem, museji byt vyiaty.

Napojte digestofna odtahového potrubi se stejnym primérem jako vyvod vzduchu (spojovaci pfiruba). Pouziti odtahového
potrubi mensim prdmérem zpusobi snizeni vykonu zvyseni hluku.

Za to vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost.

! Pouzivejte co nejkratsi odtahové potrubi.

! Pouzivejte odtahové potrubi co nejmensim poctem zahybli(maximalni Ghel zahybu: 90°).

! Viyhnéte se zasadnim zménam sekce vedeni odtahu.

! Pouzivejte odtahové potrubi co nejhlad$im vnitfnim povrchem.

! Material pouzity pro odtahové potrubi musi odpovidat platnym normam.

Odsavani recilkulaci
Odsavany vzduch bude pfed navratem do mistnosti zbaven tuku pachl.K pouziti digestofev této verzi je nutné instalovat
dodatecny systém filtrovani na zakladéaktivnich uhlikd.

INSTALACE

Minimalni vzdalenost mezi podporou nadoby na varné ploSe nejnizsi ¢asti digestofenesmi byt mensi neZ 50cm v pfipadé
elektrickych sporakii65cm v pfipadéplynovych ismisenych sporaku.

Pokud navod na instalaci varného zafizeni na plyn doporucuji vétsi vzdalenost, je tfeba se timto pokynem fidit.

& Elektrickeé pfipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku charakteristikamii umisténému uvnitkrytu. Pokud je kryt vybaven
pfipojkou, stacijej zapojit do zasuvky odpovidajici stavajicim normam, které se nachazi ve snadno dosazitelném prostoru
po provedené montazi. Pokud kryt neni vybaven pfipojkami (pfimé pfipojeni k siti) nebo se zasuvka nenachazi ve snadno
dosazitelném prostoru po provedené montazi , je tfeba pouzit dvojpélovy vypinacodpovidajici normam, ktery zaruéitipiné
odpojeni od sitév podminkach kategorie pfepéti Ill, v souladu pravidly instalace.
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Pozor! Dfive nez opétnapojite obvod digestofena sitové napajeni ovéfitespravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, Ze sitovy
kabel byl spravnénamontovan.
Digestofje vybavena specialnim napajecim kabelem; v pfipadéposkozeni kabelu vyzadejte si ho servisni sluzby.

Instalace

Vyrobek velké hmotnosti, manipulace instalace digestofe by méla byt provadéna alesporidvéma nebo vice osobami.

Pfed zahajenim instalace:

. Zkontrolujte, zda ma zakoupeny vyrobek vhodné rozméry pro zvoleny prostor instalace.

. Odlozte filtr/y aktivnim uhlim — jsou-li dodany (viz pfislusny odstavec). Je tfeba jej/je namontovat zpétv pfipadé,ze
hodlate pouzivat odsavadve filtraéni verzi.

. Zkontrolujte, zda se uvnitfodsavace nenachazi (pfepravnich diivodi) material pfislusenstvi (napfiklad sacky se $rou-
by, zéruky atd.), pfipadnéje vyjméte uschovejte.

. Pokud je to mozné, odpojte odstrarite nabytek nachazejici se pod kolem prostoru instalace za U¢elem ziskani lepsiho
pfistupu ke stropu/sténé,na ktery/ou ma byt odsavacnainstalovan. Déle je tfeba v ramci moznosti co nejlépe ochranit
nabytek vSechny soucasti potfebné pro instalaci. Zvolte si rovny povrch pokryijte jej ochrannou félii, na kterou uloZite
odsavaca soucasti pfislusenstvi.

. Déle zkontrolujte, zda je v blizkosti prostoru instalace odsavace (v prostoru pfistupném po montazi odsavace) dostup-
na zasuvka elektrického rozvodu zda bude mozné provést pfipojeni zafizeni na odvadéni koufesmérem ven (plati
pouze pro odsavaci verzi).

. Provedte vSechny potfebné zednické prace (napf.:instalaci zasuvky elektrického rozvodu a/nebo realizaci otvoru pro
prichod koufové trubky).

Digestofje dodavana se specialnimi hmozdinkami, které jsou vhodné pro zavéSeni do vétSiny stropnich konstrukci. Presto
by mélzavéseni provést kvalifikovany odborny pracovnik, ktery rozhodne, zda jsou tyto hmoZzdinky vhodné pro mistni typ
material stropni konstrukce. Zaroverizhodnoti Unosnost stropu pro digestor.

PROVOZ

V pfipadévelmi intenzivni koncentrace kuchyriskych par pouZijte maximalni saci vykon. Doporucuje se zapnout digestof 5
minut pfed zahajenim vareni vypnout ji cca 15 minut po ukon&eni vafeni.

Pro nastaveni funkci digestorese stacidotknout ovladacu.

WHT961STX, WHT941ST
T T2 T3 T4 5  T6* T7 T8 T9

© H=— & & ——0Pr P O o B

T1.  Stand by (vypnuty ovladaci panel - vSechny funkce jsou vypnuté) / ON (zapnuty ovladaci panel)
Poznamka: Po pfibliznéjedné minuténepouzivani digestofe (odsavani a svétla) se digestorautomaticky vrati do rezi-
mu stand/by.

T2. ON/OFF svétel
Pouze u nékterych modelt(viz vykres nahofe): opakovanéstisknéte az do nastaveni pozadované intenzity svétla.
L1: nizka intenzita
L2: stfedni intenzita
L3: vysoka intenzita
znovu stisknéte pro vypnuti svétel.

T3. ON/OFF Automaticky rezim
Digestorautomaticky nastavi rychlost (vykon) odsavani 1 pro zvySeni intenzity, pokud to okolni podminky zazname-
nané snimacem digestorevyzaduii.
Pokud v okolnim prostfedi nejsou zaznamenany zadné zmény, po 10 minutach (pokud je digestofjiz v reZimu rychlosti
(vykonu) odsavani 1) se digestofvypne.
Poznamka: pro spravné pouziti této funkce nejdfive provedte “Nastaveni parametruautomatického rezimu” (viz pfi-
slusny odstavec).
Poznamka: Pokud béhem automatického rezimu uzivatel reguluje rychlost prostfednictvim jinych funkci, funkce



automatického vétrani se deaktivuje.
T4. Manualni nastaveni rychlosti (vykonu) odsavani:
L4: rychlost (vykon) odsavani 1
L5: rychlost (vykon) odsavani 2
L6: rychlost (vykon) odsavani 3
znovu stisknéte pro vypnuti digestore (OFF).
Poznamka: manuélni nastaveni deaktivuje vSechny ostatni funkce odsavani.
T5.  ON/OFF rychlost (vykon) intenzivniho odsavani “POWER BOOST” (nadasované)
Poznamka: Po 5 minutach provozu se digestorvrati do pivodniho stavu.
T6* (Pouze u nékterych modelt) ON/OFF rychlost (vykon) intenzivniho odsavani “POWER BOOST x 2” (naCasované)
Poznamka: Po 5 minutach provozu se digestofvrati do plvodniho stavu.
T7.  ON/OFF funkéni rezim “Vyména vzduchu”
Po kazdych 50 minutach necinnosti se zapne rychlost (vykon) odsavani 1 na 10 minut.
T8. ON/OFF Zpozdéné vypnuti rychlosti (vykonu) odsavani (pfiblizné30 minut)
Poznamka: tato funkce je dostupna pro rychlosti nastavitelné tlagitkem T4.
T9. Ukazatel a reset zaneseni filtrd
Tladitko se automaticky rozsviti a nepferuSovanésviti, pokud je nutné provést udrzbu tukového filtru. Tlacitko se
automaticky rozsviti a blika, pokud je nutné provést udrzbu uhlikového filtru.
Po provedeni Udrzby s vypnutou digestofia aktivnim tlaCitkem stisknéte tlacitko na vice nez 3 vtefiny pro provedeni
resetu ukazatele zaneseni filtrda v pfipadépotieby ukon zopakujte (napfiklad v pfipadézaneseni obou filtrd).
Aktivace ukazatele zaneseni uhlikového filtru.
Ukazatel zaneseni uhlikového filtru je za normalnich okolnosti deaktivovan. Pro aktivaci postupujte nasledujicim
zplisobem:
Se zapnutym displejem (ON) a vypnutym odsavanim (OFF) stisknéte soucasnétlacitka T8 a T9 na vice nez 3 vtefiny,
tlaCitko T9 se rozsviti a bude nepreruSovanésuvitit pfiblizné5 vtefin pro upozornéni na aktivaci.
Pro deaktivaci zopakujte stejny postup, tlacitko T9 bude blikat pfiblizné 5 vtefin pro upozornéni na deaktivaci.

Nastaveni parametriautomatického rezimu
Pro sprévné pouziti automatického rezimu provedte “Sefizeni digestore”.

Sefizeni digestofe

Se zapnutym displejem (ON) a vypnutym odsavanim (OFF) stisknéte tlaCitko T3 na 3 vtefin.

Rychlost (vykon) odsavani 1 se aktivuje a tlacitko T3 zacne blikat, coz znamend, Ze byl zahajen cyklus sefizovani digestore,
ktery trva priblizné 5 minut.

Poznamka: pro preruseni sefizovani stisknéte T3 na 5 vtefin, sefizovani bude zruSeno a bude nutné tento Ukon zopakovat.

UDRZBA
Pozor! Pred jakoukoliv operaci ¢isténi ¢iidrzby odpojte digestofod elektrické sité,vyjméte zatréku anebo vypnéte hlavni
spinacbytu.

CISTENI

Digestormusi byt ¢asto ¢isténa, jak uvnitftak zevné(alesporistejnécasto jako je provadéna udrzba filtriproti mastnotam). Pro
CiSténi je tfeba pouzit Iatku navihéenou denaturovanym lihem anebo neutralnimi tekutymi Cisticimi prostfedky. NepouZivejte
prostfedky obsahujici brusné latky.

NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Pozor: nedodrzeni norem ¢isténi pfistroje vyménovani filtriby mohlo vést k pozartim. Doporucujeme tedy dodrZzovat navod
k pouziti.

Vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost za $kody na motoru, pozary zplisobené nespravnou udrzbou ¢inedodrzenim vyse
uvedeného upozornéni.
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Tukovy filtr

Zadrzuje Castice tuku uvolfiujici se pfivaren.

Tukovy filtr se musi 1 x do mésice vygistit .

Je mozné jej Cistit ru ¢n&jemnym mycim prostfedkem nebo v kuchy fiské myCce pfinejniz3i teplotéa kratSim programu.
Demontaz tukového filtru je znazornéna - zatlacte na zapadku filtru.

Filtr aktivnim uhlikem (jen filtragni verze)

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfivareni.

Saturace filtru uhlikem nastane po vice ¢iménédlouhém uziti, tj. zavisi na typu kuchynéa pravidelném ¢isténi filtru proti
mastnotam. V kazdém pfipadéje nutné nahradit patronu maximalnéjednou za 4 mésice.

NEMUZE byt umyvan Ciregenerovan.

Vyména zarovek
Digestofje vybavena osvétlovacim systémem zaloZzenym na technologii DIOD.

DIODY zarucuji optimalni osvétleni, trvanlivosti az 10 krat del$i nez tradi¢ni svidtila umozfuji Uspory 90% elektrické energie.

Pro vymény se obratte na servisni sluzbu.



DE - DUNSTABZUGSHAUBE

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben werden, miissen strikt eingehalten werden. Es wird keinerlei

Haftung Ubernommen fiir mgliche Méngel, Schaden oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die Nichtbeachtung der

Vorschriften in diesem Handbuch zuriickzufihren sind. Die Dunstabzugshaube wurde fiir die Absaugung der beim Kochen

entstehenden Dunste und Dampfe entwickelt. Sie ist nur fiir den Hausgebrauch geeignet.

Die Dunstabzugshaube kann anders aussehen als auf den Abbildungen in der vorliegenden Bedienungsanleitung.

Die Bedienungsanleitungen, die Wartung und die Installation sind aber gleich.

! Die Bedienungsanleitung muss aufbewahrt werden, damit jederzeit ein Nachschlagen méglich ist. Bei Verkauf,
Abtretung oder Umzug muss die Bedienungsanleitung immer beim Produkt bleiben.

! Die Bedienungsanleitung muss aufmerksam gelesen werden, da sie wichtige Informationen uber Installation, Ge-
brauch und Sicherheit enthlt.

! Es diirfen keine elektrischen oder mechanischen Anderungen am Gerat oder an den Abluftleitungen vorgenommen
werden.

! Vergewissern Sie sich vor der Installation, dass das Gerét keine Transportschaden aufweist. Bei auftretenden Pro-
blemen setzen Sie sich bitte mit lhrem Handler in Verbindung.

Hinweis: Die mit dem (*) gekennzeichneten Teile sind Zubehdrteile, die nur bei einigen Modellen im Lieferumfang enthalten

sind oder Teile, die nicht im Lieferumfang enthalten sind, und somit extra erworben werden missen.

& WARNUNG

Achtung! Das Gerat nicht an das Stromnetz anschliefen, solange die Installation noch nicht abgeschlossen ist.

Vor Beginn samtlicher Reinigungs - oder Wartungsarbeiten muss das Gerat durch Ziehen des Steckers oder Betétigen des
Hauptschalters der Wohnung vom Stromnetz getrennt werden.

Bei allen Installations- und Instandhaltungsarbeiten immer Schutzhandschuhe tragen. Kinder nicht mit dem Gerat spielen
lassen.

Erwachsene und Kinder diirfen nie unbeaufsichtigt das Gerat benutzen, — wenn sie kérperlich oder geistig dazu nicht in der
Lage sind, - oder wenn ihnen Wissen und Erfahrung fehlen, das Gerat richtig und sicher zu bedienen. Die Dunstabzugs-
haube niemals ohne korrekt montiertes Gitter in Betrieb setzen!

Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Abstellflache verwendet werden, sofern dies nicht ausdriicklich angegeben wird.
Der Raum muss iiber eine hinreichende Beliiftung verfligen, wenn die Dunstabzugshaube mit anderen gas- oder brennstoff-
betriebenen Geraten gleichzeitig verwendet wird.

Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im Abluftbetrieb und gas- oder brennstoffbetriebenen Geraten darf im
Aufstellraum gas- oder brennstoffbetriebenen Geraten der Unterdruck nicht groRer als 4 Pa (4 x 10-5 bar) sein.

Die angesaugte Luft darf nicht in Rohre geleitet werden, die fir die Ableitung der Abgase von gas- oder brennstoffbetriebe-
nen Geréten genutzt werden.

Es ist strengstens verboten, unter der Haube mit offener Flamme zu kochen.

Eine offene Flamme beschédigt die Filter und kann Brande verursachen und muss deshalb strikt vermieden werden. Das
Frittieren muss unter Aufsicht erfolgen, um zu vermeiden, dass das iiberhitzte Ol Feuer fangt.

Zugangliche Teile kénnen beim Gebrauch mit Kochgeraten heift werden.

In Bezug auf technische Manahmen und Sicherheitsmalnahmen firr die Ableitung der Abluft sind die Vorschriften der
zustandigen ortlichen Behdrden strengstens einzuhalten.

Die Haube muss regelmagig innen und aulen gereinigt werden (MINDESTENS EINMAL IM MONAT, diesbez(iglich sind in
jedem Fall die ausdriicklichen Angaben in der Wartungsanleitung dieses Handbuchs zu beachten).

Eine Nichtbeachtung der Vorschriften zur Reinigung der Haube sowie zum Auswechseln und Reinigen der Filter fihrt zu
Brandgefahr.

Um das Risiko eines Stromschlages zu vermeiden, darf die Dunstabzugshaube ohne richtig eingesetzte Lampen nicht
betrieben werden.
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Es wird keinerlei Haftung ibernommen fir Fehler, Schaden oder Brénde des Gerates, die durch Nichteinhaltung der in
diesem Handbuch aufgefiihrten Anweisungen verschuldet wurden.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Europaischen Richtlinie 2002/96/EG iber Elektro- und Elektronik-Altgeréte
(WEEE) ist vorliegendes Geréat mit einer Kennzeichnung versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerat
einer gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im unsortierten Siedlungsmdill kénnte ein solches Gerat durch unsachgeméafRe
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden Produktdokumentation ist folgendes Symbol  ummm  €iner durchgestrichenen
Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht zulssig ist. Entsorgen
Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit einer getrennten Sammlung fiir Elektro-und Elektronikgeréate. Die Entsorgung muss
gemal den ortlichen Bestimmungen zur Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behdrden Ihrer Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fir Haus-
haltsmiill oder an den Handler, bei dem Sie dieses Geréat erworben haben, um weitere Informationen iiber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu erhalten.

Gerat entwickelt, getestet und hergestellt nach:

. Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3 -2; EN/IEC 61000-3-3.

Empfehlungen fir eine korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringern: Schalten Sie Haube beim Kochbe-
ginn bei kleinster Geschwindigkeit EIN und lassen Sie die Haube einige Minuten nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen
fertig sind. Erhdhen Sie die Geschwindigkeit nur bei groen Mengen von Kochdunst und Dampf und benutzen Sie die
Intesivstufe(n) nur bei extemen Situationen. Wechseln Sie die Kohlefilter, wenn notwendig, um eine gute Geruchsreduzie-
rung zu gewéahrleisten. Sdubern Sie die Fettfilter, wenn notwendig, um eine gute Fettfilterungseffizienz zu gewahrleisten.
Verwenden Sie den in der Gebrauchsanweisung angegebenen grossten Durchmesser des Luftaustrittssystems, um die
Leistungsfahigkeit zu optimieren und die Gerauschentwicklung zu minimieren.

WARNUNG! Erfolgt die Installation der Schrauben oder Befestigungsvorrichtungen nicht entsprechend den vorliegenden
Anweisungen, fiihrt dies zu Gefahr durch Stromschlag.

BETRIEBSART

Die Haube kann sowohl als Abluftgerét als auch als Umluftgerat eingesetzt werden.

@ Abluftbetrieb

Die Luft wird mit Hilfe eines Rohrs ins Freie geleitet, das am Abluftstutzen angebracht wird. Das Abluftrohr wird nicht mitge-
liefert und muss separat erworben werden.

Das Abluftrohr muss den gleichen Durchmesser wie der Abluftstutzen aufweisen.

Das Abluftrohr auf den waagrechten Strecken leicht nach oben gefiihrt werden (ca. 10%), damit die Luft ungehindert ins
Freie abgeleitet werden kann.

Hinweis: Sollte die Dunstabzugshaube mit Aktivkohlefilter versehen sein, so muss dieser entfernt werden.

Die Dunstabzugshaube an Abluftrohre und Abluftéffnungen in der Wand anschlieBen, die den gleichen Durchmesser haben
wie der Abluftstutzen (Anschlussflansch).

Die Benutzung von Rohren und Abluftoffnungen mit geringerem Durchmesser verursacht eine Verringerung der Abluft-
leistung und eine drastische Zunahme der Gerauschentwicklung.

Bei Nichtbeachtung der Anweisungen tbernimmt der Hersteller keine Haftung.
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! Ein méglichst kurzes Rohr verwenden.

! Ein Rohrsystem mit einer méglichst geringen Anzahl von Krimmungen verwenden (max. Winkel der Krimmung:
90°).

! Starke Anderungen des Rohrdurchmessers sind zu vermeiden.

! Die Innenflache der Rohrs muss so glatt wie mdglich sein.

! Verwenden Sie ausschlieRlich Rohre aus zugelassenen Materialien.

Umluftbetrieb

Es muss ein Aktivkohlefilter verwendet werden, der im Fachhandel erhéltlich ist.

Der Aktivkohlefilter reinigt die angesaugte Luft von Fettpartikeln und Kochdunsten, bevor diese durch das obere Gitter in
die Kiiche zuriickstromt.

BEFESTIGUNG

Der Abstand zwischen der Abstellflache auf dem Kochfeld und der Unterseite der Dunstabzugshaube darf 50cm im Fall von
elektrischen Kochfeldern und 65cm im Fall von Gas- oder kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgerats einen groReren Abstand vorgeben, ist dieser zu berticksichtigen.

& Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf dem Betriebsdatenschild im Innern der Haube angegeben
ist. Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an zuganglicher Stelle an eine den geltenden Vorschriften entspre-
chende Steckdose nach der Montage anzuschlieRen. Bei einer Haube ohne Stecker (direkter Netzanschluss) oder falls der
Stecker nicht zugénglich ist, ist ein normgerechter zweipoliger Schalter nach der Montage anzubringen, der unter Umstén-
den der Uberspannung Kategorie IIl entsprechend den Installationsregeln ein vollstandiges Trennen vom Netz garantiert.
Hinweis! Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt werden, dass die Netzversorgungleitung (Steckdose) ordnungs-
gemal montiert wurde.

Die Dunstabzugshaube ist mit einem Spezialkabel ausgestattet. Sollte das Kabel beschadigt werden, muss beim Kunden-
dienst Ersatz angefordert werden.

Montage

Aufgrund des schweren Gewichtes sind mindestens zwei oder noch mehr Personen zur Beférderung und Installation der

Abzugshaube erforderlich.

Bevor Sie mit der Montage beginnen:

. Uberpriifen Sie, dass das erstandene Produkt von der GréRe her dem Bereich entspricht, in dem es angebracht
werden soll.

. Entfernen Sie den/die Aktivkohlefilter (*), falls vorhanden (siehe hierzu auch den entsprechenden Absatz «War-
tungy). Der/die Aktivkohlefilter wird/werden nur wieder in die Dunstabzugshaube eingesetzt, wenn diese im Umluft-
betrieb verwendet werden soll.

. Vergewissern Sie sich, dass sich im Inneren der Dunstabzugshaube (aus Transportgriinden) kein im Lieferumfang
enthaltenes Material (zum Beispiel Tiitchen mit Schrauben (*), die Garantie (*), usw.) befindet; falls vorhanden, ent-
fernen Sie dieses und heben Sie sie auf.

. Falls méglich, entfernen Sie die Mdbel unter und um die Dunstabzugshaube herum, um besseren Zugriff auf die
hintere Wand/Decke zu haben, wo die Haube angebracht wird. Sonst legen Sie bitte eine Schutzabdeckung auf die
Kochplatte, Arbeitsflache, sowie die Mobel und Wande, um sie vor Schaden oder Schmutz zu schiitzen. Wahlen Sie
eine ebene Oberflache, um die Einheit zusammenzubauen. Decken Sie diese Oberflache mit einer Schutzfolie ab
und legen Sie die Dunstabzugshaube sowie alle im Lieferumfang enthaltenen Teile darauf.

. Vergewissern Sie sich zudem, dass in der Nahe der Flache, an der die Dunstabzugshaube angebracht werden soll
(eine Flache, die auch nach der Montage der Dunstabzugshaube weiter zuganglich sein muss), eine Steckdose

21



vorhanden ist und es mdglich ist, die Dunstabzugshaube an eine Vorrichtung zum Ableiten der Déampfe ins Freie
anzuschliefen (nur Abluftbetrieb).

. Fiihren Sie alle notwendigen Arbeiten durch (z.B.: Einbau einer Steckdose und/oder Anbringen eines Loches fiir den
Durchgang des Abluftrohres).

Die Abzugshaube ist mit Diibeln ausgestattet, die fiir die meisten Wande/Decken geeignet sind. Trotzdem sollte ein quali-
fizierter Techniker hinzugezogen werden, der entscheidet, ob die Materialien fiir die jeweilige Wand/Decke geeignet sind.
Auferdem muR die Wand/Decke das Gewicht der Abzugshaube tragen muss.

BETRIEB

Bei starker Dampfentwicklung die hochste Betriebsstufe einschalten. Es wird empfohlen, die Dunstabzugshaube schon
funf Minuten vor Beginn des Kochvorganges einzuschalten und sie nach dessen Beendigung noch ungeféhr 15 Minuten
weiterlaufen zu lassen.

WHT961STX, WHT941ST
T T2 T3 T4 5  T6* T7 T8 T9

@ 5 [E— :%:A & m——— P P> O @30' =

Um die Funktionen der Dunstabzugshaube zu wahlen reicht es die Steuerelemente zu berlihren.
T1.  Stand by (Bedienfeld aus - alle Funktionen sind deaktiviert) /ON (Bedienfeld leuchtet)
Hinweis: Nach etwa einer Minute der Nichtbenutzung geht die Haube (Saugfunktion und Lichter) automatisch in den
Stand by.
T2. ON/OFF Lichter
Nur bei bestimmten Modellen (siehe Abbildung oben):
Driicken Sie mehrmals, um die gewlinschte Lichtstarke zu wahlen:
L1: wenig Licht
L2: normales Licht
L3: viel Licht
Erneut drlicken, um das Licht auszuschalten.
T3. ON/OFF Automatischer Betrieb
Die Haube wird automatisch die Geschwindigkeit (Leistung) der Saugfunktion 1 um diese zu erhdhen, wenn dies die
vom Sensor der Haube erfassten Umgebungsbedingungen erfordern.
In Abwesenheit von Verénderungen der Umgebungsbedingungen, wird die Haube nach 10 Minuten (sofern die Dun-
stabzugshaube bereits in Geschwindigkeit (Leistung) der Saugfunktion 1 steht) ausgeschaltet.
Hinweis: fiir die ordnungsgeméafe Verwendung dieser Funktion zuvor die “Einstellung der Parameter fiir den auto-
matischen Betrieb” auffiihren (siehe entsprechenden Abschnitt).
Hinweis: Im Automatikbetrieb, wenn der Benutzer auf andere Funktionen, die die Geschwindigkeit regulieren ein-
wirkt, wird die automatische Liiftung ausgeschaltet.
T4.  Manuelle Auswahl der Saugfunktion-Geschwindigkeit (Leistung):
L4: Saugfunktion-Geschwindigkeit (Leistung) 1
L5: Saugfunktion-Geschwindigkeit (Leistung) 2
L6: Saugfunktion-Geschwindigkeit (Leistung) 3
Driicken Sie erneut, um das Gerat auszuschalten (OFF).
Hinweis: Die manuelle Auswahl schlieRt alle anderen eingestellten Funktionen der Saugleistung aus.
T5. ON/OFF Saugfunktions-Geschwindigkeit (Leistung) “POWER BOOST” (Zeitgesteuert)
Hinweis: Nach 5 Minuten lauft die Funktion der Dunstabzugshaube wieder in ihrem vorherigen Zustand.
T6*. (Nur bei einigen Modellen) ON / OFF intensive Saugfunktions-Geschwindigkeit (Leistung)
“POWER BOOST x 2” (Zeitgesteuert)
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Hinweis: Nach 5 Minuten lauft die Funktion der Dunstabzugshaube wieder in ihrem vorherigen Zustand.

T7.  ON/OFF Modus “Luftwechsel”
Alle 50 Minuten bei Inaktivitat schaltet sich die Geschwindigkeit (Leistung) fiir 10 Minuten auf Saugfunktion 1.

T8. ON/OFF Verzégerte Abschaltung der Saugfunktions-Geschwindigkeit (Leistung) (ca. 30 Minuten)
Hinweis: Diese Funktion steht fiir die wahlbare Geschwindigkeit, durch Driicken der T4 Taste.

T9. Filtersattigungsanzeige und Reset
Die Taste leuchtet automatisch bei stetigem Licht, wenn Wartungsarbeiten an der Fettfilter durchzufiihren sind.
Die Taste leuchtet automatisch bei blinkendem Licht, wenn Wartungsarbeiten an der Kohlefilter durchzuflihren sind.
Nach der Durchfiihrung von Wartungsarbeiten, mit ausgeschalteter Haube und eingeschalteten Tasten, drlicken Sie
die Taste langer als 3 Sekunden, um die Filtersattigung zurlickzusetzen, bei Bedarf wiederholen (zum Beispiel, wenn
beide Filter gesattigt sind).
Aktivierung der Kohlenfiltersattigungsanzeige
Die Kohlenstofffiltersattigungsanzeige ist normalerweise ausgeschaltet. Um sie zu aktivieren, gehen Sie wie folgt
vor: Die Anzeige auf (ON) und Absaugung aus (OFF), driicken Sie beide T8 und T9 fir mehr als drei Sekunden, die
Taste T9 geht auf stetiges Licht fir etwa 5 Sekunden, um eine erfolgreiche Aktivierung anzuzeigen.
Zum Deaktivieren wiederholen Sie den Vorgang, die Taste T9 blinkt fir etwa 5 Sekunden, um eine erfolgreiche
Deaktivierung anzeigen.

Einstellen von Parametern fiir die automatische Funktion
Um die ordnungsgemafe Verwendung des automatischen Laufs sicherzustellen, filhren Sie das “Kalibrieren der Haube”.

Kalibrierung des Haube

Die Anzeige auf an (ON) und Absaugung auf aus (OFF) gestellt, driicken Sie die Taste T3 fir 3 Sekunden.

Die Geschwindigkeit (Leistung) Saugfunktion 1 beginnt zu arbeiten und die Taste T3 blinkt, um anzuzeigen, dass die Kali-
brierung der Haube, die fiir etwa 5 Minuten andauern wird, begonnen hat.

Hinweis: um die Kalibrierung zu stoppen, driicken Sie T3 fiir 5 Sekunden; die Kalibrierung wird fir unguiltig erklart werden
und muss anschlieBend wiederholt werden.

WARTUNG
Hinweis! Vor jeder Reinigung und Pflege ist die Dunstabzugshaube durch Ziehen des Netzsteckers oder Ausschal-
ten der Sicherung stromlos zu machen.

Reinigung

Die Dunstabzugshaube muss sowohl innen als auch auBen haufig gereinigt werden (etwa in denselben Intervallen, wie
die Wartung der Fettfilter). Zur Reinigung ein mit fliissigem Neutralreiniger getranktes Tuch verwenden. Keine Produkte
verwenden, die Scheuermittel enthalten. KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Achtung: Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen zur Reinigung des Gerates und zum Wechseln bzw. zur Reinigung der
Filter kann zum Brand fiihren. Diese Anweisungen sind unbedingt zu beachten!

Der Hersteller ibernimmt keine Haftung fiir Schaden gleich welcher Art am Motor oder Brandschaden, die auf eine unsach-
gemale Wartung oder Nichteinhaltung der oben angefiihrten Sicherheitsvorschriften zuriickzufiihren sind.

Fettfilter

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei werden, zu binden.

Der Metallfettfilter muss einmal monatlich gewaschen werden. Das kann mit einem milden Waschmittel von Hand, oder in
der Spulmaschine bei niedriger Temperatur und Kurzsplilgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der Reinigung in der
Spiilmaschine abfarben, was seine Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.

Zwecks Demontage der Fettfilter den Aushakgriff ziehen.
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Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Dieser Filter bindet die unangenehmen Gerliche, die beim Kochen entstehen. Je nach der Benetzungsdauer des Herdes
und der Haufigkeit der Reinigung des Fettfilters tritt nach einer mehr oder weniger langen Benutzungsdauer die Sattigung
des Aktivkohlefilters auf. Auf jeden Fall muR der Filtereinsatz mindestens alle 4 Monate ausgewechselt werden.

Er kann NICHT gereinigt oder erneut aktiviert werden.

Ersetzen der Lampen
Die Haube ist mit einem auf der Leuchtdiodentechnologie basierten Beleuchtungssystem ausgestattet.
Die LEDs erméglichen eine optimale Beleuchtung der Kochflache. Sie haben eine Leistungsdauer, die das Zehnfache deren

der traditionellen Lichter ist und bieten eine Energieersparnis bis zu 90%.

Um die Leds mit neuen zu ersetzen, setzen Sie sich bitte mit dem Kundendienst in Verbindung.
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DA - EMHETTE

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning. Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl, ska-

der eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning. Em-

hetten er beregnet til udsugning af reg og damp fra madlavning, og ma kun benyttes til almindelig husholdning.

Emhztten kan have et andet udseende i forhold til modellen pa tegninerne i denne vejledning. Vejledningen til

brug, vedligeholdelse og installering er dog uzndret.

! Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, sa man far mulighed for at leese den senere. Ved viseresalg, overdragelse
eller flytning skal man serge for, at vejledningen falger emhaetten.

! Lees instruktionerne omhyggeligt: der findes vigtige oplysninger om installering, brug og sikkerhed.

! Der ma ikke udferes elektriske eller mekaniske eendringer pa emhaetten eller pa udslipsrerene.

! Undersgg at ingen komponenter er beskadiget, for apparatet installeres. Kontakt forhandleren og undlad at fortseette
med installeringen, hvis der pavises beskadigelser.

Bemaerk: Komponenter maerket med symbolet “(*)” er ekstraudstyr, der kun leveres til visse modeller, eller er ikke-leverede

komponenter, som saledes skal kabes saerskilt.

& ADVARSLER

Pas pa!: apparatet ma ikke tilsluttes elnettet fer installeringen er helt tilendebragt.

Far der udferes nogen form for rengering eller vedligeholdelse, skal emheetten afbrydes fra elnettet ved at treekke stikket ud,
eller ved at afbryde hovedafbryderen i hiemmet.

Ved alle installations- og vedligeholdelsesindgreb skal der beeres arbejdshandsker.

Apparatet ma ikke benyttes af barn, eller af personer med nedsatte sanseevner eller mentale faerdigheder, eller uden den
ngdvendige erfaring og kendskab, med mindre brugen sker under opsyn eller vejledning fra en person der har ansvaret for
deres sikkerhed.

Born skal holdes under opsyn, sa de ikke far mulighed for at lege med emhaetten. Emheetten ma aldrig benyttes uden kor-
rekt monteret rist!

Emhaetten ma ALDRIG benyttes som stetteoverflade, med mindre dette er udtrykkeligt tilladt.

Lokalet skal have tilstraekkelig ventilation, nar kekkenemhaetten anvendes samtidigt med andre apparater der forbreender
gas eller andre breendstoffer.

Den opsugede luft ma ikke ledes ind i rer, der anvendes til udledning af reg fra apparater med forbraending af gas eller af
andre breendstoffer.

Det er strengt forbudt at flambere under emhaetten.

Brug af aben ild er farligt for filtrene og kan medfere brand, og skal derfor altid undgas. Friturestegning skal ske under opsyn
for at forhindre, at den overopvarmede olie bryder i brand.

De tilgeengelige dele kan blive meget varme, nar de benyttes sammen med apparater til madlavning.

Hvad angar de ngdvendige tekniske forholdsregler og sikkerhedskrav for udledning af reg, skal alle reglementer fra de
lokale myndigheder overholdes uden undtagelse.

Emhzetten skal rengeres ofte, bade indvendigt og udvendigt (MINDST EN GANG OM MANEDEN; overhold under alle
omsteendigheder angivelserne i kapitlet om vedligeholdelse i denne vejledning).

Manglende overholdelse af kravene for renggring af emhaetten, og for udskiftning og rengering af filtrene, medferer brand-
fare.

Emhaetten ma hverken benyttes eller efterlades uden korrekt indsatte lyspeerer pga. fare for elektrisk sted.

Fabrikanten fraleegger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl, skader eller brand forarsaget af apparatet, men afledt af mang-
lende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.

Dette apparat er meaerket i overensstemmelse med det Europzeiske Direktiv 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale, komponenter og stoffer, der kan veere skadelige for menneskers sund-
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hed og for miljget, hvis kasseret elektrisk og elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.
Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstaende overkrydsede skraldespand.

mmm Den symboliserer, at elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen med usorteret husholdningsaf-
fald, men indsamles seerskilt.
Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgerne pa
genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver afhentet direkte fra husholdningerne. Naermere information kan
fas hos kommunens tekniske forvaltning.

Produktet er designet, testet og produceret i henhold til:

. Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Kapacitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Forslag til korrekt anvendelse til reducering af miljgbelastning: Indstil ON pa emhasttens laveste hastighed, nar du begynder

atlave mad og sluk den farst et par minutter efter endt madlavning. Forhgj kun hastigheden ved meget reg og damp. Anvend

kun boost hastigheden i tilfeelde, hvor det er nedvendigt. Udskift kulfilteret/kulfiltrene, nar det er nedvendigt for at bibeholde

udsugningseffektiviteten. Rens fedtfilteret/fedtfiltrene, nar det er ngdvendigt for at bibeholde filtereffektiviteten. Anvend det

starste kabelsystemdiameter til optimering af effektiviteten og til minimering af stgjen.

PAS PA! Manglende montering af skruer og fastggringsanordninger i overensstemmelse med disse instruktioner, kan med-

fore elektrisk fare.

BRUG
Emhaetten er udviklet til brug i den sugende udgave med ekstern udledning eller i den filtrerende udgave med intern recir-
kulation.

@ Sugende udgave

Dampen ledes udenfor vha. et aftraeksrer fastgjort til samleflangen. Aftresksrarets diameter skal svare til diameteren pa
forbindelsesringen. Obs! Udledningsraret leveres ikke, og skal kabes.

Pa den vandrette del skal raret have en let stigning (cirka 10°) for at lette bortledning af luften udenfor lokalet. Hvis emheetten
er udstyret med kulfiltre, skal disse filtre fjernes.

Tilslut emhaetten til aftraeksrar og aftraekshullet i vaeggen, som skal have en diameter, der passer til luftudsugningen (studs-
flange).

Hvis rar og hul har en mindre diameter, forringes udsugningskapaciteten og stgjen ages betydeligt. Producenten fraleegger
sig ethvert ansvar i forbindelse hermed.

! Benyt et rer, der er sa kort som muligt.

! Benyt et rer, der har sa fa kurver som muligt (max. vinkel pa kurven: 90°).

! Undgé drastiske aendringer i rerets tvaersnit.

! Benyt et rer med sa glat en inderside som muligt.

! Rorets materialer skal veere godkendt i henhold til reglerne.

Filtrerende udgave
Den indsugede luft affedtes og lugten fiernes, fer luften sendes tilbage i lokalet. For at benytte emhaetten i denne udgave
skal der monteres et supplerende filtreringssystem baseret pa aktivt kul.
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INSTALLERING

Minimumsafstanden mellem kogegrejets stetteoverflade pa komfuret og den nederste del af emhaetten ma ikke veere under
50cm ved elektriske kogeplader, og ikke under 65cm ved gasblus eller komfurer med bade gasblus og elektriske kogeplader.
Hvis gaskomfurets vejledning angiver en stgrre afstand, skal dette overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Netspeendingen skal svare til spaendingen vist pa typeskiltet internt i emhaetten. Hvis emhaetten er udstyret med et stik, skal
emheetten tilsluttes en let tilgeengelig stikkontakt, der er i overensstemmelse med de gaeldende standarder. Stikkontakten
skal ogsa veere let tilgeengelig efter installeringen. Hvis emhaetten ikke er udstyret med et stik (direkte tilslutning til elnet-
tet), eller hvis stikket ikke findes i et omrade, der ogsa er let tilgeengeligt efter installeringen, skal der monteres en topolet
afbryderkontakt i overensstemmelse med standarderne, der serger for fuld afbrydelse fra elnettet i tilfeelde af forhold i
overspeaendingskategori Ill, og i overensstemmelse med reglerne for elektriske installationer.

Obs! Undersgg altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, for emhaettens kredsleb tilsluttes forsyningsnettet og der udferes
kontrol af korrekt funktion.

Emheetten er udstyret med en speciel forsyningsledning; hvis denne ledning beskadiges, skal den bestilles hos den tekniske
service.

Montering

Produkt med meget stor vaegt, flytning og montering af emhaetten skal foretages af mindst to eller flere personer. Fer instal-

lering:

. Undersgg at det kabte produkt har passende dimensioner til det valgte installeringssted.

. Fjern det/de aktive kulfilter/kulfiltre, hvis de leveres med emhaetten (lees ogsa det relevante afsnit). Dette/disse filter/
filtre skal kun genmonteres, hvis man gnsker at anvende emhaetten i den filtrerende udgave.

. Sarg for, at der ikke (af transporthensyn) er tilbeher internt i emhzetten (for eksempel poser med skruer, garantier
etc.); hvis dette er tilfeeldet, skal det fiernes og opbevares.

. Om muligt ber man afbryde og fierne kekkenelementerne underneden og omkring omradet, hvor emhaetten skal
installeres, sa man far lettere adgang til loftet/veeggen, hvor emhaetten monteres. Hvis det ikke er muligt at fjerne
kokkenelementerne skal de beskyttes bedst muligt under installeringen. Veaelg en plan overflade og tildeek den med
et beskyttende underlag, hvor emheetten og de tilhgrende komponenter kan leegges.

. Undersag desuden, at der er en elektrisk stikkontakt til radighed i neerheden af emhaettens installeringsomrade (der
ogsa skal veere tilgeengelig efter montering af emheetten); desuden skal der forefindes en anordning til udledning af
rgg udenfor (kun den sugende udgave).

. Udfer alt ngdvendigt murarbejde (fx installering af en elektrisk stikkontakt og/eller et hul til passage af udlednings-
rgret).

Emhastten er udstyret med fastgerings-murplugs, der passer til de fleste veeggel/lofter. Det er dog nadvendigt at radsperge

sig med en kvalificeret tekniker for at sikre, at materialerne er egnet og passer til vaegtypen/lofttypen. Vaeggen/loftet skal
veere tilstreekkelig robust til at baere emhaettens veegt.
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FUNKTION
Benyt den hgjeste hastighed ved stor dampkoncentration i kekkenet. Det anbefales, at man teender udsugningen 5 minut-
ter for pabegyndelse af madlavning, og at udsugningen efterlades teendt i yderligere cirka 15 minutter efter afslutning af
madlavningen.

WHT961STX, WHT941ST
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Um die Funktionen der Dunstabzugshaube zu wahlen reicht es die Steuerelemente zu beriihren.
T1.  Stand by (Bedienfeld aus - alle Funktionen sind deaktiviert) /ON (Bedienfeld leuchtet)
Hinweis: Nach etwa einer Minute der Nichtbenutzung geht die Haube (Saugfunktion und Lichter) automatisch in den
Stand by.
T2.  ONJ/OFF Lichter
Nur bei bestimmten Modellen (siehe Abbildung oben):
Driicken Sie mehrmals, um die gewiinschte Lichtstarke zu wéhlen:
L1: wenig Licht
L2: normales Licht
L3: viel Licht
Erneut driicken, um das Licht auszuschalten.
T3. ON/OFF Automatischer Betrieb
Die Haube wird automatisch die Geschwindigkeit (Leistung) der Saugfunktion 1 um diese zu erhdhen, wenn dies die
vom Sensor der Haube erfassten Umgebungsbedingungen erfordern.
In Abwesenheit von Veranderungen der Umgebungsbedingungen, wird die Haube nach 10 Minuten (sofern die
Dunstabzugshaube bereits in Geschwindigkeit (Leistung) der Saugfunktion 1 steht) ausgeschaltet.
Hinweis: fiir die ordnungsgemaRe Verwendung dieser Funktion zuvor die "Einstellung der Parameter fir den auto-
matischen Betrieb” auffiihren (siehe entsprechenden Abschnitt).
Hinweis: Im Automatikbetrieb, wenn der Benutzer auf andere Funktionen, die die Geschwindigkeit regulieren einwi-
rkt, wird die automatische Liiftung ausgeschaltet.
T4. Manuelle Auswahl der Saugfunktion-Geschwindigkeit (Leistung):
L4: Saugfunktion-Geschwindigkeit (Leistung) 1
L5: Saugfunktion-Geschwindigkeit (Leistung) 2
L6: Saugfunktion-Geschwindigkeit (Leistung) 3
Driicken Sie erneut, um das Gerat auszuschalten (OFF).
Hinweis: Die manuelle Auswahl schlieft alle anderen eingestellten Funktionen der Saugleistung aus.
T5. ON/OFF Saugfunktions-Geschwindigkeit (Leistung) "POWER BOOST” (Zeitgesteuert)
Hinweis: Nach 5 Minuten lauft die Funktion der Dunstabzugshaube wieder in ihrem vorherigen Zustand.
T6*. (Nur bei einigen Modellen) ON / OFF intensive Saugfunktions-Geschwindigkeit (Leistung)
"POWER BOOST x 2” (Zeitgesteuert)
Hinweis: Nach 5 Minuten lauft die Funktion der Dunstabzugshaube wieder in ihrem vorherigen Zustand.
T7.  ON/OFF Modus "Luftwechsel”
Alle 50 Minuten bei Inaktivitat schaltet sich die Geschwindigkeit (Leistung) fir 10 Minuten auf Saugfunktion 1.
T8. ON/OFF Verzdgerte Abschaltung der Saugfunktions-Geschwindigkeit (Leistung) (ca. 30 Minuten)
Hinweis: Diese Funktion steht fiir die wahlbare Geschwindigkeit, durch Driicken der T4 Taste.
T9. Filtersattigungsanzeige und Reset
Die Taste leuchtet automatisch bei stetigem Licht, wenn Wartungsarbeiten an der Fettfilter durchzufiihren sind.
Die Taste leuchtet automatisch bei blinkendem Licht, wenn Wartungsarbeiten an der Kohlefilter durchzufiihren sind.
Nach der Durchfiihrung von Wartungsarbeiten, mit ausgeschalteter Haube und eingeschalteten Tasten, drlicken Sie
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die Taste langer als 3 Sekunden, um die Filtersattigung zurlickzusetzen, bei Bedarf wiederholen (zum Beispiel, wenn
beide Filter gesattigt sind).

Aktivierung der Kohlenfilterséttigungsanzeige

Die Kohlenstofffiltersattigungsanzeige ist normalerweise ausgeschaltet. Um sie zu aktivieren, gehen Sie wie folgt
vor: Die Anzeige auf (ON) und Absaugung aus (OFF), driicken Sie beide T8 und T9 fir mehr als drei Sekunden, die
Taste T9 geht auf stetiges Licht fir etwa 5 Sekunden, um eine erfolgreiche Aktivierung anzuzeigen.

Zum Deaktivieren wiederholen Sie den Vorgang, die Taste T9 blinkt fir etwa 5 Sekunden, um eine erfolgreiche
Deaktivierung anzeigen.

Einstellen von Parametern fiir die automatische Funktion
Um die ordnungsgemaRe Verwendung des automatischen Laufs sicherzustellen, fiihren Sie das "Kalibrieren der Haube”.

Kalibrierung des Haube

Die Anzeige auf an (ON) und Absaugung auf aus (OFF) gestellt, driicken Sie die Taste T3 fir 3 Sekunden.

Die Geschwindigkeit (Leistung) Saugfunktion 1 beginnt zu arbeiten und die Taste T3 blinkt, um anzuzeigen, dass die Kali-
brierung der Haube, die fir etwa 5 Minuten andauern wird, begonnen hat.

Hinweis: um die Kalibrierung zu stoppen, driicken Sie T3 fiir 5 Sekunden; die Kalibrierung wird fiir ungdiltig erklart werden
und muss anschlieend wiederholt werden.

VEDLIGEHOLDELSE
Obs! Inden der udfares nogen form for rengering eller vedligeholdelse skal emhaetten afbrydes fra elnettet ved at fierne
stikket fra stikkontakten, eller ved at afbryde hjemmets hovedafbryder.

Rengering

Emhaetten skal rengeres jeevnligt bade pa ydersiden og pa indersiden (mindst med samme frekvens som for vedligeholdelse
af fedtfiltrene). Ved rengering skal man anvende en klud fugtet med neutrale, milde renggringsmidler i flydende form.
Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT ALDRIG SPRIT!

Pas pa: Manglende overholdelse af vejledningen til rengering af apparatet og udskiftning af filtrene medferer brandfare. Der
henstilles saledes til, at instruktionerne folges.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuel beskadigelse af motoren, brande forarsaget af utilstreekkelig vedligehol-
delse af apparatet eller manglende overholdelse af ovenstaende instruktioner.

Fedftfilter

Tilbageholder de fedtpartikler, der dannes under tilberedning af mad.

Fedftfilteret skal rengeres én gang om maneden med milde rengeringsmidler; filteret kan ogsa vaskes i opvaskemaskine
ved lav temperatur og pa et kort opvaskeprogram. Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive misfarvet, men
dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets filtrerende egenskaber. Traek i fiederhandtaget for at afmontere fedtfilteret.

Kulfilter (kun den filtrerende udgave)
Filteret opfanger lugt fra madlavning. Kulfilteret skal udskiftes hver 4. Maned, hvis emhaetten ikke benyttes intensivt, eller
oftere. Kulfilteret kan IKKE vaskes eller genanvendes.

Udskiftning af lyspaererne

Emheetten er udstyret med et belysningssystem baseret pa lysdiode-teknologi.

Lysdioderne sikrer optimal belysning, holdbarhed op til 10 gange laengere end almindelige peerer, og de giver mulighed for
at spare 90% elektricitet.

Ved udskiftning bedes man kontakte den tekniske servicetjeneste.
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EN - COOKER HOOD

Closely follow the instructions set out in this manual. All responsibility, for any eventual inconveniences, damages or

fires caused by not complying with the instructions in this manual, is declined. The hood is conceived for the suction of cook-

ing fumes and steam and is destined only for domestic use.

The hood can look different to that illustrated in the drawings in this booklet. The instructions for use, mainte-

nance and installation, however, remain the same.

! It is important to conserve this booklet for consultation at any moment. In the case of sale, cession or move, make
sure it is together with the product.

! Read the instructions carefully: there is important information about installation, use and safety.

! Do not carry out electrical or mechanical variations on the product or on the discharge conduits.

! Before proceeding with the installation of the appliance verify that there are no damaged all components. Otherwise
contact your dealer and do not proceed with the installation.

Note: the elements marked with the symbol “(*)” are optional accessories supplied only with some models or elements to

purchase, not supplied.

& CAUTION

WARNING! Do not connect the appliance to the mains until the installation is fully complete.

Before any cleaning or maintenance operation, disconnect hood from the mains by removing the plug or disconnecting the
mains electrical supply.

Always wear work gloves for all installation and maintenance operations.

The appliance is not intended for use by children or persons with impaired physical, sensorial or mental faculties, or if lacking
in experience or knowledge, unless they are under supervision or have been trained in the use of the appliance by a person
responsible for their safety.

This appliance is designed to be operated by adults, children should be monitored to ensure that they do not play with the
appliance.

This appliance is designed to be operated by adults. Children should not be allowed to tamper with the controls or play with
the appliance.

Never use the hood without effectively mounted grating!

The hood must NEVER be used as a support surface unless specifically indicated.

The premises where the appliance is installed must be sufficiently ventilated, when the kitchen hood is used together with
other gas combustion devices or other fuels.

The ducting system for this appliance must not be connected to any existing ventilation system which is being used for any
other purpose such as discharging exhaust fumes from appliances burning gas or other fuels.

The flaming of foods beneath the hood itself is severely prohibited.

The use of exposed flames is detrimental to the filters and may cause a fire risk, and must therefore be avoided in all cir-
cumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure that the oil does not overheat and ignite. Accessible parts of the
hood may became hot when used with cooking appliance.

With regards to the technical and safety measures to be adopted for fume discharging it is important to closely follow the
regulations provided by the local authorities.

The hood must be regularly cleaned on both the inside and outside (AT LEAST ONCE A MONTH).

This must be completed in accordance with the maintenance instructions provided in this manual). Failure to follow the
instructions provided in this user guide regarding the cleaning of the hood and filters will lead to the risk of fires.

Do not use or leave the hood without the lamp correctly mounted due to the possible risk of electric shocks.

We will not accept any responsibility for any faults, damage or fires caused to the appliance as a result of the non-obser-
vance of the instructions included in this manual.
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This appliance is marked according to the European directive 2002/96/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). By ensuring this product is disposed of correctly, you will help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be caused by inappropriate waste handling of this product.

The symbol o 0N the product, or on the documents accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it should be taken to the appropriate collection point for the recycling of electri-
cal and electronic equipment. Disposal must be carried out in accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

For further detailed information regarding the process, collection and recycling of this product, please contact the appropri-
ate department of your local authorities or the local department for household waste or the shop where you purchased this
product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

. Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; 1SO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Suggestions for a correct use in order to reduce the environmental impact: Switch ON the hood at minimum speed when you
start cooking and kept it running for few minutes after cooking is finished. Increase the speed only in case of large amount
of smoke and vapour and use boost speed(s) only in extreme situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to
maintain a good odour reduction efficiency. Clean the grease filter(s) when necessary to maintain a good grease filter ef-
ficiency. Use the maximum diameter of the ducting system indicated in this manual to optimize efficiency and minimize noise.

Additional Installation Specifications:

Use only the fixing screws supplied with the product for installation or, if not supplied, purchase the correct screws type. Use
the correct length for the screws which are identified in the Installation Guide.

In case of doubt, consult an authorised service assistance centre or similar qualified person.

WARNING! Failure to install the screws or fixing device in accordance with these instructions may result in electrical haz-
ards.

USE

The hood is designed to be used either for exhausting or filter version.

@ Ducting version

In this case the fumes are conveyed outside of the building by means of a special pipe connected with the connection ring
located on top of the hood.

Attention! The exhausting pipe is not supplied and must be purchased apart. Diameter of the exhausting pipe must be equal
to that of the connection ring.

In the horizontal runs the exhausting pipe must be slightly slanted (about 10°) and directed upwards to vent the air easily
from the room to the outside.

Attention! If the hood is supplied with active charcoal filter, then it must be removed.

Connect the hood and discharge holes on the walls with a diameter equivalent to the air outlet (connection flange).

Using the tubes and discharge holes on walls with smaller dimensions will cause a diminution of the suction performance
and a drastic increase in noise.

Any responsibility in the matter is therefore declined.

! Use a duct of the minimum indispensible length.
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Use a duct with as few elbows as possible (maximum elbow angle: 90°).
Avoid drastic changes in the duct cross-section.

Use a duct as smooth as possible inside.

The duct must be made of certified material.

Filter version

One active charcoal filter is needed for this and can be obtained from your usual retailer.

The filter removes the grease and smells from the extracted air before sending it back into the room through the upper outlet
grid.

INSTALLATION

The minimum distance between the supporting surface for the cooking equipment on the hob and the lowest part of the
range hood must be not less than 50cm from electric cookers and 65cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a greater distance, this must be adhered to.

& Electrical connection

The mains power supply must correspond to the rating indicated on the plate situated inside the hood. If provided with a plug
connect the hood to a socket in compliance with current regulations and positioned in an accessible area, after installation.
If it not fitted with a plug (direct mains connection) or if the plug is not located in an accessible area, after installation, apply
a double pole switch in accordance with standards which assures the complete disconnection of the mains under conditions
relating to over-current category lll, in accordance with installation instructions.

Warning! Before re-connecting the hood circuit to the mains supply and checking the efficient function, always check that
the mains cable is correctly assembled.

The hood is provided with a special power cable ; if the cable is damaged, request a new one from Technical Service.

Mounting

Very heavy product; hood handling and installation must be carried out by at least two persons. Before beginning installation:

. Check that the product purchased is of a suitable size for the chosen installation area.

. Remove the charcoal (*) filter/s if supplied (see also relative paragraph). This/these is/are to be mounted only if you
want lo use the hood in the filtering version.

. Check (for transport reasons) that there is no other supplied material inside the hood (e.g. packets with screws (*),
guarantees (), etc.), eventually removing them and keeping them.

. If possible, disconnect and move freestanding or slide-in range from cabinet opening to provide easier access to rear
wall/ceiling. Otherwise put a thick, protective covering over countertop, cooktop or range to protect from damage and
debris. Select a flat surface for assembling the unit. Cover that surface with a protective covering and place all canopy
hood parts and hardware in it.

. In addition check whether near the installation area of the hood (in the area accessible also with the hood mounted)
an electric socket is available and it is possible to connect a fumes discharge device to the outside (only suction
version).

. Carry out all the masonry work necessary (e.g. installation of an electric socket and/or a hole for the passage of the
discharge tube).

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most types of walls/ceilings. However, a qualified technician must
verify suitability of the materials in accordance with the type of wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take
the weight of the hood. Do not tile, grout or silicone this appliance to the wall. Surface mounting only.
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OPERATION

Use the high suction speed in cases of concentrated kitchen vapours. It is recommended that the cooker hood suction is
switched on for 5 minutes prior to cooking and to leave in operation during cooking and for another 15 minutes approximately
after terminating cooking.

WHT961STX, WHT941ST
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To select the functions of the hood, simply touch the controls.

T1.

T2.

T3.

T4.

T5.

T6*

T7.

T8.

T9.

Standby mode (the control panel off all functions disabled) / ON (control panel switched on)

Note: After about a minute of inactivity (suction and lights), the hood will automatically switch to standby.

ON/OFF lights

On certain models only (see drawing above):

press repeatedly to select the desired light intensity:

L1: low light

L2: medium light

L3: high light

Press again to turn off the lights.

ON/OFF Automatic operation

The hood automatically sets the suction speed (power) 1 to increase if the environmental conditions detected by the
hood sensor require it.

If there are no variations in the environmental conditions, after 10 minutes (if the hood is already in suction speed
(power) 1), the hood turns off.

Note: for a correct use of this function, first perform the “Setting of the parameters for Automatic Operation” (see
corresponding paragraph).

Note: During automatic operation, if the user acts on the other functions that adjust the speed, auto ventilation func-
tion is switched off.

Manual selection of the suction speed (power):

L4: suction speed (power) 1

L5: suction speed (power) 2

L6: suction speed (power) 3

Press again to turn off the hood (OFF).

Note: manual selection excludes any other suction related set function.

ON/OFF Intensive suction speed (power) ,POWER BOOST” (timed)

Note: After 5 minutes of operation the hood returns to its previous state.

(Only certain models ON/OFF intensive suction speed (power) ,POWER BOOST x 2” (timed)

Note: After 5 minutes of operation, the hood goes back to the previous status.

ON/OFF operation mode “Air refresh”

Every 50 minutes of inactivity, the suction speed (power 1 is turned on for 10 minutes.

ON/OFF Delayed switch off of the suction speed (power) (approx. 30 minutes

Note: this function is available for the speeds that can be selected with button T4.

Indicator and reset filter saturation

The button lights on automatically with steady light when it is necessary to perform the grease filter maintenance. The
button lights on automatically with flashing light when it is necessary to perform the charcoal filter maintenance.
After performing the maintenance, with the hood off and the button active, press the button for more than 3 seconds
to perform the reset of the filter saturation indicator; repeat the operation if necessary (for ex., when both filters are
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saturated).

Activation of the charcoal filter saturation indicator

The saturation indicator of the charcoal filter is normally disabled. To activate it, proceed in the following manner:
With the display on (ON) and the suction off (OFF), press simultaneously the buttons T8 and T9 for more than 3
seconds; the button T9 lights on with steady light for approx. 5 seconds, to indicate the activation.

To disable it, repeat the operation; the button T9 will flash for approx. 5 seconds to indicate the disabling.

Setting of Automatic Operation parameters
For correct use of the automatic operation, perform “Hood Calibration”.

Hood Calibration

With the display on (ON) and the suction off (OFF), press button T3 for 3 seconds.

The suction speed (power) 1 starts functioning and button T3 flashes to indicate that hood calibration is initiated and it will
last for approx. 5 minutes.

Note: to interrupt the calibration, press T3 for 5 seconds; the calibration will be invalidated and should therefore be repeated.

MAINTENANCE

ATTENTION! Before performing any maintenance operation, isolate the hood from the electrical supply by switch-
ing off at the connector and removing the connector fuse.

Orifthe appliance has been connected through a plug and socket, then the plug must be removed from the socket.

Cleaning

The cooker hood should be cleaned regularly (at least with the same frequency with which you carry out maintenance of
the fat filters) internally and externally. Clean using the cloth dampened with neutral liquid detergent. Do not use abrasive
products. DO NOT USE ALCOHOL!

WARNING: Failure to carry out the basic cleaning recommendations of the cooker hood and replacement of the filters may
cause fire risks. Therefore, we recommend observing these instructions. The manufacturer declines all responsibility for
any damage to the motor or any fire damage linked to inappropriate maintenance or failure to observe the above safety
recommendations.

Grease filter

Traps cooking grease particles. The grease filter must be cleaned once a month using non aggressive detergents, either
by hand or in the dishwasher, which must be set to a low temperature and a short cycle. When washed in a dishwasher, the
grease filter may discolour slightly, but this does not affect its filtering capacity. To remove the grease filter, pull the spring
release handle.

Charcoal filter (filter version only)

It absorbs unpleasant odours caused by cooking. The saturation of the charcoal filter occurs after more or less prolonged
use, depending on the type of cooking and the regularity of cleaning of the grease filter. In any case it is necessary to replace
the cartridge at least every four mounths. The charcoal filter may NOT be washed or regenerated.

Replacing lamps
The hood is equipped with a lighting system based on LED technology. The LEDs guarantee an optimum lighting, a duration

up to 10 times as long as the traditional lamps and allow to save 90% electrical energy.

For replacement, contact the technical service.
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ES - CAMPANA EXTRACTORA

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales inconve-

nientes, dafios o incendios provocados al aparato originados por la inobservancia de las instrucciones colocadas en este

manual. La campana extractora ha sido ideada para la aspiracion de humos y vapores producidos durante la coccion y

para el uso doméstico.

La campana puede ser diferente con respecto a los dibujos de este manual, aunque las instrucciones para su uso, la ma-

nutencion y la instalacién son las mismas.

! Es importante guardar este manual para poder consultar si fuera necesario.En el caso de venta,de inutilidad o de
mudanza, asegurarse que quede junto al producto.

! Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

! No realizar variaciones electricas 0 mecanicas en el producto o en el tubo de escape.

! Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus partes no estén dafiadas. En caso contrario llamar al revendedor
y no realizar la instalacion.

NOTA: Los particulares sefialados con el simbolo “(*)" son accesorios opcionales preevistos solos en algunos modelos o

no preevistos, que deben comprar aparte.

& ADVERTENCIAS

Atencion! No conectar el aparato a la red eléctrica hasta que la instalacion fue completada.

Antes de cualquier operacion de limpieza o mantenimento, desenchufar la campana o el interruptor general de la casa.
Todas las operaciones de instalacion y mantenimiento se deben realizar utilizando guantes de trabajo.

El aparato no esta destinado para el uso por parte de los nifios 0 personas con problemas fisicos o mentales y sin experien-
ciay conocientos a menos que no sea bajo la supervisién de profesionales ,0 por una persona responsable de su seguridad.
Los nifios deben ser controlados para evitar que jueguen con el aparato. Nunca utilizar la campana sin la parrilla correc-
tamente montada!

La campana no debe ser nunca utilizada como plano de apoyo solo si es expresamente indicado.

El ambiente debe poseer suficiente ventilacion, cuando la campana de cocina es utilizada conjuntamente con otros apara-
tos a gas u otros combustibles.

El aire aspirado no debe ser mezclado en un conducto para descarga de humo producidos por aparatos a gas u otros
combustibles.

Es prohibido cocinar alimentos con llama alta por debajo de la campana.

El uso de las llamas libres puede provocar dafios a los filtros y dar lugar a incendios, por lo tanto evitar en cada caso. Las
frituras deben ser cocinadas bajo control para evitar que el aceite recalentado prenda fuego.

Las partes accessibles pueden calentarse cuando se usan junto a aparatos para la coccion.

En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad adoptar para la descarga de humo atenerse estrictamente a las reglas de
las autoridades locales.

La campana se debe limpiar siempre internamente y externamente (COMO MINIMO UNA VEZ AL MES, respetando las
reglas indicadas en este manual)

No efectuar los consejos de limpieza de la campana y el cambio de los filtros puede provocar incendios. No utilice o deje la
campana sin las lamparas correctamente montadas, debido a riesgos de cortocircuito.

Se declina todo tipo de responsabilidades, dafios o incendios provocados por no leer atentamente las instrucciones indi-
cadas en este manual.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la Directiva 2002/96/EC del Parlamento Europeo y del Consejo sobre
residuos de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).

La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias negativas para el medioambiente y la salud.
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Elsimbolo  uumm  €n el producto o en los documentos que se incluyen con el producto, indica que no se puede tratar
como residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para eliminacion de residuos.

Para obtener informacion méas detallada sobre el tratamiento, recuperacion y reciclaje de este producto, péngase en contac-
to con el ayuntamiento, con el servicio de eliminacion de residuos urbanos o la tienda donde adquiri6 el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

. Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Prestacion: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugerencias para un uso correcto con el fin de reducir el impacto ambiental: Encienda la campana a la velocidad minima

cuando empiece a cocinar y mantenga en marcha durante unos minutos después de haber acabado de cocinar. Aumente la

velocidad solo si se produjera una gran cantidad de humo y vapor y use la velocidad o velocidades turbo solo en situaciones

extremas. Cambie el filtro o filtros de carbén cuando sea necesario para mantener un buen rendimiento en la reduccion de

los olores. Limpie el filtro o filtros de grasa cuando sea necesario para mantener un buen rendimiento del filtro de grasa.

Utilice el diametro maximo del sistema de conductos indicado en este manual, para optimizar el rendimiento y minimizar

el ruido.

ADVERTENCIA! La falta de instalacion de tornillos y elementos de fijacion de acuerdo con estas instrucciones podria

comportar riesgos de naturaleza eléctrica.

UTILIZACION

La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la forma de extraccion como para la forma filtrante de interior.

@ Version aspirante

El vapor viene evacuado hacia el externo a traves de un tubo de escape introducido en el laro de sujeccion que se encuntra
arriba de la campana.

El diametro del tubo de escape debe ser igual al diametro del aro de sujeccion. En la parte horizontal, el tubo debe tener
una ligera inclinacion hacia el alto.

Conectar la campana en los tubos y en los orificios de escape de pared con didmetro equivalente a la salida del aire (brida
de empalme).

El uso de tubos u orificios de escape de pared con didmetro inferior, determinaré una reduccion de los rendimientos de la
aspiracion y un drastico aumento del ruido.

Se declina cada responsabilidad.

! Utilice un conducto cuya longitud sea la minima indispensable.

! Utilice un conducto con el menor nimero posible de curvas (angulo maximo de la curva: 90°).

! Evite los cambios drasticos en la seccion del conducto

! Utilice un conducto cuyo interior sea lo mas liso posible.

! El material del conducto debe estar aprobado de conformidad con las normativas.

Version filtrante
Se debe utilizar un filtro de carbdn activo, disponible del vuestro proveedor.El aire aspirado viene reciclado antes de expul-
sarlo en el ambiente a través de la parrilla superior.
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INSTALACION

La distancia minima entre la superficie de coccion y la parte mas baja de la campana no debe ser inferior a 50cm en el caso
de cocinas electricas y de 65cm en el caso de cocinas a gas o mixtas.

Silas instrucciones para la instalacion del dispositivo para cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que tenerlo
en consideracion.

& Conexion eléctrica

La tension de red debe corresponder con tension indicada en la etiqueta colocada en el interior de la campana.Si es
suministrada con un enchufe, conectar la campana a un enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una zona
accesible, aun después de la instalacion. Si no es suministrada con enchufe (conexion directa a la red) o clavija y no es
posible situarla en un lugar accesible, aun después de la instalacion, colocar un interruptor bipolar de acuerdo con las
normativas, para asegurarse la desconexién completa a la red en el caso de la categoria de alta tension Ill, conforme con
las reglas de instalacion.

Atencion! Antes de reconectar el circuito de la campana a la red y de verificar el correcto funcionamiento, controlar siempre
que el cable de red fue montado correctamente.

La campana esta provista de un cable de alimentacion especial; si el cable se dafia, solicite uno nuevo al Servicio de
Asistencia Técnica.

Montaje

Producto con peso excesivo; la campana extractora ha de ser transportada e instalada por dos 0 mas personas. Antes de

comenzar con la instalacion:

. Asegurarse que el producto adquirido, sea de las dimensiones apropiadas para la zona de instalacién escogida.

. Quitar el/los filtro/s al carbon activo (*) si es provisto (ver el parrafo relativo). Este/tos va/van montado/s nuevamente
si se desea utilizar la campana en version filtrante.

. Verificar que en el interior de la campana no hayan (por motivos de transportes) materiales suministrados ( como por
ejemplo bolsas con tornillos (*), garantias (*) etc,), eventualmente quitarlos y conservarlos.

. Si es posible desconectar o quitar los muebles debajo y alrededor del area de instalacion de la campana para tener
una mejor accesibilidad a la / pared al/techo, donde sera instalada la campana. De todas maneras, proteger los mu-
ebles y todas las partes necesarias para la instalacion. Escoger una superficie plana y cubrirla con una proteccion
donde apoyar las piezas metalicas.

. Verificar ademas que en la zona cerca de la zona de instalacion de la campana (con la campana montada) sea dispo-
nible un enchufe eléctrico y una descarga para el humo hacia el exterior (solo para la version aspirante).

. Ejecutar todos los trabajos de mamposteria necesarios ( €j.: instalacion de una toma de corriente y/o agujero para
el pasaje del tubo de descarga).

La campana esté dotada con tacos de fijacion adecuados a la mayor parte de paredes/techos. De cualquier modo, conviene

consultar a un técnico calificado para tener la certeza de que los materiales son adecuados a la pared / techo. La pared / el

techo debe ser lo suficientemente fuerte para sostener el peso de la campana.

37



FUNCIONAMIENTO

Usar la potencia de aspiracion mayor en caso de particular concentracion de vapores de cocina. Aconcejamos de encender
la aspiracion 5 minutos antes de iniciar a cocinar y dejarla en funcion por otros 15 minutos aproximadamente.

WHT961STX, WHT941ST
T T2 T3 T4 5  T6* T7 T8 T9

A .
© H=——— & & ———P P O o B
Para seleccionar las funciones de la campana es solo necesario tocar los controles.

T1. Stand by (modo de espera) (el panel de control apagado - todas estas funciones deshabilitadas) ON/ (panel de
control encendido)
Nota: Después de un minuto de no utilizacion de la campana (aspiracién y luces) ésta cambiara automaticamente a
stand/by.
T2. ON/OFF luces
Sélo en algunos modelos (ver diagrama anterior):
Presionar varias veces hasta seleccionar la intensidad de luz deseada:
L1: luz baja
L2: luz media
L3: luz alta
Presionar de nuevo para apagar las luces.
T3. ON/OFF Funzionamento automatico
La campana configura automaticamente la velocidad (potencia) de aspiracion 1 para aumentarse si las condiciones
ambientales detectadas por el sensor de la campana lo requieren.
En ausencia de variaciones de las condiciones ambientales, después de 10 minutos (si la campana ya esta en velo-
cidad (potencia) de aspiracion 1), la campana se apaga.
Nota: Para garantizar un uso adecuado de esta funcion llevar a cabo antes el “Ajuste de los parametros para la
Operacién Automatica” (véase la seccion correspondiente).
Nota: Durante la operacion automatica, si el usuario actua sobre otras funciones que regulan la velocidad, la funcion
auto-ventilacion automatica se desactiva.
T4.  Seleccion manual velocidad (potencia) de aspiracion:
L4: velocidad (potencia) de aspiracion 1
L5: velocidad (potencia) de aspiracion 2
L6: velocidad (potencia) de aspiracion 3
Presionar de nuevo para apagar la campana (OFF).
Nota: La seleccion manual excluye cualquier otra funcién configurada relacionada con la aspiracion.
T5. ON/OFF velocidad (potencia) de aspiracion intensiva “POWER BOOST” (temporizada)
Nota: Después de 5 minutos de funcionamiento la campana vuelve a su estado anterior.
T6*. (Sélo en algunos modelos) ON/OFF velocidad (potencia) de aspiracién intensiva “POWER BOOST x 2” (tempori-
zada)
Nota: Después de 5 minutos de funcionamiento la campana vuelve a su estado anterior.
T7.  ON/OFF modo de funcionamiento “cambio de aire”
Cada 50 minutos de inactividad se enciende la velocidad (potencia) de aspiracion 1 durante 10 minutos.
T8. ON/OFF apagado retardado de la velocidad (potencia) de aspiracion (alrededor de 30 minutos)
Nota: Esta funcion esta disponible para las velocidades que se pueden seleccionar pulsando el botén T4.
T9. Indicador y restablecimiento saturacion de filtros
El boton se enciende automaticamente con una luz fija cuando es necesario realizar el mantenimiento del filtro de
grasas.
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El botdn se enciende automaticamente con una luz parpadeante cuando es necesario realizar el mantenimiento del
filtro de carbon.

Después de realizar el mantenimiento, con la campana apagada y el botén activo, presionar el boton durante mas de
3 segundos para realizar el restablecimiento del indicador de la saturacion de los filtros; repetir si es necesario (por
ejemplo en el caso en que los dos filtros se saturen).

Activacion del indicador de saturacion del filtro de carbon

Elindicador de saturacion del filtro de carbon esta normalmente desactivado. Para activarlo, proceder de la siguiente
manera: Con la pantalla encendida (ON) y la aspiracién apagada (OFF), presionar contemporaneamente los botones
T8y T9 durante mas de tres segundos; el botdn T9 se enciende a luz constante durante unos 5 segundos para indicar
la activacion exitosa.

Para desactivarlo, repetir la operacion; el boton T9 parpadeara durante unos 5 segundos para indicar la desactiva-
cion exitosa.

Regulacion de los parametros para el Funcionamiento Automatico
Para garantizar un uso adecuado del funcionamiento automatico llevar a cabo la “Calibracién de la campana “.

Calibracion de la campana

La pantalla encendida (ON) y la aspiracion apagada (OFF), presionar el boton T3 durante 3 segundos.

La velocidad (potencia) de aspiracién 1 comienza a funcionar y el botén T3 parpadeara para indicar que se inicié la calibra-
cion de la campana que tendra una duracion de unos 5 minutos aproximadamente.

Nota: Para detener la calibracion presionar el botdn T3 durante 5 segundos; la calibracion sera invalidada y debera ser
repetida.

MANTENIMIENTO
jAtencion! Antes de cualquier operacion de limpieza o mantenimiento, retire la campana de la red eléctrica desconectando
el enchufe o desconectando el interruptor general de la casa.

Limpieza

La campana debe ser limpiada con frecuencia tanto externamente como internamente (con la misma frecuencia con la
que se realiza el mantenimiento de los filtros de grasa). Para la limpieza, utilice un pafio impregnado de detergente liquido
neutro. No utilice productos que contengan abrasivos. jNO UTILICE ALCOHOL!

ATENCION: De no observarse las instrucciones dadas para limpiar el aparato y sustituir el filtro, puede producirse un
incendio. El fabricante recomienda leerlas y respetarlas atentamente.

El fabricante no se hace responsable por los dafios al motor o los incendios provocados en el aparato debido a intervenci-
ones de mantenimiento incorrectas o al incumplimiento de las normas de seguridad proporcionadas.

Filtro antigrasa

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se cocina. El filtro antigrasa metalico debe limpiarse una vez al mes con
detergentes no agresivos, manualmente o bien en lavavajillas a bajas temperaturas y con ciclo breve. Con el lavado en el
lavavajilla el filtro antigrasa metalico puede destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no cambian absolutamente. Para
desmontar el filtro antigrasa, tirar de la manija de desenganche de muelle.

Filtro al carbén activo (solamente para la versién filtrante)

Retiene los olores desagradables producidos por el cocinado de alimentos. La saturacion del carbon activado ocurre
después da mas o menos tiempo de uso prolongado, dependiendo del tipo de cocina y de la regularidad de limpieza del
filtro de grasa. En cualquier caso es necesario sustituir el cartucho al menos cada 4 meses. NO puede lavarse o reciclarse.
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Sustitucion de la lampara

La campana viene provista de un sistema de iluminacién basado en la tecnologia LED.

Los LEDS garantizan una 6ptima iluminacion, una duracion hasta 10 veces mayor de las lamparas tradicionales y permiten
aborra el 90% de energia eléctrica.

Para la sustitucion dirigirse al servicio asistencia técnica.
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FR - HOTTE

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le constructeur décline toute responsabilité pour tous les incon-

vénients, dommages ou incendies provoqués a I'appareil et diis a la non observation des instructions de la présente notice.

Cette hotte prévue pour I'aspiration des fumées et vapeurs de cuisson est destinée a un usage domestique exclusivement.

La hotte peut avoir des configurations esthétiques différentes par rapport a ce qui est illustré dans les dessins de

ce manuel, cependant les instructions pour 'utilisation, I'entretien et I'installation restent identiques.

! Il est important de conserver ce livret pour pouvoir le consulter a tout moment. En cas de vente, de cession ou de
déménagement, s'assurer qu'il reste avec le produit.

! Lire attentivement les instructions: il y a d'importantes informations sur I'installation, sur I'emploi et sur la sécurité.

! Ne pas effectuer des modifications électriques ou mécaniques sur le produit ou sur les conduit d'évacuation.

! Avant d'installer 'appareil, vérifiez qu'il n’y a aucun composant endommagé. Sinon, contactez votre revendeur et ne
pas continuer I'installation.

Note: les pieces indiquées avec le symbole “(*)” sont des accessoires optionnels qui sont fournies uniqguement avec certains

modeéles ou des pieces non fournies qui doivent étre achetées.

& ATTENTION

Attention! Ne pas raccorder 'appareil au circuit électrique avant que le montage ne soit complétement terminé.

Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien, débrancher la hotte du circuit électrique en retirant la prise ou en coupant
linterrupteur général de I'habitation.

Munissez-vous de gants de travail avant d’effectuer toute opération d’installation et d’entretien.

L'appareil n'est pas destiné a une utilisation par des enfants ou des personnes a capacités physiques, sensorielles ou men-
tales réduites et sans expérience et connaissance a moins qu'ils ne soient sous la supervision ou formés sur I'utilisation de
I'appareil par une personne responsable de leur sécurité.

Les enfants doivent étre surveillés afin qu'ils ne jouent pas avec I'appareil. Ne jamais utiliser la hotte sans que la grille ne
soit montée correctement!

La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme plan pour déposer quelque chose sauf si cela est expressément indiqué.
Quand la hotte est utilisée en méme temps que d’autres appareils a combustion de gaz ou d’autres combustibles, le local
doit disposer d’une ventilation suffisante.

L'air aspiré ne doit jamais étre envoyé dans un conduit utilisé pour I'évacuation des fumées produites par des appareils a
combustion de gaz ou d’autres combustibles.

Il est formellement interdit de faire flamber les aliments sous la hotte.

Lutilisation de flammes libres peut entrainer des dégats aux filtres et peut donner lieu a des incendies, il faut donc les éviter
a tout prix.

La friture d’aliments doit étre réalisée sous contréle pour éviter que I'huile surchauffée ne prenne feu.

Les pieces accessibles peuvent se réchauffer de fagon importante quand elles sont utilisées avec des appareils pour la
cuisson.

En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a adopter pour 'évacuation des fumées, s’en tenir strictement a ce
qui est prévu dans les réglements des autorités locales compétentes. La hotte doit étre régulierement nettoyée, aussi bien
a l'intérieur qu'a I'extérieur (AU MOINS UNE FOIS PAR MOIS, respecter néanmoins les instructions relatives a I'entretien
fournies dans ce manuel).

La non observation de ces normes de nettoyage de la hotte et du changement et nettoyage des filtres comporte des risques
d’incendie.

Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans que les ampoules soient correctement placées pour éviter tout risque de choc
électrique.

La société décline toute responsabilité pour d’éventuels inconvénients, dégats ou incendies provoqués par I'appareil et
dérivés de la non observation des instructions reprises dans ce manuel.
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Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la Directive Européenne 2002/96/CE concernant les Déchets
d’Equipements Electriques et Electroniques (DEEE ou WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil, vous contribuerez @ empécher toute conséquence nuisible
pour I'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole o Pprésentsurl'appareil ou sur la documentation qui 'accompagne indique que ce produit ne peut en
aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit par conséquent étre remis a un centre de collecte des déchets chargé
du recyclage des équipements électriques et électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a I'élimination des déchets en vigueur dans le pays d'installation.
Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la société de collecte des déchets ou directement a votre revendeur.

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes suivantes :

. Sécurité : EN/CEI 60335-1; EN/CEI 60335-2-31, EN/CEI 62233.

. Performances : EN/CEI 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/CEI 60704-1; EN/CEI 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; CEI 62301.

. CEM : EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/CEI 61000-3-2; EN/CEI 61000-3-3.

Suggestions pour une utilisation correcte afin de réduire 'impact environnemental: Allumer la hotte a la vitesse minimum

pendant la cuisson et |a laisser fonctionner pendant quelques minutes aprés la fin de la cuisson. Augmenter la vitesse

uniquement en présence d’une grande quantité de fumée ou de vapeur et n'utiliser la/les vitesse(s) accélérées que dans les

cas extrémes. Remplacer le(s) filtre(s) au charbon lorsque cela est nécessaire afin de maintenir une réduction efficace des

odeurs. Nettoyer le(s) filtres a graisse lorsque cela est nécessaire afin de maintenir un filtrage efficace des graisses. Utiliser

un systeme de tuyauterie du diamétre maximum indiqué dans ce manuel afin d’optimiser le rendement et de minimiser le

bruit.

ATTENTION! Ne pas installer les vis et les éléments de fixation conformément a ces instructions peut entrainer des risques

électriques.

UTILISATION

La hotte est réalisée de fagon qu’elle puisse étre utilisée en version aspirante a évacuation extérieure, ou filtrante a recy-
clage intérieur.

@ Version évacuation extérieure

Les vapeurs sont évacuées vers I'extérieur a travers un conduit d'évacuation fixé a la bride de raccord qui se trouve au-
dessus de la hotte.

Attention! Le tuyau d'évacuation n’est pas fourni et doit étre acheté a part.

Le diametre du tuyau d'évacuation doit étre égal a celui de la bride de raccord.

Sur la partie horizontale, le tuyau doit avoir une Iégere inclinaison vers le haut (10° env.) de fagon a convoyer plus facilement
I'air vers I'extérieur. Si la hotte est équipée d'un filtre a charbon, ce dernier doit étre enlevé.

Relier la hotte aux tubes et trous d’évacuation de la paroi d’'un diamétre équivalent a la sortie de I'air (collier de raccord). Luti-
lisation de tubes et des trous d'évacuation a paroi avec un diameétre inférieur entrainera une diminution des performances
d’aspiration et une nette augmentation du bruit.

Nous déclinons toute responsabilité a cet égard.

! Utiliser un tuyau de la longueur strictement nécessaire.

! Les coudes du tuyau doivent étre en nombre minime (angle maxi du coude: 90°).

! Eviter les variations excessives de section du tuyau.

! Utiliser un tuyau le plus lisse possible sur sa partie interne.

! Le matériau du tuyau doit étre aux normes.

42



Version recyclage
Il convient d'utiliser un filtre & charbon actif, disponible auprés de vétre revendeur habituel.
L'air aspiré sera dégraissé et désodorisé avant d'étre refoulé dans la piéce a travers la grille supérieure.

INSTALLATION

La distance minimum entre la superficie de support des récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse
de la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure a 50cm dans le cas de cuisiniéres électriques et de 65cm dans le cas de
cuisiniéres a gaz ou mixtes.

Siles instructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz spécifient une plus grande distance, il faut en tenir compte.

& Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a la tension reportée sur la plaque signalétique située a l'intérieur de la hotte. Si
une prise est présente, branchez la hotte dans une prise murale conforme aux normes en vigueur et placée dans une zone
accessible également aprés l'installation. Si aucune prise n'est présente (raccordement direct au circuit électrique), ou si
la prise ne se trouve pas dans une zone accessible également aprés l'installation, appliquez un disjoncteur normalisé pour
assurer de débrancher complétement la hotte du circuit électrique en conditions de catégorie surtension Ill, conformément
aux réglementations de montage.

Attention! Avant de rebrancher le circuit de la hotte a I'alimentation électrique et d’'en vérifier le fonctionnement correct,
contrdlez toujours que le cable d’alimentation soit monté correctement.

La hotte est pourvue d'un cable d’alimentation spécial; en cas de détérioration du céble, en demander un neuf au service
d'assistance technique.

Montage

Appareil excessivement lourd ; la manutention et I'installation de la hotte doivent étre effectuées par deux personnes ou

plus.

Avant de commencer ['installation:

. Vérifier que le produit acheté soit de dimensions adéquates pour la zone d'installation choisie.

. Enlevez le(s) filtre(s) au charbon actif (*) si ceux-ci sont fournis (voir également le paragraphe concerné). Celui-
ci(ceux-ci) est(sont) remonté(s) uniquement si I'on veut utiliser la hotte en version recyclage.

. Veérifiez qu'a l'intérieur de la hotte il n'y est pas (pour des raisons de transport) d'autre matériel fourni avec I'équipe-
ment (par exemple: vis (*), garanties (*) etc., dans ce cas, enlevez-les et conservez-les.

. Protéger la cuisiniere et la hotte contre d’éventuels débris et dégats en utilisant une toile de protection. Préférer une
surface plane pour 'assemblage. Couvrir cette surface d’'une protection et placer tous les éléments de la hotte et de
la cheminée dessus.

. Préparez le branchement électrique et veillez qu'a proximité de la zone d'installation de la hotte (dans une zone
également accessible avec la hotte déja montée), il y ait une prise électrique et qu'il soit possible de se raccorder a
un dispositif d'évacuation de fumées vers I'extérieur (uniquement Version Evacuation).

. Effectuer tous les travaux de magonnerie nécessaires (par exemple: installation d’'une prise électrique et/ou trou pour
le passage des tubes d'évacuation).

La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la plupart des parois/plafonds. Il est cependant nécessaire de

s'adresser a un technicien qualifié afin de s'assurer que le matériel est approprié au type de paroi/plafond. La paroi/plafond

doit étre suffisamment solide pour supporter le poids de la hotte.
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FONCTIONNEMENT

Utiliser la puissance d’aspiration maximum en cas de concentration trés importante des vapeurs de cuisson. Nous conseil-
lons d’allumer la hotte 5 minutes avant de commencer la cuisson et de la faire fonctionner encore pendant 15 minutes
environ aprés avoir terminé la cuisson.

WHT961STX, WHT941ST
T T2 T3 T4 5  T6* T7 T8 T9

O I ' & ———Pr P O o” =
Pour sélectionner les fonctions de la hotte, il suffit de toucher les commandes.

T1.  Stand by (panneau de controle éteint - toutes les fonctions désactivées) / ON (panneau de contrdle en fonction)
Note: Apres environ une minute hors fonction (aspiration et éclairage), la hotte revient automatiquement en standby.
T2. ON/OFF éclairage
Seulement pour certains modéles (voir le dessin en haut):
appuyez plusieurs fois jusqu’a la sélection de l'intensité de lumiére désirée:
L1: lumiére bassa
L2: lumiére media
L3: lumiére alta
appuyez de nouveau pour éteindre les lumiéres.
T3. ON/OFF Fonctionnement automatique
La hotte définit automatiquement la vitesse (puissance) d’aspiration 1 pour augmentation si les conditions d’environ-
nement détectées par le capteur de la hotte I'exigent.
En I'absence de changements dans les conditions environnementales, apres 10 minutes (si la hotte est déja dans la
vitesse (puissance) d'aspiration 1 la hotte est arrétée.
Note: pour une utilisation correcte de cette fonction, effectuez d’abord le «<Réglage des parameétres pour Fonctionne-
ment automatique» (voir la section dédiée).
Note: Pendant le fonctionnement automatique, si I'utilisateur agit sur autres fonctions qui réglent la vitesse, la fonc-
tion auto ventilation est désactivée.
T4. Sélection manuelle vitesse (puissance) d’aspiration:
L4: vitesse (puissance) d'aspiration 1
L5: vitesse (puissance) d’aspiration 2
L6: vitesse (puissance) d’aspiration 3
appuyez encore une fois pour éteindre la hotte (OFF).
Note: la sélection manuelle exclut toute autre fonction réglée concernant I'aspiration.
T5. ON/OFF vitesse (puissance) d’aspiration intensive “POWER BOOST” (temporisée)
Note: Apres 5 minutes de fonctionnement, la hotte revient a I'état précédent.
T6*. (Seulement pour certains modeles) ON/OFF vitesse (puissance) d’aspiration intensive “POWER BOOST x 2”
(temporisée)
Note: Apres 5 minutes de fonctionnement, la hotte revient a I'état précédent.
T7.  ON/OFF mode de fonctionnement “Rafraichissement de I'air®
Toutes les 50 minutes d'inactivité, la vitesse (puissance) d'aspiration 1 est activée pour 10 minutes.
T8. ON/OFF Arrét différé de la vitesse (puissance) d’aspiration (environ 30 minutes)
Note: cette fonction est disponible pour les vitesses qui peuvent étre sélectionnées avec la T4.
T9. Indicateur et reset saturation filtres
La touche s'allume automatiquement a lumiére constante quand vous devez effectuer I'entretien du filtre a graisse. Il
touche s'allume automatiquement a lumiére clignotante quand vous devez effectuer I'entretien du filtre & charbon.
Aprés avoir effectué I'entretien, avec la hotte hors fonction et la touche active, appuyez sur touche pour plus de 3
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secondes pour effectuer le reset de l'indicateur de saturation filtres; répétez 'opération si nécessaire (par ex., dans
le cas ou tous les deux filtres sont saturés).

Activation de I'indicateur de saturation filtre a charbon

Lindicateur de saturation filtre & charbon est normalement désactivé. Pour I'activer, procédez de la maniére suivante:
Avec I'affichage en fonction (ON) et I'aspiration arrétée (OFF) appuyez simultanément les touches T8 et T9 pour plus
de 3 secondes; la touche T9 s’allume a lumiére constante pour environ 5 secondes pour indiquer 'activation.

Pour le désactiver, répétez I'opération; la touche T9 clignotera pour environ 5 secondes pour indiquer la désactiva-
tion.

Réglage des paramétres pour Fonctionnement automatique
Pour une utilisation correcte du fonctionnement automatique, effectuez “Calibration de la hotte".

Calibration de la hotte

Avec l'affichage en fonction (ON) et I'aspiration arrétée (OFF), appuyez sur la touche T3 pour 3 secondes.

La vitesse (puissance) d’aspiration 1 commence a fonctionner et la touche T3 clignote pour indiquer que la calibration de la
hotte a commencé et va durer pour environ 5 minutes.

Note: pour interrompre la calibration appuyez sur T3 pour 5 secondes; la calibration sera invalidée et doit étre répétée.

ENTRETIEN
Attention! Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien, débrancher la hotte du circuit électrique en enlevant
la prise ou en coupant I'interrupteur général de I’habitation.

Nettoyage

La hotte doit étre régulierement nettoyée a l'intérieur et a I'extérieur (au moins a la méme fréquence que pour I'entretien des
filtres a graisse). Pour le nettoyage, utiliser un chiffon humidifié avec un détergent liquide neutre. Ne pas utiliser de produit
contenant des abrasifs. NE PAS UTILISER D’ALCOOL!

ATTENTION: Il y a risque d’incendie si vous ne respectez pas les instructions concernant le nettoyage de I'appareil et le
remplacement ou le nettoyage du filtre.

La responsabilité du constructeur ne peut en aucun cas étre engagée dans le cas d'un endommagement du moteur ou
d’incendie liés a un entretien négligé ou au non respect des consignes de sécurité précédemment mentionnées.

Filtre anti-gras

I retient les particules de graisse issues de la cuisson. Le filtre anti-graisse métallique doit étre nettoyé une fois par mois
avec des détergents non agressifs, a la main ou dans le lave-vaisselle a faibles températures et cycle rapide. Le lavage du
filtre anti- graisse métallique au lave-vaisselle peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les caractéristiques de filtrage
ne seront en aucun cas modifiées. Pour démonter le filtre anti-graisse, tirer la poignée de décrochement a ressort.

Filtre a charbon actif (uniquement pour version recyclage)

Retient les odeurs désagréables de cuisson. La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi plus ou mois long,
selon la fréquence d'utilisation et la régularité du nettoyage du filtre & graisses. En tout cas, il est nécessaire de changer le
filtre aprés, au maximum, quatre mois. IL NE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.

Remplacement des lampes

La hotte est dotée d'un systeme d’éclairage basé sur la technologie LED.

Les LEDS garantissent un éclairage optimal, une durée jusqua 10 fois supérieures aux ampoules traditionnelles et per-
mettent une épargne de 90% en énergie électrique.

Pour le remplacement, s'adresser au service d'assistance technique.
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GR - AIOPPO®HTHPAZ KOYZINAZ

Katé Tnv eykatdaTaon Tng ouokeung Ba mpéel akoAouBeiTe TiG 0dnyieg O TEPIEXOVTAI GTOV TTAPOV EYXEIPiDIO.

O kataokeuaoTAg 8 QEPEI Kapia amoAUTwE euBlvn yia {nuIEG TTOU TIPOKUTITOUV WG ATTOTEAETHA eYKATAOTAONG AVTIBETNG

JE TIG 0dnyieg TTou TEPIEXOVTal OTO TTaPOV eyxeIPidIo. O aTroppoenTAPaAg XPNTIUOTIOIEITAI YO TNV ATTOPPOPNAT TWV ATHWY

NG koudivag kai TTpoopileTal ATTOKAEIOTIKA yia oIKIakh xpron. O amoppo@nThpag UTTopEi va Siagépel amd amoyn

EUOAVIONG ATTO TOV ATTOPPOPNTAPA TTOU TTAPOUCIALETAI OTIG EIKOVEG TTOU OTTEIKOVI{OVTal OTO TAPOV EYXEIPidIO,

aAAd o1 08nyieg Tou agopolv TNV XpNaN, TNV GUVTAPNG KOl TRV EYKATAGTOCT TTAPAPEVOUV aPETARANTES.

! ®uhatre TIG 0dNyiEg XPAONG YIa va PTTOPEITE val TIG GUPPBOUAEUTEITE AVA TTAOA OTIYPA. L€ TEPITTWAON TWANGNG TNG
OUOKEUNAG N peTaKOUIong, Ba Trpémel va Befaiwbeite 611 o1 0dnyieg TepIAapBavovTal e 10 TPOoiov.

! AiaBaoTe TPOOEKTIKG TO TIEPIEXOPEVO TOU EYXEIPIBIOU, TO OTTOI0 TTAPEXEI AETITOPEPEIG TTANPOPYOPIES TXETIKA PE TV
EyKaTaaTaon, TNV Xpion Kai TNV GUVTHPNON TNG GUOKEUAG.

! Mnv ekTeAETETE NAEKTPIKEG KOl INXAVIKEG HETATPOTTEG OTNV CUCKEUN ) GTOUG aywyoUug KaBddou.

! MpIv TpoXWPNAOETE GTNV EYKATAGTATN TG CUTKEUNG, EAEYETE UATIWG KATTOI0 €§ApTNHA £Xel UTTOOTET {NId. Z€ TTEpi-
TITWAT) TTOU €XEI UTIOTTEI, ETTIKOIVWVACTE UE TOV TTPOUNBEUTH TNG KAl UV OUVEYiOETE TNV EYKATACTAON.

Inpeiwon: Ta gToixeia Tou emanuaivovtal Pe 10 aUPBoAo “(¥)” TapéxovTal pévo ae emAeyUéva PovTEAa, o€ KABE GAAN

TEPITTWON Ba TPETTEN va ayopaaTolV EeXwpIOTA.

& NPOEIAOMNOIHZEIZ

Mpogoxn! Mnv ouvdéaeTe TN cuaKeun 01O NAEKTPIKO BiKTUO TTPIV TRV OAOKARpWAN TNG EYKATATTACNG.

Mpiv amé otoiadAToTe Evépyeia KabBapigpoU A GuvTPNONG, ATTOTUVOETTE TOV aTTOpPOPNTAPA aTrd TV Tapox NAEKTPI-
KoU peUpaTog, agaipwvtag 1o BUopa amo Tnv TPida i KAEIiVovTag Tov KEVTPIKG SIaKOTITH TPOY0d0aiag.

'OAeg o1 epyaaieg eykaTAOTAONG KAI CUVTAPNONG TTPETIEI VA EKTEAOUVTAI PE TTPOGTATEUTIKA YAVTIAL.

H ouokeur auth dev poopideTal yia xprion améd atoua (CUPTTEPIAAUBAVOUEVWY KOl TwV TTaIBIWY) HE MEIWPEVEG Cwa-
TIKEG, 10BNTNPIKEG 1} BlavonTIKEG IKAVOTNTEG, EVW BEV KATEXOUV TNV YVWON KAl TNV EUTTEIPIA yIa TNV XPAOT CUCKEUWV
TéTOI0U TUTTOU, €KTOG Kal av emIBAETovTal 1} kaBodnyolvTal yia TV XpAan TNG oUaKEUAG amé dropo utrelBuvo yia TV
aoQAAEId TOUG.

Ta maidid mpémel va eMPAETTOVTAI YIO VA G1YOUPEUTEITE OTI OEV TTaI{OUV WE TNV GUOKEUN. Mnv XpNGIHOTIOIEITE TOV ATTOPPO-
ONTAPA XWPIG TNV CWATA EYKATACTACT TwV QIATPWY!

O amoppooenthpag dev mpémel MOTE va xpnoipomoinBei wg emedveia oTipIgng, EKTOG €av auTr n duvatotnTa opileTal
pe oagnvela. O xwpog aTov 0TT0i0 XPNOIUOTIOIEITAl 0 aTTOpPPOPNTAPAS, HACi HE GAAEG GUOKEUEG Kauang agpiou f GAAou
kauaipou, Ba Tpémel va d1abéTel Tov katdAAnAo e§aepiopo.

H aépag mou amoppo@dral dev TPETTEl va 0dnyeiTal PEGW TOU GUCTAPATOG TTOU XPNTIHOTIOIEITAI YIa TNV EKKEVWAT TWV
KauoagPiwvY TTOU TTapAayovTal atd GUOKEUEG agpiwy f GAAOU kauaipou.

AmayopeUeTal auaTtnped n TpoeToIpaaia eayntol KATw atmd Tov amoppoPnTAPA KE T XPAON YUUVAG GAGYAS (QAUTTE).

H xprion Tng yupvAg eAdyag eivar emikivduvn yia 1a @iAtpa Kai TpokaAei kivduvo TupkayIdg kai wg ek TouTou dev ETTITPE-
TIETAI O€ Kapia mepimTwan. Kard 1o Tnydviopa va €ioTe TPOOEKTIKOI WOTE va amo@euyBei n utepBEppavan Tou Aadiou,
kai va pnv dnuioupyn6ei autavagAetn. Ta mpooBdoiua pépn pmopei va utrepBeppavBouv v xpnaigotoinBolv padi pe
OUOKEUEG PaYEIPENATOG.

TXETIKA JE TIG TEXVIKES Kal Ta PETPA ag@aAeiag Tou TpEmel va AngboUv yia Tnv egaywyn Twv kauoagpiwy, Ba TpéTmel va
NPN6oUv auatnped ol kavoviguoi TTou ekdidovTal aTro TIG APHOBIES TOTTIKEG APXES.

O amoppoenTipag TpéTel va kabapiletal auxva, 1600 efwrepikd 600 Kal eawtepikd (TOYAAXIZTON MIA ®OPA TO
MHNA, akoAouBwvTag Tig 08nyieg CUVTAPNONG TTOU TTAPEXOVTAI OTO TTAPBY EYXEIPIBIO.

H un ouppépewan pe Toug Kavoveg TTou apopoUv Tov kaBapiaud Tou aTToppoPnTAEa KaBWG kai TNG avTikatédaTaong kal
TOU KBapPITPOU TwV QIATPWY, dNUIOUPYET KivOUVO EUPAVIaNG TTUPKAYIAG.

Ma va amogeuybei o kivduvog nAekTpoTAngiag, dev Ba TPETEN va XPNTIUOTIOIEITE 1) VO AQAVETE TOV ATTOPPOPNTHPA XWPIG
TNV OWOTH £yKATAOTAON TwV AapTThpwy. O KATaoKEUAOTAG OEV GEPEI Kapia uBuvn yia Tuxwy {nuiég A TTupkayiég TTou
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TpoKaAoUvTal aTd TNV CUTKEUN KAl TIPOKUTITOUV OO TNV UN TAPNGN TwV 08NyIWV TOU TTAPOVTOG eyXelpIdiou.

H ouokeun auth diaBétel opavan oupewva pe v 0dnyia Tng EE 2002/96/EK axeTikG pe TovV GpnoTo NAEKTPIKO Kall
nAekTpoviké egomhioud (WEEE).

E¢ao@ahifovtag Tnv owaTh amoppiwn NG TAPOUCAS GUOKEUAG, CUUPAAETE GTNV ATTOTPOTIA EUPAVIONG APVNTIKWY GU-
VETTEIWV yia To TepIBAAAov kal TV avBpwTrivn uyeia, ol otroieg Ba Pmopoloav va egeavigTolv améd v akatdAAnAn
amoppIYn TNG TUGKEUAG.

To oUUBONO e  TTAVW OTNV CUOKEUN 1) OTNV OUOKEUATTQ, UTTOBEIKVUEI OTI TO TTPOIOV OEV TTPETTEI VAl AVTIETW-
ieTar 6Twg Ta AAAa aoTikG amoBAnTa. Oa TpEmEl va TAapAdWOETE T CUTKEUR aTo KaTAAANAo anpeio auAhoyig Kai
avakUkAwang nAekTpikoU kal nAekTpovikol e€oTAIopoU. H owaTh amdppiwn kal avakikAwan oupBaAAel otnv amotpoTr
apvnTIKWV CUVETTEIWV aTO TTEPIBAAAOV kal oTnv uyeia. MNa AeTrTopepeic TAnpogopieg oxXeTIkG e TV avakUkAwan autol
TOU TTPOIOVTOG, ETTIKOIVWVACTTE HE TNV TOTTIKK UTTNPETIA TG TTOANG TAG, TNV UTINPEETIA ATTOKOMIBNG AT TIKWY ATTOPPINATWY
f} ME TO KATAGTNHA ATTO TO OTT0I0 £YIVE N AYOPA TOU.

H guokeun €xel oxedIaoTel, GOKINAOTET KOl KATAOKEUOOTEI UMWV E TOUG akdAouBoug 6poug:

. AogaAeia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Amodoan: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Mpotaoeig KatdAANANG XxpARoNG TTPOKEIPEVOU va PeEIwBOUV o1 apvnTIKEG ETITITWOEIG 0TO TTEPIBAAAOV:

Evepyotroigite Tov amoppo@nThpa aTnv EAAYIOTN TaxUTnTa A€IToupyiag Katé Ty évapén Tou payeipéPaTog Kal apAVETE ToV
EVEPYOTTOINUEVO YIa PEPIKA AeTIT peTd TO TEAOG Tou payelpépaTog. Aughvete Tnv TaxUTnTa uévo o€ TEPITTWAN PeYAANg
T00OTNTAG KATTVOU KOl OTHOU, EVW XPNOIWOTIOIEITE TIG UWNAEG TaXUTNTEG MOVO O€ aKpaieg kataaTaoelg. Edv xpelaarTei,
avTIKATAOTACTE TO QiATpo/Ta GiATpa dvBpaka, waTe va diatnpnbei n amoteAeopaTikh Peiwon Twv oopwv. Eav kpiBei
amapaitnTo, kaBapioTe 1o giATpo/ta iktpa dvBpaka, yia va diatnpnBei n kaAr amédoan Tou @itpou yia Ta Aitn. Xpnoi-
MOTIOIEITE TN PEYIOTN BIAUETPO TOU CUCTANATOG EEAEPITHOU TTOU VAPEPETAI OTO TTAPOV EYXEIPIDIO, yIa TNV BEATIOTOTTOINGN
NG am6doang Kal Tnv eAayiaTotmoinan Tou Bopufou.

MPOZOXH! H un auoeign Twv BIdwv kai Twv eapTnudTwy oTEPEWONG oUPPWVA UE TO TTAPOV EYXEIPIDIO, UTTOPET Va TIpo-
KaAéael KIVOUVOUG NAEKTPIKAG QUTEWS.

XEIPIZMOZ
H ouokeun ptropei va xpnaipotoinBei wg e§aepioTipag (e5aywyn Twy aTpwy TPOG Ta £§w) i wg atmoppoPnTAPAS (01 aTHOT
@IATpapovTal kal TpowBoUvTal kal TAAI TO XWPO).

@ AtroppoenTipag eSaywyng Tou agpa

O1 aTpoi amopakpOvovTal TTPog Ta £§w PEow Evog owArva TTou ouvdéeTal Je Tov 0akTUAI0 oUvdeang. H SIGUETPOG Tou
owAva e§aywyng TpéTel va gival idia pe v SIGUETPO Tou dakTuhiou aUvdeaNg.

Mpoooxn! O cwAivag eaywyrg dev cupTepIAapBaveTal padi pe Tnv GUOKEUN Kal TPETTEI VO AYOPACTE] EEXWPIOTA.

270 0pICOVTIO PEPOG 0 CWANVAG TTPETTEI v £XEI MIO EAAPPA KAION TTPOG Ta TTAVW (Trepitrou 10°), 101 WaTE va dIEUKoAUvETal
n diaguyn Tou aépa Tpog Ta é¢w. Edv o amoppoenTipag eival epodiacpévog e giTpa dvBpaka, Ba TpETEl va agalpe-
Bo0v.

ZuvdéaTe TOV aTTOPPOPNTAPA GTOV aywyo eEaepIouol PEow Tou owARva gaywyng pe SidueTpo ian We To Péyebog Tou
gTopiou Tou amoppo@nTpa (dakTUAIOG OUVIETNG).

H xprion cwAivwy pikpdtepng Slatopng, TPOKAAE TN Heiwan Tng amoédoang amoppdPnang Kabwg kai Ty dpacTIKA
augnan Tou Bopupou Tou aTToPPOPNTHPA.
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O KaTOOKEUAOTAG WG €K TOUTOU, DEV QEPEI Kapia euBUVN GE AUTA TNV TTEPITITWOT.

! XpnoIUOTIOIGTE 6G0 TO SUVATOV PIKPOTEPO TWARAVA.

! XpnaoipotoicioTe éva GwAAva pe 600 To duvaTtdv pIKPOTEPN KAuYn (HEyIoTN ywvia Kapyng: 90°).
! AtopuyeTe TIG dpaCTIKEG aAAayEG oV BIATON TOU GWARVA.

! XpnaipotrolgioTe éva owAfva pe 600 T0 duvaTOV OPANSTEPN ECWTEPIKNA ETTIPAVEIQL.

! To UAIkd Tou cwARva TTPETTEN val Eival GUPQWVO e Ta IoXUovVTA TTIPOTUTTA.

ATroppoQNTAPOS ETAVEITAYWYNAGS TOU 0éPa

lla va xpnoIUOTIOIRCETE TOV ATTOPPOPNTHPA OE AUTA TNV Ekdoan Ba TIPETTEI va EyKATACTATETE TO PiATpo GvBpaka.
Mropeite va 10 ayopaoete atmd Tov TwANTA TNG CUOKEUNAG.

O amoppo@oupevog aépag kabapileTar ammd Ta AiTm kai TIg 00 uEG TTIPOTOU ETTIOTPEWEI KAl TIAAI GTO XWPO UETW TOU TTAEY-
patog aTo Tavw KAAUPa TG KaPIVEdag.

TOMOGETHZH AMOPPO®HTHPA

H eAdxiotn amoéaTaon peTagy tng em@aveiag otnv omoia BpiokovTal Ta OKEUN TAVW 0TV GUOKEUR HAYEIPEUATOG KAl
TOU XaunAGTEPOU PEPOUG TOU aTToppoPnTpa koudivag, Ba TTpETel va avépyetal 01 Aiyotepo amd 50 ek. aTnV TTEPITTWAN
NAEKTPIKWY KOUIVWwV Kal OXI AiyOTEPO aTTd 65 €K. GTNV TEPITITWAN KOUJIVWV agpiou f JEIKTOU TUTTOU.

Eav aTo eyxeipidio eykatdotaong Tng koudivag agpiou divetal ueyaAutepn amdaTtacn, Ba TPETTEl VA CUUHOPPWVETTE
oUpOWVa pE auThv.

& HAekTpikn o0vdeon
H 160N TOU NAeKTPIKOU BIKTUOU TTPETTEN VA QVTITTOIXED e TNV TAON TTOU OpilETal oTOV TTivaka TTou BpiokeTal

070 £0WTEPIKG TOU ammoppoPnTpa. Eav o amoppoentipag eivar e§oTMAITUEVOG e QIG, TIPETTEI va TOV OUVOECETE OE pia
mpifa oUpQWVN e TOUG I0XUOVTEG KavoviapoUg, n otroia va Bpioketal o€ e0koAa TTPOOPACIUO PEPOG, ETTIONG PETG TRV
OAOKARPWON TNG EYKATACTAONG.

Edav o amoppogntipag dev eival e§omAiauévog pe @I (ameubeiag alvdean pe To dikTuo) fi To @Ig dev BpiokeTal o€ EUKOAa
TPO0RACIYO WEPOG, ETTIONG PETA TNV OAOKARPWAON TNG EYKATAGTAGNG, B0 TIPETTEI VA XPNTIUOTIOIRCETE £Va TUTTOTIOINUEVO
d1mroAiké S1akéTITn, ToU Ba kaBigTd duvatr TNV TARPN aTTOaUVOEaN IO TO NAEKTPIKS DiKTUO O€ TUVORKEG UTTEPEVTATNG
peuparog katnyopiag I, cupwva e Toug Kavoveg EyKaTaaTaong.

MpoooxA! Mpiv v emavacUvdean Tou NAEKTPIKOU KUKAWHATOG TOU ATTOPPOPNTHPA GTNV TTAPOXH PEULATOG Kal TOV EAEy-
X0 TNG 0pBN¢ AeiToupyiag Tou, TTpéel va eAEyxeTe TavTa edv To kaAwdio TPOPodOTiag eival CWOTA EYKATETTNHEVO.

O amopponTAPAG ival epodlaapévog e Eva e1dIKO KaAwdIo Tpopodoaidg.

Ye mepimTwon eBopdag autol Tou kaAwdiou, Ba TETTEl va To TTapayyEiAeTe aTId TO YPAPEIO UTTNPETTOG ETTIOKEUWV.

EykatdoTaon amoppo@ntipa

H guokeun eival oAU Bapid. H peTakivnon Kai n eykaraotacn Tou amoppo@nTipa TTPETEN VA YiveTal aTrd TOUAAXIoTOV

duo dropa.

[MpIv TpoxwpAOETE OTNV EyKATAGTACH;

. EAéyEre eav o1 S1a0Ta0EIG TOU TTPOiIOVTOG TTOU ayopdoaTe eival avahoyeg pe To eTAeypévo anpeio eykaTaoTaONG.

. AgaipéaTe 10 QiATpO GvBpaka (*), eav gival he autd epodiaapévo (BAETe avTioToixo kepdAaio). To @iktpo Tpéel
va ToTT0BETNOET €K VEOU POVO OE TIEPITITWAN TTOU O ATTOPPOPNTAPAG XPNTIKOTIOIEITAI GTNV £KDOCN QIATPAPITHATOG
TOU Qépa.

. EAEyETe PTG GTO ECWTEPIKG TOU ATTOPPOPNTHPA DEV EXEI ATTOHEIVEI (AOYW PETAYOPAG) KATTOI0 ETTITTPOTOETO UAIKO
TIoU TrapEXETal Jadi Je TNV GUOKEUR (yia Tapadelypa oakouhdki pe TG Bideg (¥), kapTa eyyunang (*), KTA), apaipéaTe
T0 Kall QUAGETE TO.

. Edv eival Suvatoy, amoguvdéaTe kal agaipéaTe Ta EMITAA TTOU BpiokovTal kovid aThv eykaTdaTacn Tou amop-
pOONTAPQ, TIPOKEINEVOU Va £XETE EUKOAN TTPdOBacn aTnv opo@h/aTov Toixo, aTov/n omoio/a Ba TomoBeTnOEl O
amoppoPnTAPAg. Xe avTiBeTn TEPITTWON Ba TTPETEI va TTPOOTATEUCETE 60 TO dUVATOV KaAUTEPQ Ta ETTITTAC KAl OAa
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T0 p€PN atmd omoladnToTE TUXaia {nuId.
. EmAéCTE pia eTritredn emi@daveia mavw aTnv otroia 6a aTnpieTal 0 aTTOPPOPNTHPAS Kal Ta E§apTAUATA, KaI KAAUYTE
TNV pE éva TTPOOTATEUTIKG KAAUpPAL.
. EmimA€ov, eAEyETE €@V KOVTA OTNV TIEPIOXN EYKATACTOONG TOU ATTOPPOPNTAPA (0TO UEPOG TTOU Eival TTPOOBACIUO
Kal PETA TV £yKATAGTACT TOU ATTOPPOPNTAPA) UTIAPXE S1aBEa1UN NAEKTPIKNA TTPICa Kal AV PTTOPEITE Va CUVOEDETE
TOV ATTOPPOPNTAPA OE IA GUTKEUR TTOU 0dnYei TOUG aTHOUG TTPOG Ta £§w (MGVO aTnV €KGOGN QIATPaPIoHATOC).
EkTeAéaTe OAEG TIC aTTAPQITNTEG EPYQTIES TOIXOTTONIAG (TI.Y.: EYKATAGTAGN NAEKTPIKAG TTPICaG KaI/f OTTA yia TO TIEpACa Tou
OwAAVa EEayWYAS TWV ATHWV).
O amoppopntipag eivar epodiaouévog pe oUTTa OTEPEWONG KATAAANAQ yia TOUG TTEPICOGTEPOUG TOIXOUG KAl OPOPES.
Eivar amapaitntn waTtéc0 n oupPoulr atmd évav katapTiopévo Texvik, WaTe va eAEYEEl TNV KATAAANAGTNTA TwV UAIKWY,
oUP@WVa Pg ToV TUTTO TOU TOiXoU A TNG 0podrG. O Toixog i n opo®n TTPETEI va eival apkeTd aTabepdg/ kal yepdg/i yia va
pTTOpEi va guyKpaTthael To BAPog Tou amoppoPnTApa.

AEITOYPI'IA TOY ANNOPPO®HTHPA

Y& TTEPITITWON TTOU GTOV XWPO TNG Koudivag utrdipyel 181aitepa PeydAn ouykévipwaon aTyou, TPETTEN VA XPNTIUOTIOINTETE
TOV ATTOPPOPNTAPA OTNV UYPNAGTEPN TAXUTNTA. ZUVIGTATAI I} EVEPYOTTOINGT TOU ATTOPPOPNTAPA 5 AETITA TTPIV TO payeipepa
OTT0I0UBATIOTE GAYNTOU KAl N TIAPAUOVY) TOU G€ EVEPYOTTOINGN TIEPITTOU AKOUN 15 AETITA PETA TO TEAOG TOU HaYEIPEUATOG.

WHT961STX, WHT941ST
T T2 T3 T4 T5  Te6* T7 T8 T

@ {5 A — éb:A & m——— P P> O @30' =

MNa va emAEEeTE TIG AeIToUpYieg TOU aTToppOPNTAPT CPKE va ayyigete eEAappd Ty Evdeign:
T1. Stand by (mivakag eAéyxou amevepyotroinuévog — GAeg ol Asitoupyieg eival amevepyotoinuéveg) / ON (Trivakag
eAEyxou evepyoTroinuévog)
Inpeiwon: Metd amé mepimou Eva AeTrTé adpdveiag Tou amoppo@nTipa (amoppdenan Kal QuTIOPAS) ETIOTPEPE
autéparta atn Béon stand/by.
T2. ON/OFF pwTiopol
Movo o€ opiopéva povréa (BAETe To OXAMA TTOPATIAVW):
MiéoTe emavelAnupéva yia va emAEEeTe TNV emBUPNTH Eviaon QwrevoTnTag:
L1: xaunAdg pwtiouog
L2: pétpiog pwtioudg
L3: uynAdg wtiopog
MartAoTe §ava yia va oPHoETe T0 QWTIOKO.
T3. ON/OFF Autopatn Aeitoupyia
O amoppo@nTpag pubuier autépara TRy TaxuTnTa (1ox0g) amoppoéenang, ato 1 yia va augnbei, eav 1o amaitolv
o1 guvBnkeg Tou TEPIBAAAOVTOG TTOU aviyvelovTal amo Tov aigbnTipa Tou amoppoPnTipa.
Av Ogv umrapyouv peTaBoAég aTig auverkeg Tou TepiBdAAovTog peTd amd 10 AeTTd (eGv 0 aTTopPOPNTAPAS EXEI
amokTAoEl N TaxutnTa (10X 0g) amoppdPnang 1), 0 amoppoPnTAPAS ATTEVEPYOTTOIEITA.
Inpeiwon: yia va eaoc@alioTei n owaTh Xpron authg Tng Asitoupyiag, Ba mpémel apyikd va ekteAeaTel n «Pubuion
TWV TTapapéTpwy TG AutdpaTng Asitoupyiag» (BAéme avTiaToixn Tapdypago).
Inpeiwon: Katd v autéparn Asitoupyia eav o xpiatng evepyotroinael AAAeg Asitoupyieg ol oTroieg puBpicouv Ty
TaXUTNTA, N AcIToupyia autéuaTou £agpITUOU OTTEVEPYOTIOIEITA.
T4. Xeipokivntn emiAoyA TaxUTNTAG (1I0XU0G) ATrOPPOPNONG:
L4: raxutnta (10%0g) amoppoenang 1
L5: TaxUtnta (10x0¢) amoppdenang 2
L6: taxumnta (1oxUg) amoppoéenang 3
MiéaTe Eavad yia va amevepyotroifaeTe Tov amoppoenTrpa (OFF).
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Inpeiwon: H xeipokivntn emihoyr amokAeiel omroiadnmoTe GAAN puBuIGHEVN AgITOUPYia OXETIKI WE TRV ATTOPPOPN-
on.

T5.  ON/OFF tayutnta (10Ug) evratikh amoppoéenon “POWER BOOST” (xpovikn pubuion)
Inpeiwon: Metd amo 5 AemTa AeiToupyiag o amoppo@nTApag ETIOTPEPEI OTIG TTPONYOUHEVEG PUBICEIG.

T6*. (Movo o€ opiopéva povtéAa) ON/OFF tay0tnta (10xUg) evTaTikig amoppognong “POWER BOOST x 2” (xpovi-
Kr pubpion)
Inpeiwon: Metd amo 5 Aemta AciToupyiag o amoppo@nTApag ETIOTPEPEI OTIG TTPONYOUHEVES PUBITEIG.

T7.  ON/OFF 1pdmog Aeitoupyiag “EvaAAayn aépa
Kabe 50 Aerta adpaveiag, evepyotoleital n raxutnra (1ox0g) amoppdenong ato 1 yia 10 Aemrd.

T8. ON/OFF KaBuaTtépnan amevepyotroinang taxutntag (10x0g) amoppdenang (mepimou 30 Aertd)
Inpeiwon: auth n Aeitoupyia eival d1abéaiun yia TaxUTnTeg ou emIAEyovTal pe To TTAAKTPO T4.

T9.  EvdeikTng Kai emavag@opd kopeopol QiATpwv
To TAAKTPO EVEPYOTTOIEITAI AUTOUATA E TUVEXEC GWG, OTAV €ival aTapaiThTn N CUVTAENAN Tou QiATpou AiTTOUG.
To TTAAKTPO evEPYOTTOIEITAI QUTOUATA pE PG TTOU avaBoafrvel, 6Tav eival amapaitnTn n ouvipnan Tou QiATpou
avBpaka.
MeTa TV eKTEAEDN TNG GUVTAPNONG, O€ ATTEVEPYOTTOINUEVO ATTOPPOPNTAPA KA EVEPYO TTARKTPO, TIIEGTE TO TTARKTPO
Y10 TTEPIoTOTEPO ATTO 3 DEUTEPOAETTTA Yial VOl ETTAVAQEPETE TOV O€iKTN KOPETHOU QIATPWY, eTTavaAdBeTe T diadika-
oia edv eival aapaitnTo (TT.X. €4V €ival kopeapéva kai Ta dUo QiATpa).
Evepyomroinon évdeiéng kopeopou @iATpou avepaka
O deikTnG KOPETHOU TOU PIATPOU AVBpPaKA Eival GUVABWG ATTEVEPYOTTOINUEVOG.
MNa va Tov evepyotroifoete, akoAoubrnaTe Tv e&Ag diadikaaia:
Me evepyoTroinuévn v 086vn (ON) kar aevepyotroinuévn Ty diadikacia amoppdenong (OFF) méaTe Tautdxpova
10 TARKTPa T8 Kal T9 mdvw amé 3 deutepdAetrta, To MARKTPO TI avdfer pe cuvexés ewg yia Trepitou 5 deutepo-
AeTTa yia va utrodeigel TNy evepyotroinan. Ma va 1o aTmevepyoTroINaETe, TTPETel va emavaAdpeTe T diadikaaia, T
TAAKTPO T9 Ba avaBoaoPrver yia mepitrou 5 deutepOAETITA yia va UTTODEIEE! TV ATTEVEPYOTTOINGT.

P0OBpion apapéTpwy yia Autoparn Asitoupyia
Ma va dlaceahioTei N owaTh autéuatn Asitoupyia Ba TEETEl va ekTeAéTETE “AlaKpiBwan Tou amoppo@nTipa‘.

AiokpiBwon amoppo@nTipa

Me evepyotroinuévn tnv 086vn (ON) kai amrevepyotroinuévn T diadikaaia amoppdenang (OFF), méate To mARKTPO T3 yia
3 BeuTepOAETITAL.

H raxumnta (10x06) amoppdenang 1 &ekiva va Aeiroupyei kai 1o TARkTpo T3 avaBooBrvel yia va utrodeigel, 0TI Exel eIV~
oel n diadikaaia diakpiBwang Tou amoppoenTipa, n otoia Ba diapkéael TepiTrou 5 AeTrTd.

Inpeiwon: yia va diakdweTte Ty diakpiBwaon, mEaTe 10 TAAKTPO T3 yia 5 deutepdAeTTar N Slakpifwan aKupwveTal Kal
Ba mpémel va eavaingBei.

ZYNTHPHZH

Mpoooxn! Mpiv amd omoladAmoTe evépyeia kKaBapiopoU A GUVTAPNONG, ATTOCUVIEGTE TOV ATTOPPOPNTHPU ATTO
TV TOpPOXf NAEKTPIKOU pelpATOG, apaipwvTag To BUCHA atrd TV TPila i KAEivovTag TOV KEVTPIKO SIOKOTITN
TpOQYOdOUiag.

KaBapiopog amoppo@ntipa

O amoppognThpag TPETel va KabBapidetal TaKTIKE, TO00 ECWTEPIKA 6O KAl EEWTEPIKA (TOUAAXITTOV E TNV idIa auxvoTnTa
un TNV otroia ekTeAEiTaI 0 KABAPITUOG TwV PIATPWY AiTToUG) e TN XPrON VOGS UYpOU TTavioU e oudéTepo PEao kaBapiapoU.
Mnv xpnoipotoieite AelavTIKG TTpOidvTa.

MHN XPHZIMOMOIEITE AAKOOAH!
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MpoooxA: H pn oupuopewan Pe Toug Kavoveg ou agopoUyv Tov KaBapiopd TnG CUCKEURG KAl TNV avTIKATAOTACT Twv
@iATpwy, dnuioupyei Kivduvo Trupkayiag. [ autd ouvigTaTal N TAPNON TWV TAPEXOUEVWY 0ONYIWV.

O KataokeuaaTAg dev Gépel kapia euBuvn yia Tuxwv {NUIEG OTO HOTEP A TIUPKAYIEG TTOU TIPOKUTITOUV OTTO TN YN CUHHOP-
QWO e TOUG KAVOVEG OUVTAPNONG Kal TIG 00NYieg TTOU avaeépovTal Tapamavw.

®iAtpo KatakpdaTnong Aitroug

Katakpartei Ta owpatidia Airoug amé 1o payeipeya.

Oa mpémel va kabapileTal TOUAGYIGTOV pia @opd To prva, WE Tn XpRon kaBapioTIKoU aTmoppuTravTIKOU un KauaTIKoU, EiTe
JE TO XEPI EiTE GTO TTAUVTAPIO TIATWV O€ XaunAn Beppokpaaia kal g€ GUVTOPo KUKAO TAUCEWS.

To mAUGIWO TOU PETAAAIKOU @iATpou AiTroug aTo TTAUVTAPIO TIATWY, UTTOPET va TOU TIPOKAAEDEI EAAQPU OTTOXPWHATITHO,
auTé WOTHOO deV ETTNPEALEI TOUG TTAPAMETPOUG AEITOUPYiaG TOU.

Ma va agaipéoete 10 giATpo Airoug, Tpaprtre v Aapr ameAeubépwang.

®iAtpo avBpaKa (uovo atny ékSoan iATpapiouatog)

ATIOpPO®A TIG dUTAPETTEG OOHEG TTOU TTPOEPXOVTAI ATTO TO JayEipEUaL.

O kopeapdg Tou GiATpou akoAouBei petd amd pikpr) 1 peyan mepiodo xpriong Tou, avahoya e To €idog TG koudivag Kal
av@hoya e TNV ouxvoTnTa PE TV oToia yivetal o kaBapiopdg Tou Giktpou Airoug. To aToIKEio TOU QIATPOU TTPETTEI vl
avTikaBioTaral omwadrToTe TOUAGXITTOV KABE TETTEPIG PrVEG.

Aev emiTpémeTal To TAUGIPO 1 n avalwoydvnon Tou GiATpou

AvTIKATAOTAG AQUTITAPWV

O amoppoenTpag eivar e§oTAITUEVOS Je aUOTNUA @WTIOPOU, 0 oTroiog Baaidetar aTnv TexvoAoyia LED.

O1 Aaptreg LED e§aagahifouv BéATIOTO QuwTiapd, diapkeia {wiig 10 popég peyaAiTepn amo Tig TApadooIakég AApTIEG Kal
e€oikovounan nAekTpIkAg evépyelag Ewg kal 90%.

lla TNV avTIKATAGTATT TOUG, ETTIKOIVWVAGTE WE TNV UTINPEGIA TEXVIKAG UTTOTTAPIGNG.
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HR - USISNA KUHINJSKA NAPA

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne

nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Kuhinjska napa ima

funkciju usisavanja dima pare za vrijeme kuhanja te je namijenjena samo ku¢anskoj uporabi.

Vanjski izgled kuhinjske nape se moze ponesto razlikovati od onog $to smo opisali ilustrirali crtezima ovog

priruénika, ali svakom slu¢aju uputstva za uporabu, odrzavanje iste instalacija ostaju nepromijenjena.

! Vazno je saCuvati ovaj priruénik da biste ga mogli konzultirati svakom trenutku. slu€aja da prodate ovaj proizvod,
poklonite ili da se preselite uvjerite se da on bude uvijek zajedno sa proizvodom.

! Pazljivo procitajte uputstva: njima se nalaze vazne informacije instalaciji, uporabi sigurnosti.
! Ne izvr§avajte nikakve mehanicke ili elektri¢ne varijacije (izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanije.
! Prije nego $to pocnete instalacijom aparata, uvjerite se da nijedna komponenta nije oSte¢ena. suprotnom slucaju,

kontaktirajte trgovca ne nastavljajte instalacijom.
Napomena: Pojedinosti koje su oznacene znakom “(*)” su opcionalni pribor koji se daje samo odredenim modelima ilii
pojedinosti koje se ne prilazu jer ih trebate kupiti.

& UPOZORENJA

Pozor! Ne prikljuCujte aparat na elektricnu mrezu sve dok niste kompletno zavrsili sa instaliranjem.

Prije bilo kakvog CiS¢enja ili odrzavanja, iskopcajte kuhinjsku napu elektriéne mreze vadeciutikacili iskljuCuju¢i op¢ikucni
prekidac/sklopku.

Ovaj aparat nije namijenjen uporabi od strane djece ili osoba koje imaju smanjene fizicke,mentale ili osjetne sposobnosti,
kojima nedostaje iskustva saznanja osim ako oni nisu nadgledani obuceni kako upotrebljavati aparat od osoba koje su
odgovorne za njihovu sigurnost.

Trebate paziti na djecu da se ne igraju aparatom .

Na upotrebljavajte nikada kuhinjsku napu bez da je pregrada ili mrezica pravilno montirana!

Ne upotrebljavajte NIKADA napu kao podlogu na koju Cete polagati predmete ukoliko to nije jasno naglaseno.

Prostorija treba imati dovoljno provjetravanje, kada je kuhinjska napa upotrebljavana istovremeno drugim aparatima na
plinski pogon ili na drugo gorivo.

Zrak koji se usisava ne smije biti proveden cijev koja se koristi za izbacivanje dimova koje proizvode ostali aparati na plinski
pogon ili drugo gorivo.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod nape.

Koritenje nekontroliranog plamena je $tetno za filtre te moZe izazvati pozar ,svakom slu¢aju bi ga trebalo izbjegavati. Drzite
pod kontrolom postupak pri prZenju kako biste izbjeglii da se pregrijano ulje zapali.

Neki dijelovi se mogu znatno zagrijati kada se koriste zajedno sa aparatima za kuhanje.

Sto se tice tehnikih mjera kojih se treba pridrZavati obzirom na dimove, strogo se pridrzavajte pravilnika nadleznih lokalnih
vlasti .

Kuhinjska napa se treba Cesto Cistiti prati izvana iznutra (BAREM JEDANPUT NA MJESEC, poStivajte sve ono $to je nave-
deno uputstvima za odrzavanje koje donosi ovaj priruénik).

Ne postivanje propisa ¢iS¢enju nape zamjene ¢iScenja filtra povecava opasnost od pozara.

Ne upotrebljavajte niti ostavljajte kuhinjsku napu bez da ste pravilno montirali lampe jer postoji rizik od elektriénog udara.
Otklanjamo bilo kakvu odgovornost radi eventualnih neprilika,Stete ili pozara koje bi mogao izazvati aparat koje proizlaze iz
nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik.

Ovaj aparat je oznacen skladu Europskim pravilima 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod skladu lokalnim pravilima, korisnik doprinosi spre¢avanju uklanjanju eventu-
alnih negativnih posljedica za okolinu za zdravlje.

Ovaj simbol  uumm Na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga prati govori da ovaj proizvod ne smije tretiran kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden na odgovaraju Cisabirni centar gdje se odbacuju elektriéni elektronski uredaji. Od-
bacite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila za uklanjanje otpadaka. Za dobijanje daljnjih informacija odba-
civanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima, sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini kojoj ste kupili
ovaj proizvod.
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Aparati dizajnirani, testirani proizvedeni skladu sa:

. Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Propisima performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Savjeti za ispravnu uporabu cilju smanjenja utjecaja na okolis: Ukljucite kuhinjsku napu na minimalnu brzinu kada po¢nete
kuhanjem drZite je uklju¢enom jo$ nekoliko minuta nakon zavr§enog kuhanja. Povecajte brzinu samo slu¢aju velike koli¢ine
dima pare koristite pojacanu brzinu (e) samo ekstremnim situacijama. Zamijenite ugljen filtar/e samo kada je to potrebno da
biste odrzali u€inkovitost smanjenja neugodnih mirisa. Ogistite filtar(e) za odstranjivanje masnoce kada je to potrebno za
odrZavanje dobre ucinkovitosti tog istog filtera. Koristite maksimalni promjer sustava dimovoda navedenog ovom priru¢niku
da biste optimizirati u¢inkovitost smanijili buku.

UPOZORENJE! Neinstaliranja vijaka zakovica skladu ovim uputama moze stvoriti rizik od elektricne opasnosti.

KORISTENJE
Kuhinjska napa je napravljena kako bi se koristila usisnojj verziji vanjskim praznjenjem (evakuacijom) ili pomocu filtra koji
kruzi unutra$njosti prostorije.

@ Verzija za isisivanje

Para se izbacuje vani uz pomo ¢cijevi za odsis koja se privr§¢uje za spojnu prirubnicu. Dijametar cijevi za odsis treba biti
jednak dijametru karike za povezivanje. Upozorenje! Cijev za odsis nije prilozena opremom te se treba kupiti.

vodoravnom dijelu, cijev se treba lagano podizati prema gore ( otprilike 10°) na nacin da izbaci $to je lak§8e moguce zrak
prema vani.

Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filterima, oni se trebaju ukloniti.

Povezite kuhinjsku napu otvore za izbacivanje na zidu istim promjerom otvora za zrak (spojna prirubnica).

Koristenje cijevi otvora za izbacivanje na zidu koje imaju manji promjer ¢e smanijiti sposobnost usisavanje te ¢e dovesti do
znatnog povecanja buke.

Stoga otklanjamo bilo koju odgovornost svezi onoga $to smo gore naveli.

! Koristite cijev koja ima minimalnu neophodnu duljinu.

! Koristite cijev koja ima minimalni mogucibroj zavoja (maksimalni kut zavoja: 90°).

! Izbjegavajte drasti¢ne promjene dijametra cijevi.

! Koristite cijevi koje imaju $to je moguce gladu unutradnjost.

! Materijal od kojeg je napravljena cijev treba biti odobren propisima.

Filtracijska verzija
Usisavani zrak ce se o€istiti od masnoc¢a te ¢e se ponovno vratiti prostoriju. Da biste koristili kuhinjsku napu ovoj verziji
potrebno je instalirati dodatni sustav za filtraciju na osnovi aktivnih karbonskih filtara.

Postavljanje

Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na uredaju za kuhanje najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza od
50cmkada se radi elektricnim Stednjacima ,65cmu slu€aju plinskih Stednjaka ili mjeSovitih.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je potrebno odrzavati vecu udaljenost, trebate ih se pridrzavati.

& Povezivanje elektricnom strujom

Napon mreze treba odgovarati naponu koji je naveden na etiketi karakteristika koji se nalazi unutraSnjosti kuhinjske
nape.Ukoliko ima utika¢,povezite kuhinjsku napu jednim utikatem koja je skladu propisima na snazi koji je postavljen na
pristupaénom mjestu ¢ak nakon instalacije. Ako nije opremljen utika¢em (direktno povezivanje mrezom) ili utika énije post-
avljen na pristupatnom mijestu, ¢ak nakon instalacije postavite dvopolan prekidackoji je skladu propisima koji osigurava
kompletno iskopCavanje mreZe uvjetima kategorije br.3 previsokom naponu , skladu pravilima instalaciji.

Upozorenje! Prije nego $to ponovno povezete kruzni put kuhinjske nape napajanjem mreze te provjerite pravilno funkcion-

60



iranje , uvijek dobro kontrolirajte je li kabl mreze bio pravilno montiran.
Kuhinjska napa je opremljena specijalnim kabelom za napajanje; slu¢aju da dode do oStecenja kabela mozete ga zatraziti
dobiti od Tehnicke potpore.

Montaza

Radi se proizvodu koji ima ogromnu tezinu, pokretanje instalaciju tog proizvoda trebaju obaviti barem dvije ili vi$e osoba.

Prije nego $to poCnete postavijanjem:

. Provjerite da li proizvod koji ste kupili ima dimenzije koje su prikladne zoni koju ste odabrali.

. Uklonite aktivnile karbonski/e filtar/e ukoliko je/su prilozen/(vidi paragraf koji se odnosi na to). On/se treba/ju ponovo
montirati samo ukoliko koristite kuhinjsku napu verziji koja filtrira.

. Provjerite da se unutrasnjosti nape ne nalaze( radi prakticnijeg prijevoza opremni materijal (na primjer vrecice vijci-
ma, garancije itd) , to eventualno uklonite saCuvajte.

. Ukoliko je moguée razdvojite uklonite namjestaj koji je ispod ili blizini zone na koju se postavlja kuhinjska napa kako
bi se olak$ao pristup stropu ili zidu na koji se postavlja napa. Ukoliko to nije moguce, zastitite na najbolji moguéinacin
namjestaj sve ono $to bi moglo biti o$te¢eno prilikom postavljanja nape. Izaberite ravnu povrsinu pokrijte je zastitnim
pokrivacem jer ¢ete tamo prisloniti kuhinjsku napu opremni materijal.

. Uvjerite se da se blizini zone kojoj Cete instalirati kuhinjsku napu (zoni kojoj je mogucpristup kad ste zavrsili monti-
ranjem nape) nalazi utikacza struju da je moguce povezati se uredajem za izbacivanje dimova vani (samo Usisna
verzija).

. Obavite sve potrebne zidarske radove ( na primjer: instaliranje jednog utikaca za struju i/ili otvora za prolazak ispusne
cijevi).

Kuhinjska napa ima komadice za pri¢vrS¢ivanje koji su prikladni za skoro sve zidove ili stropove. Pored svega toga je
potrebno se obratiti kvalificiranom stru¢njaku koji ¢e utvrditi prikladnost materijala vrsti zida ili stropa. Zid ili strop treba biti
dovoljno Evrst kako bi podnio teZinu kuhinjske nape.

FUNKCIONIRANJE
Upotrebljavajte veéu brzinu slu€aju velikog prisustva pare kuhinji. Savjetujemo da uklju Cite usisavanje 5 minuta prije nego
Sto pocnete kuhanjem da ostavite da djeluje nakon $to ste zavrsili kuhanjem za jo$ otprilike 15 minuti.

WHT961STX, WHT941ST
T T2 T3 T4 T5  T6* T7 T8 T

® {5 R — &' f m—— P P» O Gk g
Za odabir funkcija kuhinjske nape, dovoljno je dotaknuti odgovarajuce tipke.

T1.  Stanje mirovanja (upravljacka plo ¢a uga$ena — sve funkcije onemogucene) / ON (upravljacka plo¢a ukljucena)
Napomena: Nakon otprilike jedne minute nekoristenja kuhinjske nape (usisa rasvjete), ona ¢e se automatski prebaciti
u stanje mirovanja.

T2. Ukljucivanje/lskljucivanje rasvjete (ON/OFF)
Samo za odredene modele (vidi crtez gore):
pritisnite viSe puta dok ne izaberete Zeljenu jadinu rasvjete:
L1: slaba rasvjeta
L2: srednja rasvjeta
L3: jaka rasvjeta
Pritisnite jo$ jednom kako bi ste iskljucili rasvjetu.

T3. ON/OFF Automatski rad
Kuhinjska napa automatski postavlja brzinu (snagu) usisa 2 koja ¢e se povecati ukoliko to zahtijevaju uvjeti okolisa
otkriveni putem senzora nape.
Ukoliko se uvjeti okoli$a ne promijene, nakon 10 minuta (ako je napa ve¢postavljena na brzinu (snagu) usisa 1), napa
¢e se iskljuciti.
Napomena: Kako bi se osiguralo pravilno koristenje ove funkcije, potrebno je prvo pokrenuti “Postavljanje parame-
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tara za Automatski rad” (vidi odgovarajuce poglavlje).
Napomena: Tijekom automatskog rada, ukoliko korisnik djeluje na druge funkcije za podeSavanje brzine, funkcija
automatske ventilacije ¢e se iskljuciti.

T4.  Rucni odabir brzine (snage) usisa:
L4: brzina (snaga) usisa 1
L5: brzina (snaga) usisa 2
L6: brzina (snaga) usisa 3
Pritisnite jo$ jednom kako bi ste iskljucili kuhinjsku napu (OFF).
Napomena: ruéni odabir iskljucuje svaku drugu postavljenu funkciju glede usisa.

T5. ON/OFF brzina (snaga) intenzivnog usisa “POWER BOOST” (vremenski ograni¢enog)
Napomena: Nakon 5 minuta rada, kuhinjska napa ¢e se vratiti u prijasnje stanje.

T6*. (Samo za odredene modele) Ukljucivanje/iskljuc¢ivanje (ON/OFF) brzine (snage) intenzivnog usisa
“POWER BOOST x 2” (vremenski ograni¢ena)
Napomena: Nakon 5 minuta rada, kuhinjska napa se automatski vra¢a u prijadnje stanje.

T7. ON/OFF nacin rada “lzmjena zraka”
Svakih 50 minuta mirovanja, automatski se uklju¢uje brzina (snaga) usisa 1 na 10 minuta.

T8.  Ukljucivanjeliskljucivanje (ON/OFF) Odgodenog isklju Civanja brzine (snage) usisa (oko 30 minuta) Napomena:
ova funkcija je dostupna za brzine koje se mogu odabrati putem tipke T4.

T9. Indikator i reset filtera zasi¢enja
Tipka se automatski ukljuduje i svijetli bez prekida kada je potrebno obaviti odrzavanje na filtru masti. Tipka se auto-
matski ukljuuje i trepce kada je potrebno obaviti odrzavanje na ugljenom filtru.
Nakon obavljanja odrzavanja, dok je napa isklju¢ena a tipka u funkciji, pritisnite tipku na dulje od 3 sekunde kako biste
pokazatelj zasi¢enja filtara vratili u poCetno stanje, ponovite radnju ako je potrebno (na primjer, ako su oba filtra bila
zasicena).
Aktiviranje pokazatelja zasi¢enja ugljenog filtra
Pokazatelj zasi¢enja ugljenog filtra u normalnim je uvjetima isklju¢en. Kako biste ga aktivirali, postupite kako slijedi:
Ukljucite prikazni zaslon (ON) i iskljucite usis (OFF), pritisnite u isto vrijeme tipke T8 i T9 dulje od 3 sekunde, tipka T9
¢e se ukljuiti i svijetliti bez prekida otprilike 5 sekundi kako bi ukazala da aktivacija uspjesno izvr$ena.
Za isklju¢ivanje, ponovite radnju, tipka T9 treperit Ce otprilike 5 sekundi kako bi ukazala da je dezaktivacija uspje$no
izvrSena.

Postavljanje parametara za Automatski rad
Kako bi se osiguralo pravilan automatski rad, potrebno je izvrsiti “Kalibraciju kuhinjske nape”.

Kalibracija kuhinjske nape

Ukljucite prikazni zaslon (ON) i iskljucite usis (OFF), pritisnite u isto vrijeme tipke T3 na 3 sekundi.

Brzina (snaga) usisa 1 ¢e se ukljuiti a tipka T3 treperit ¢e kako bi ukazala da je zapocela kalibracija kuhinjske nape, koja
¢e trajati otprilike 5 minuta.

Napomena: za prekidanje kalibracije, pritisnite tipku T3 na 5 sekundi; kalibracija e biti poniStena, te ¢e se morati ponoviti.

Odrzavanje
Upozorenje! Prije bilo kakvog postupka €iS¢enja ili odrzavanja, iskop€ajte kuhinjsku napu od napajanja strujom na nacin da
izvadite uti¢nicu ili iskljucite opCiprekidackuce.

Ciséenje

Kuhinjska napa se treba €esto Cistiti ( barem isto tako Eesto kao filtri za uklanjanje masnoce), unutradnjosti izvana. Koristite
ovlaZenu krpu neutralnim deterdZentima teku¢em stanju.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati.

NE KORISTITE ALKOHOL!

Pozor: Nepostivanje pravila ¢iS¢enju aparata pravila zamjeni filtara povecava rizik od pozara. Stoga se preporuéuje
postivanje sugeriranih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne kvarove na motoru, pozar izazvan neodgovaraju¢im odrzavanjem ili
nepostivanjem navedenih upozorenja.
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Filtar za masnodu

Zadrzava Cestice masnoce koje se stvaraju prilikom kuhanja.

Taj filtar morate Cistiti jednom mjeseéno, upotrijebivsi neagresivne deterdzente, bilo ruéno ili stroju za pranje posuda, kojem
slu¢aju morate izabrati program pranja kratkim ciklusom na niskoj temperaturi.

Ako ga perete stroju za posude, mozda Cete opaziti manju promjenu ili gubitak boje, $to ni kom slu€aju ne utjeCe na
ucinkovitost filtra.

Da biste skinuli filtar za uklanjanje masno¢e povucite rucicu na opruge koja se otkvaci.

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)

Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom kuhanja.

Zasicenje karbonskog filtra se pojavljuje poslije manje-viSe produljene uporabe obzirom na tip kuhinje na urednost ¢is¢enju
filtera za uklanjanje masnoce. svakom slu¢aju je potrebno zamijeniti kartuSu barem svaka Cetiri mjeseca.

NE mozZe se niti oprati, niti obnoviti.

Zamjena Lampe

Kuhinjska napa je opremljena sustavom rasvjete koji se bazira na tehnologiji INDIKACIONIH SVJETALA.

INDIKACIONA SVJETLA garantiraju optimalnu rasvjetu te trajnost 10 puta veéu od tradicionalnih lampi omoguéuju ustedu
od 90% elektricne energije.

svezi sa zamjenom, obratite se tehni¢koj potpori.
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HU - PARAELSZIVO

Ezen kézikonyv utasitasait szigoruan be kell tartani. Az itt feltlintetett utasitasok be nem tartasabol szarmazoé barmilyen

hiba, kar vagy tlizesettel kapcsolatban gyarto felelésséget nem vallal. paraelszivé f6zési para és fist elszivasara szolgal,

kizarolag haztartasi hasznalatra.

Az elszivo esztétikai megjelenésében eltérhet jelen kézikonyv abrain szerepl6tdl, de hasznalati, karbantartasi és

felszerelési utasitasok nem valtoznak.

! Fontos, hogy ezt kézikényvet megdrizze, hogy barmikor tajékozddhasson beléle. Eladas, atadas vagy kéltozés ese-
tén gondoskodjon arrél, hogy kézikdnyv terméket kisérje.

! Az utmutatasokat figyelmesen olvassa el: fontos tajékoztatasok talalhatok koztik telepitésre, hasznélatra és bizton-
sagra vonatkozoan.

! Ne mddositsa termék elektromos vagy mechanikai rendszerét, vagy kivezetdcsoveket.

! berendezés beszerelésének megkezdése el6tt gy6z6djon meg réla, hogy minden alkatrész sériilésmentese. Ellen-
kezéesetben forduljon viszonteladéhoz és ne szerelje fel berendezést.

Megjegyzés: (*) jellel jelzett alkatrészek extrak, csak bizonyos modellekhez jarnak, illetve készilékkel nem szallitott, meg-

vésarolando alkatrészek.

& FIGYELMEZTETES

Figyelem! késziiléket mindaddig ne késse be az elektromos halézatba, amig beszerelést teliesen be nem fejezte. Takari-
tas vagy karbantartas el6tt minden esetben késse ki az elszivét az elektromos halézatbol villasdugo kihlzésa vagy lakas
fébiztositékanak lecsapasa révén.

Valamennyi lizembe helyezési és karbantartasi miivelethez hasznaljon véddkesztyiit.

késziilék nem arra késziilt, hogy gyermekek, vagy csokkent fizikai vagy értelmi képességekkel rendelkezd,tapasztalatok és
ismeretek hijan levéemberek hasznaljak, hacsak nem biztonsagukért felelés személy felligyelete alatt, vagy ha ez személy
készilék hasznalatat megtanitotta.

Ugyeljenek kisgyermekekre, nehogy késziilékkel jatszanak. Az elszivot fém zsirsziiré(racs) nélkiil soha ne hasznalja!
konyhai paraelszivot SOHA nem szabad lerako feliletnek hasznalni, kivéve, ha kifejezetten fel van tiintetve ez lehetdség.
helyiségnek elegenddszellézéssel kell rendelkeznie, amennyiben konyhai elszivot gaz és mas tlizeldanyaggal miikodtetett
késztilékekkel egyidében hasznaljak.

Az elszivott levegét nem szabad olyan kéménybe, flistcsébe vezetni, amelyet gaz vagy mas tiizeléanyagok égéstermékei-
nek elvezetésére hasznalnak.

Az elszivé alatt szigortan tilos flambirozott ételeket késziteni.

nyilt lang hasznalata karositja filtereket, tiizveszélyt okozhat, ezért minden esetben kertilni kell. Bézsiradékban siitni csak
ellendrzés mellett szabad, nehogy talheviilt olaj vagy zsir meggyulladjon. Fézés kézben felszallé forrd levegba készulék-
hazat felmelegitheti!

fustelvezetésre vonatkozé miiszaki és biztonsagi intézkedések tekintetében szigoriian be kell tartani helyi illetékes hato-
sagok elirasait.

Az elszivét gyakran kell tisztogatni, mind belilrs], mind kiviilrl. (LEGALABB HAVONTA EGYSZER, minden esetben betart-
va ezen kézikonyvben kifejezetten eldirt karbantartasi utasitasokat.)

Az elszivo tisztantartasara, valamint filterek cseréjére és tisztitasara vonatkozo eléirdsok be nem tartasa tlizveszélyt okoz.
paraelszivét ne hasznélja szabalyosan beszerelt izzolampa nélkil, mert aramités veszélye léphet fel.

kézikdnyvben szereploutasitasok be nem tartasabdl kovetkezokellemetlenségekeért, karokért vagy tiizesetekért gyartd nem
véllal felel6sséget.

késziiléken talalhato jelzés megfelel az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl sz6l6 2002/96/EK eurdpai
iranyelvben (WEEE) foglalt eléirasoknak.

hulladékka valt termék szabalyszeriielhelyezésével On segit elkeriiini kdrnyezettel és az emberi egészséggel kapcsolatos
azon esetleges negativ kévetkezményeket, amelyeket termék nem megfelel6hulladékkezelése egyébként okozhatna.
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mmm A terméken vagy termékhez mellékelt dokumentumokon feltiintetett jelzés arra utal, hogy ez termék nem kezel-
het6haztartasi hulladékként. Ehelyett terméket villamos és elektronikus berendezések Ujrahasznositasat végzételephelyek
valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor hulladékeltavolitasra vonatkozo helyi kérnyezetvédelmi eléirasok szerint kell eljarni.
termék kezelésével, hasznositasaval és Ujrahasznositasaval kapcsolatos bévebb tajékoztatasért forduljon lakéhelye szerin-
ti polgarmesteri hivatalhoz, haztartasi hulladékok kezelését végzétarsasaghoz vagy ahhoz bolthoz, ahol terméket véasarolta.

berendezést kovetkezdszabvanyoknak megfelel6en tervezték, gyartottak, és ellendrizték:

. Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Teljesitmény: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

. Elektromagneses osszeférhetdség (EMC): EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

megfeleldhasznalatot és kornyezetre gyakorolt karos hatas mérséklését elésegitéjavaslatok: Az elszivét minimum sebes-
ségen kapcsolja be akkor, amikor f6zést megkezdi, és hagyja néhany percig lizemelni még azt kévetden is, hogy fozést
befejezte. berendezést csak akkor kapcsolja nagyobb sebességfokozatra, ha fézés kdzben nagy mennyiségiifist vagy
g6z keletkezik, és csak akkor hasznalja az intenziv sebességet, ha arra ténylegesen szlikség van. Cserélje ki szénsz(ir6-
ket akkor, amikor berendezés jelzi ennek sziikségességeét, igy biztosithatja, hogy készilék hatékonyan nyeli el szagokat.
megfeleldszliréképesség biztositasa érdekében cserélje ki zsirszlrétakkor, amikor berendezés erre figyelmeztet. haté-
konysag ndvelése és zajszint csokkentése érdekében tanacsos jelen utmutato altal megadott maximalis cséatméréket
alkalmazni.

FIGYELEM! csavarok és rogziteszkozok nem el6iras szerinti behelyezése aramiitést okozhat.

HASZNALAT
Az elszivot ugy tervezték, hogy kivezetett izemmodban szabadba térténdkibocsatassal, vagy filteres, keringtetett izem-
maédban miikddhessen.

@ Kivezetett izemmod

g6zok kivezetése gy(ijtdkarimahoz rogzitett elvezetécsévon torténik.

Az elvezetbeséatmérdje az 6sszekotbgylriatmerdjével azonos kell legyen Figyelem! Kivezetdcs6nincs csomagban, kiilon
kell azt megvennie.

horizontalis részen cséenyhe felfelé vezetbivvel (kb. 10°) kell rendelkezzen, hogy leveg6t minél kénnyebben kivezethesse.
Amennyiben az elszivd szénfilteres, szikséges annak kiemelése.

Csatlakoztassa paraelszivot levegdkimenettel (csatlakozd karima) azonos atméréjlikivezetécs6hoz.

kisebb atméréjlicséhasznalata az elszivas hatasfokanak csokkenését és késziilék zajszintjének drasztikus ndvekedéséhez
vezet.

Ezért ezzel kapcsolatban feleldsséget nem vallalunk.

! Minimalis hosszusagu csévezetéket hasznaljon.

! csévezeték lehetélegkevesebb hajlattal rendelkezzen (maximalis hajlasszdg: 90°).

! Kerilje csédeformalodasat.

! hasznalandé csébelseje lehetblegsimabb legyen.

! csbanyaga az el6irasban elfogadottaknak megfelel6legyen.
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Keringtetett lizemmod
Az elszivott levegézsirtalanitasra, majd szagtalanitasra keril, mielétt terembe visszadramoltatasra kerilne. Az elszivo ilyen
Uzemmodban val6 hasznalatahoz sziikséges tovabbi, aktiv szén alapu szlrérendszer installalasa.

FELSZERELES

fozokészilék fellilete és konyhai szagelszivo legalso része kézotti minimalis tavolsag nem lehet kisebb, mint 50cm elektro-
mos fézélap, és 65cm gaz vagy vegyes tlizelésiféz6lap esetén.

Ha gazfézélap beszerelési utasitasaban ennél nagyobb tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.

& Villamos bekotés

halozati fesziltségnek azonosnak kell lennie konyhai paraelszivo belsejében elhelyezett mlszaki adattablan feltlintetett
feszlltséggel. Ha az elszivo rendelkezik villasdugéval, csatlakoztassa egy hozzaférhethelyen elhelyezett, az érvényben
|évBszabvanyoknak megfelelddugaszol¢ aljzathoz, akér beszerelést kdvetden is. Ha nem rendelkezik csatlakozodugéval
(kdzvetlen csatlakozas halézathoz) vagy dugaszold aljzat nem hozzaférhetd,szereljen fel egy szabvanyos, kétpdlusi meg-
szakitot akar beszerelést kdvetben is, amely Ill. tularam-kategoria esetén biztositja halézatrél valo teljes levalasztasat,
telepitési szabalyoknak megfeleléen.

Figyelem! miel6tt az elszivo aramkdrét visszakéti haldzatba és ellendrzi, hogy az elszivé helyesen miikodik-e, mindig ellen-
6rizze azt is, hogy halézati vezeték beszerelése szabalyos-e.

Az elszivo specidlis kabellel rendelkezik, melynek sériilése esetén cseréjét kérje szakszerviz szolgalattol.

Felszerelés

Nagy sulya miatt késziilék mozgatasat és izembe helyezését legalabb két vagy tobb személynek kell végeznie. PMiel6tt

telepitést elkezdené:

. Ellenérizze, hogy megvasarolt termék kivalaszott telepitési helynek megfeleléméreti-e.

. Vegye le az aktiv szenes filtert/filtereket (*) ha van gépen (lasd vonatkozd bekezdést is). Ezt csak akkor kell vissza-
szerelni, ha az elszivot keringtetett izemmaédban kivanja hasznalni.

. Ellendrizze, hogy az elszivé belsejében nem maradtak-e (szallitasi igények miatt) tartozékok (példaul csavarokat
tartalmazo zacskok (*), garanciaokmany (*) stb.) ha igen, vegye ki és 6rizze meg.

. Ha lehetséges, az elszivo felszerelési helye alatt és kdrnyezetében bontsa ki és tavolitsa el butorokat, hogy jobban
hozzaférhessen falhoz/mennyezethez, ahové az elszivot telepiteni fogja. Ha nem lehet, butorokat és szerelés kor-
nyezetét amennyire lehetséges, takarja le. Valasszon ki egy sik feliiletet, takarja le, és erre rakja le az elszivot és
hozza tartozo kiegészit6ket.

. Ellendrizze tovabba, hogy az elszivd telepitési zonajaban (olyan helyen, amely azutan is hozzaférhetd,hogy az elszi-
vot felszerelték), van-e egy villamos csatlakozo aljzat, és fiistelvezetéshez lehet-e csatlakozni egy kiiltérbe vezeté
készilékhez (csak kivezetett lizemmodnal).

. Végezze el az dsszes szlkséges kdmivesmunkat (pl. csatlakozé aljzat telepitése, kivezetdcs6szamara falnyilas
készitése).

Az elszivot legtobb falhoz/mennyezethez alkalmas régzitétiplikkel Iattuk el. Mindazonaltal szakembert kérdezzen meg arrél,

alkalmasak -e az anyagok az adott falhoz/mennyezethez. falnak/mennyezetnek elegendéen erdsnek kell lennie, hogy az

elszivo sulyat megtartsa.
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MUKODESE
Amikor konyhaban kiildnésen nagy parakoncentracid, hasznalja nagyobb sebességet. Javasoljuk, hogy fézés el6tt 5 perc-
cel kapcsolja be az elszivét, és f6zés befejezése utan 15 percig mikodtesse tovabb.

WHT961STX, WHT941ST
T T2 T3 T4 5 T6* T7 T8 T9

O H——— $ $——Pr P O O° B
Az elszivé funkcidinak kivalasztasahoz elegendémegérintenie a vezérlégombokat.

T1.  Stand by (kikapcsolt vezérlépanel - minden funkcié kikapcsolva) / ON (bekapcsolt vezériépanel)
Megjegyzés: Ha az elszivot kérilbeliil egy percig nem hasznalja (elszivas és vilagitas), az automatikusan a stand/by
madra all vissza.
T2. Vilagitas ON/OFF
Csak némelyik modellnél (lasd az abrat fent):
nyomja meg tobbszor, mig a kivant erésségivilagitast el nem éri:
L1: gyenge fényerésség
L2: kdzepes fényerésség
L3: nagy fényerésség
a vilagitas lekapcsolasahoz ismételten nyomja meg.
T3. ON/OFF Automata miikodés
Az elszivo automatikusan a 1. elszivas sebességre (teljesitményre) all, melyet nével, ha a szenzor altal érzékelt
kérnyezeti feltételek Ugy kivanjak.
A kdrnyezeti feltételek allandosaga esetén 10 perc eltelte utdn (amennyiben az elszivé mar az 1. elszivo sebesség
(teljesitmény) fokozatban van), az elszivé kikapcsol.
Megjegyzés: ennek a funkcionak a helyes hasznélatahoz el6szor végezze el az ,Automata miikodés paraméterei-
nek beallitasat” (Iasd a vonatkozé bekezdést).
Megjegyzés: Az automata miikddés soran, amennyiben a felhasznald a sebességet szabalyozé egyéb funkciokat
hasznalja, az automatikus szelléztetés funkcioja kikapcsol.
T4. Elszivasi sebesség (teljesitmény) kivalasztasa:
L4: 1. elszivasi sebesség (teljesitmény)
L5: 2. elszivasi sebesség (teljesitmény)
L6: 3. elszivasi sebesség (teljesitmény)
az elszivo lekapcsolasahoz (OFF) ismételten nyomja meg.
Megjegyzés: a kézi valasztas minden egyéb, az elszivas beallitasat érint6funkciot kizar.
T5. ON/OFF intenziv ,,POWER BOOST” elszivas sebesség (teljesitmény) (idékorlatozott)
Megjegyzés: Az 5 perc miikddési iddleteltével az elszivo visszaall az el6zéleg beallitott sebességre.
T6*. (Csak egyes modelleknél) ON/OFF intenziv ,POWER BOOST x 2” elszivas sebesség
(teljesitmény) (id6korlatozott)
Megjegyzés: Az 5 perc miikddési iddleteltével az elszivo visszaall az el6zéleg beallitott sebességre.
T7. ONJOFF ,légcsere” lizemmdd
Minden 50 perc inaktivitas utan az 1 elszivo sebesség (teljesitmény) kapcsol be, 10 percre.
T8. ONJ/OFF elszivas sebesség (teljesitmény) késleltetett kikapcsolas (cca 30 perc).
Megjegyzés: ez a funkcié a T4 gombbal vélaszthaté sebességi fokozatnal érhetdel.
T9. Sziirdtelitettség kijelz6és ajraallitas
A gomb automatikusan kigyullad és fixen vilagit, amikor a zsirsz(irétisztitasa szlikséges. A gomb automatikusan
kigyullad és villog, amikor a szénsz(ir6tisztitasa szlikséges.
A karbantartas elvégzése utan, kikapcsolt elszivonal és aktiv gombnal a sziirételitettség kijelzévisszadllitasahoz
tartsa lenyomva a gombot tébb mint 3 masodpercig, ismételje meg a miveletet, amennyiben sziikséges (ha példaul
mindkét sz(irételitett).
A szénfilter telitettség kijelzéaktivalasa
A szénfilter telitettség kijelz6altalaban deaktivalt. Aktivalasahoz az alabbiak szerint jarjon el:
Bekapcsolt (ON) kijelz6n és kikapcsolt (OFF) elszivasnal tartsa a T8 és T9 gombokat egyszerre lenyomva tobb mint
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3 masodpercig. A T9 ekkor kigyullad és fixen vilagit kortlbelll 5 masodpercig annak jeléiil, hogy az aktivalas meg-
tortént. Deaktivaldsahoz ismételje meg a miveletet, ekkor a T9 gomb mintegy 5 masodpercig tarto villogasa jelzi a
deaktivalas megtorténtét.

Az automata miikodés paramétereinek beallitasa

Az automata miikodés helyes hasznalatdhoz végezze el az ,Elszivé kalibralasat”.

Az elszivo kalibralasa

Bekapcsolt (ON) kijelz6n és kikapcsolt (OFF) elszivas mellett tartsa lenyomva a T3 gombot 5 masodpercig.

A 1. elszivas sebesség (teljesitmény) miikodésbe 1ép és a T3 gomb villogni kezd annak jeléiil, hogy az elszivé kalibrélasa
megkezdddott, mely mintegy 5 percig tart.

Megjegyzés: a kalibralas megszakitasahoz tartsa lenyomva a T3 gombot 5 méasodpercig; ezzel a kalibralast érvényteleniti,
igy azt meg kell majd ismételnie.

KARBANTARTAS
Figyelem! Takaritds vagy karbantartas el6tt minden esetben kosse ki az elszivét az elektromos halézatbdl villasdugo
kihlizasa vagy lakas fébiztositékanak lecsapasa révén.

Tisztitas

Az elszivot gyakran kell tisztitani, mind beliilrél, mind kiviilrél(legalabb olyan gyakran, mint zsirsziréfilterek tisztitasat).
tisztitashoz hasznaljon semleges folyékony mosészerrel atitatott nedves ruhat. Kertilje strolészert tartalmazé mososzerek
hasznélatat.

NE HASZNALJON ALKOHOLT!

Figyelem! Az elszivo tisztan tartasara, valamint filterek cseréjére vonatkozo el6irasok be nem tartasa tlizveszélyt okoz.
Ezért felhivjuk figyelmét, hogy tartsa be az utasitasokat. helytelen karbantartas, vagy fent emlitett utasitasok be nem tartasa
miatt motorban esetleg bekovetkezokarok vagy tlizesetek miatt semmiféle felelésséget nem vallalunk.

Zsirsziiréfilter

Visszatartja f6zésbdlereddzsirrészecskéket.

Havonta egyszer nem agressziv tisztitoszerrel, kézzel vagy mosogatdgépben, alacsony héfokon és révid ciklussal el kell
mosogatni. Mosogatégépben torténémosogatas zsirszlréelszinezédését okozhatja, de ez nem valtoztat hatékonysagan.
zsirsz(rdfilter leszereléséhez hizza meg rugés horgot.

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)

Magaban tartja f6zésbélszarmazé kellemetlen szagokat. szénfilter telitédése tobbé vagy kevésbé hosszl id6alatt torténik
meg, tlizhely tipusatol és zsirszlirétisztogatasanak rendszerességétélfiiggéen. Mindenképpen cserélni kell betétet legalabb
négyhavonként.

NEM lehet kimosni vagy regeneraini

Egécsere

Az elszivé LED technoldgiara épiilévilagitasi rendszerrel van felszerelve.

LEDEK optimalis megvilagitast biztositanak, hagyomanyos lampék élettartamanal 10-szer nagyobb élettartammal rendel-
keznek, mindemellett 90%-os elektromos energia megtakaritast tesznek lehetdvé.

Izzécsere esetén forduljon szakszervizhez.
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IT - CAPPA ASPIRANTE

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali incon-

venienti, danni o incendi provocati all'apparecchio derivati dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo manuale. La

cappa é concepita per I'aspirazione dei fumi e vapori della cottura ed é destinata al solo uso domestico.

La cappa puo avere estetiche differenti rispetto a quanto illustrato nei disegni di questo libretto, comunque le

istruzioni per l'uso, la manutenzione e I'installazione rimangono le stesse.

! E' importante conservare questo manuale per poterlo consultare in ogni momento. In caso di vendita, di cessione o
di trasloco, assicurarsi che resti insieme al prodotto.

! Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti informazioni sull'installazione, sull'uso e sulla sicurezza.

! Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul prodotto o sulle condotte di scarico.

! Prima di procedere nell'installazione dell'apparecchio verificare che tuttii componenti non siano danneggiati. In caso
contrario contattare il rivenditore e non proseguire con l'installazione.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari non

forniti, da acquistare.

& AVVERTENZE

Attenzione! Non collegare I'apparecchio alla rete elettrica finche I'installazione non & totalmente completata.

Prima di qualsiasi operazione di pulizia 0 manutenzione, disinserire la cappa dalla rete elettrica togliendo la spina o stac-
cando l'interruttore generale dell'abitazione.

Per tutte le operazioni di installazione e manutenzione utilizzare guanti da lavoro

L'apparecchio non e destinato all'utilizzo da parte di bambini o persone con ridotte capacita fisiche sensoriali 0o mentali e con
mancata esperienza e conoscenza a meno che essi non siano sotto la supervisione o istruiti nell'uso dell’apparecchiatura
da una persona responsabile per la loro sicurezza.

| bambini devono essere controllati affinché non giochino con I'apparecchio. Mai utilizzare la cappa senza griglia corretta-
mente montata!

La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a meno che non sia espressamente indicato.

Il locale deve disporre di sufficiente ventilazione, quando la cappa da cucina viene utilizzata contemporaneamente ad altri
apparecchi a combustione di gas o altri combustibili.

L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a combustio-
ne di gas o di altri combustibili.

E’ severamente vietato fare cibi alla fiamma sotto la cappa.

L'impiego di fiamma libera & dannoso ai filtri e puo dar luogo ad incendi, pertanto deve essere evitato in ogni caso. La frittura
deve essere fatta sotto controllo onde evitare che l'olio surriscaldato prenda fuoco.

Quando il piano di cottura & in funzione le parti accessibili della cappa possono diventare calde.

Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a quanto
previsto dai regolamenti delle autorita locali competenti.

La cappa va frequentemente pulita sia internamente che esternamente (ALMENO UNA VOLTA AL MESE, rispettare comun-
que quanto espressamente indicato nelle istruzioni di manutenzione riportate in questo manuale).

L'inosservanza delle norme di pulizia della cappa e della sostituzione e pulizia dei filtri comporta rischi di incendi. Non utiliz-
zare o lasciare la cappa priva di lampade correttamente montate per possibile rischio di scossa elettrica.

Si declina ogni responsabilita per eventuali inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio derivati dall'inosservan-
za delle istruzioni riportate in questo manuale.

Questo apparecchio € contrassegnato in conformita alla Direttiva Europea 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia smaltito in modo corretto, I'utente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per I'ambiente e la salute.
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Il simbolo pemmm sul prodotto o sulla documentazione di accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere trattato come rifiuto domestico ma deve essere consegnato presso I'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio di ap-
parecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per ulteriori
informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di raccolta
dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il prodotto € stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto delle norme sulla:

. Sicurezza: CEI/EN 60335-1; CEI/EN 60335-2-31, CEI/EN 62233.

. Prestazione: CEI/EN 61591; 1ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; CEI/EN 60704-1; CEI/EN 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; CEI 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; CEI/EN 61000-3-2; CEI/EN 61000-3-3.

Suggerimenti per un corretto utilizzo al fine di ridurre I'impatto ambientale: Quando iniziate a cucinare, accendere la cappa
alla velocita minima, lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il termine della cottura. Aumentare la velocita solo in
caso di grandi quantita di fumo e vapore, utilizzando la funzione booster solo in casi estremi. Per mantenere ben efficiente
il sistema di riduzione degli odori, sostituire, quando & necessario, il/i filtro/i carbone. Per mantenere ben efficiente il filtro
del grasso, pulirlo in caso di necessita. Per ottimizzare I'efficienza e minimizzare i rumori, utilizzare il diametro massimo del
sistema di canalizzazione indicato in questo manuale.

ATTENZIONE! La mancata installazione di viti e dispositivi di fissaggio in conformita di queste istruzioni pué comportare
rischi di natura elettrica.

UTILIZZAZIONE

La cappa ¢ realizzata per essere utilizzata in versione aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo interno.

@ Versione aspirante

| vapori vengono evacuati verso I'esterno tramite un tubo di scarico fissato alla flangia di raccordo. Il diametro del tubo di
scarico deve essere equivalente al diametro dell'anello di connessione. Attenzione! Il tubo di evacuazione non & fornito e
va acquistato. Nella parte orizzontale, il tubo deve avere una leggera inclinazione verso I'alto (10° circa) in modo da poter
trasportare I'aria verso I'esterno pil facilmente.

Se la cappa & provvista di filtri al carbone, questi devono essere tolti.

Collegare la cappa a tubi e fori di scarico a parete con diametro equivalente all'uscita d'aria (flangia di raccordo).

L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro inferiore determinera una diminuizione delle prestazioni di aspirazione
ed un drastico aumento della rumorosita.

Si declina percio ogni responsabilita in merito.

! Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.

! Usare un condotto con minor numero di curve possibile (angolo massimo della curva: 90°).

! Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.

! Usare un condotto con l'interno piu liscio possibile.

! Il materiale del condotto deve essere approvato normativamente.

Versione filtrante
L'aria aspirata verra sgrassata e deodorata prima di essere riconvogliata nella stanza. Per utilizzare la cappa in questa
versione € necessario installare un sistema di filtraggio aggiuntivo a base di carboni attivi.
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INSTALLAZIONE

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti sul dispositivo di cottura e la parte pit bassa della cappa da
cucina deve essere non inferiore a 50cm in caso di cucine elettriche e di 65¢cm in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne conto.

& Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata sull'etichetta caratteristiche situata all'interno della cappa.
Se provvista di spina allacciare la cappa ad una presa conforme alle norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo
linstallazione. Se sprovvista di spina (collegamento diretto alla rete) o la spina non & posta in zona accessibile, anche dopo
installazione, applicare un interruttore bipolare a norma che assicuri la disconnessione completa della rete nelle condizioni
della categoria di sovratensione IlI, conformemente alle regole di installazione.

Attenzione! Prima di ricollegare il circuito della cappa all'alimentazione di rete e di verificarne il corretto funzionamento,
controllare sempre che il cavo di rete sia stato montato correttamente.

La cappa € provvista di un cavo alimentazione speciale; in caso di danneggiamento del cavo, richiederlo al servizio assi-
stenza tecnica.

Montaggio

Prodotto dal peso eccessivo, la movimentazione e installazione della cappa deve essere fatta da almeno due o piu persone.

Prima di iniziare con ['installazione:

. Verificare che il prodotto acquistato sia di dimensioni idonee alla zona di installazione prescelta.

. Togliere ilfi filtro/i al carbone attivo se forniti (vedi anche paragrafo relativo). Questo/i va/nno rimontato/i solo se si
vuole utilizzare la cappa in versione filtrante.

. Verificare che all'interno della cappa non vi sia (per motivi di trasporto) materiale di corredo (ad esempio buste con
viti, garanzie etc) , eventualmente va tolto e conservato.

. Se possibile scollegare e rimuovere i mobili sottostanti ed intorno I'area di installazione (parete o soffitto) della cappa
in modo da avere una migliore accessibilita. Altrimenti proteggere per quanto possibile i mobili e tutte le parti inte-
ressate all'installazione. Scegliere una superficie piatta da coprire con una protezione dove poi appoggiare la cappa
e i particolari a corredo.

. Verificare inoltre che in prossimita della zona di installazione della cappa (in zona accessibile anche con cappa
montata) sia disponibile una presa elettrica e sia possibile collegarsi ad un dispositivo di scarico fumi verso I'esterno
(solo Versione aspirante).

. Eseguire tutti i lavori di muratura necessari (ad es.: installazione di una presa elettrica e/o foro per il passaggio del
tubo di scarico).

La cappa ¢ dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior parte di pareti/soffitti. E" tuttavia necessario interpellare un

tecnico qualificato per accertarVi sullidoneita dei materiali a seconda del tipo di parete/soffitto. La/il parete/soffitto deve
essere sufficientemente robusto da sostenere il peso della cappa.
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FUNZIONAMENTO
Usare la velocita maggiore in caso di particolare concentrazione di vapori di cucina. Consigliamo di accendere I'aspirazione
5 minuti prima di iniziare a cucinare e di lasciarla in funzione a cottura terminata per altri 15 minuti circa.

WHT961STX, WHT941ST
T T2 T3 T4 T5  T6* T7 T8 T9

© O=——  F F———P P O 0¥ B
Per selezionare le funzioni della cappa ¢ sufficente sfiorare i comandi.
T1.  Stand by (pannello di controllo spento - tutte le funzioni disabilitate) / ON (pannello di controllo acceso)
Nota: Dopo un minuto circa di inutilizzo della cappa (aspirazione e luci) questa ritorna automaticamente in stand/by.
T2. ON/OFF luci
Solo su alcuni modelli (vedi disegno in alto):
premere piu volte fino a selezionare l'intensita di luce desiderata:
L1: luce bassa
L2: luce media
L3: luce alta
premere ancora per spegnere le luci.
T3. ON/OFF Funzionamento automatico
La cappa imposta immediatamente la velocita (potenza) di aspirazione 1 per aumentare se le condizioni ambientali
rilevate dal sensore della cappa lo richiedono.
In assenza di variazioni delle condizioni ambientali, dopo 10 minuti (se la cappa € gia in velocita (potenza) di aspira-
zione 1), la cappa si spegne.
Nota: per un uso corretto di questo funzione eseguire prima la “Regolazione dei parametri per il Funzionamento
automatico” (vedi paragrafo relativo).
Nota: Durante il funzionamento automatico se I'utente agisce sulle altre funzioni che regolano la velocita, la funzione
auto ventilazione si disattiva.
T4. Selezione manuale velocita (potenza) di aspirazione:
L4: velocita (potenza) di aspirazione 1
L5: velocita (potenza) di aspirazione 2
L6: velocita (potenza) di aspirazione 3
premere ancora per spegnere le cappa (OFF).
Nota: la selezione manuale esclude ogni altra funzione impostata relativa all’aspirazione.
T5. ON/OFF velocita (potenza) di aspirazione intensiva “POWER BOOST” (temporizzata)
Nota: Dopo 5 minuti di funzionamento la cappa ritorna allo stato precedente.
T6* (Solo in alcuni modelli) ON/OFF velocita (potenza) di aspirazione intensiva “POWER BOOST x 2”
(temporizzata)
Nota: Dopo 5 minuti di funzionamento la cappa ritorna allo stato precedente.
T7.  ON/OFF modalita di funzionamento “Ricambio aria”
Ogni 50 minuti di inattivita si accende la velocita (potenza) di aspirazione 1 per 10 minuti.
T8. ON/OFF Spegnimento ritardato della velocita (potenza) di aspirazione (circa 30 minuti)
Nota: questa funzione € disponibile per le velocita selezionabili con il tasto T4.
T9. Indicatore e reset saturazione filtri
Il tasto si accende automaticamente a luce fissa quando € necessario eseguire la manutenzione del filtro grassi.
Il tasto si accende automaticamente a luce lampeggiante quando & necessario eseguire la manutenzione del filtro
carbone.
Dopo aver eseguito la manutenzione, a cappa spenta e tasto attivo, premere il tasto per piu di 3 secondi per eseguire
il reset dell'indicatore di saturazione filtri, ripetere I'operazione se necessario (ad esempio nel caso siano saturati
entrambi i filtri).
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Attivazione dell'indicatore della saturazione filtro carbone

Lindicatore della saturazione filtro carbone & normalmente disattivato. Per attivarlo procedere come segue:
Adisplay acceso (ON) e aspirazione spenta (OFF) premere contemporaneamente i tasti T8 e T9 per pit di 3 secondi,
il tasto T9 si accende a luce fissa per circa 5 secondi ad indicare I'avvenuta attivazione.

Per disattivarlo, ripetere l'operazione, il tasto T9 lampeggera per circa 5 secondi ad indicare 'avvenuta disattivazione.

Regolazione dei parametri per il Funzionamento automatico
Ai fini di un uso corretto del funzionamento automatico eseguire la “Calibrazione della cappa”.

Calibrazionde della cappa

A display acceso (ON) e aspirazione spenta (OFF), premere il tasto T3 per 3 secondi.

La velocita (potenza) di aspirazione 1 inizia a funzionare ed il tasto T3 lampeggia ad indicare che ha avuto inizio la calibra-
zione della cappa che durera per 5 minuti circa.

Nota: per interrompere la calibrazione premere T3 per 5 secondi; la calibrazione risultera invalidata, e dovra quindi essere
ripetuta.

MANUTENZIONE

Attenzione! Prima di qualsiasi operazione di pulizia o0 manutenzione, disinserire la cappa dalla rete elettrica togliendo la
spina o staccando l'interruttore generale dell’abitazione.

Pulizia

La cappa va frequentemente pulita (almeno con la stessa frequenza con cui si esegue la manutenzione dei filtri grassi), sia
internamente che esternamente. Per la pulizia usare un panno inumidito con detersivi liquidi neutri.

Evitare I'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE ALCOOL!

Attenzione: Linosservanza delle norme di pulizia dell'apparecchio e della sostituzione dei filtri comporta rischi di incendi.
Si raccomanda quindi di attenersi alle istruzioni suggerite.

Si declina ogni responsabilita per eventuali danni al motore, incendi provocati da un'impropria manutenzione o dall'inosser-
vanza delle suddette avvertenze.

Filtro antigrasso

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.

Il filtro antigrasso metallico deve essere pulito una volta al mese con detergenti non aggressivi, manualmente oppure in
lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo breve. Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud scolorirsi
ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano assolutamente. Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio
amolla.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)

Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso pit 0 meno prolungato a seconda del tipo di cucina e della regolarita
della pulizia del filtro grassi. In ogni caso € necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro mesi.

NON puo essere lavato o rigenerato

Sostituzione Lampade

La cappa ¢ dotata di un sistema di illuminazione basato sulla tecnologia LED.

| LED garantiscono una illuminazione ottimale, una durata fino a 10 volte maggiore delle lampade tradizionali e consentono
di risparmiare il 90% di energia elettrica.

Per la sostituzione rivolgersi al servizio assistenza tecnica.
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KK - CYbIPY KAJIMNAFbI

[aiibiHaaywbl acnanTtbl NaWaanaHy 6apbicbiHAa 6yn Hyckayaa 6enrineHreH KonpaHy

wapTTapblH CaKTaMarFaHHbIH KecipiHeH 60/s1FaH ONKbUIbIK ©PT NeH 3aKbiM YLIiH jKa-

yan 6epmeiigi. Coprbill Tek KaHa yiae nanpganaHyra GonaTbiHAal eTin xobanaHFaH. Kaknak

OCbl KiTanwaaa KepceTinreH cypeTTepaeH e3rewe 60nbin KepiHyi MyMKiH. [lereHMeH, KonpaaHy,

TeXHUKaJbIK KbI3MET KOpPCEeTY KdHe OpHaTy HycKaysnapbl 6ipaei 6onaabl.

! KeskenreH vyakbiTTa Oyn  HyckayMeH naipanaHy YWiH akTaFaH MaHbi3gbl.  ByibiM
CcaTblIFaH,TancbipFaH HeMece XOMbIIFaH Ke3/e O OHbIMEH 6ipre KasiFaHbiHa Ke3 XeTKi3iHi3.

! Hyckayabl MyKMsST OKbIHbI3: OHZa 6ylMamabl KOHAbIPY, NaiAanaHy >xaHe Kaybinci3aik >keHiHae
MaHbI3abl ManiMeT 6ap.

! ByMbIMHBIH ~ 371EKTPOHAbIK HEMece MeXaHWKanblK KOHCTPYKUMSCbIHAQ HemMece COpFbill
BEHTUNAUMSNBIK KaHaNAapblHAA elikaHaaii 1a e3repicTep xacaMaHbi3.

! OpHaTyabl opbliHAaMac 6ypbiH 6epinreH 6apnblk KypamaacTapAblH 3aKbiMAanMaraHblH TEKCEPIHI3
HeMece OpHaTyAbl XxanFacTblpMac 6ypbiH Aenpanra xabapnacbiHbi3.

EckepTy: «(*)» 6enrineHreH 6enlekTep KOCbIMLIA akceccyap 60sbin Tabblnaabl XoHe Tek Kenbip

caTbin anFaHFaH ynrinepae FaHa 6onafbl, HeMece KaMTaMachl3 eTisIMeingi, oHaa 6enek any Kaxer.

& Hyckaynap

CkepTy! AcnanTbl KOHAbIPY OnepauMscbl TOMbIK asKTaaMaraHLa 31eKTp XeniciHe KocnaHpi3! Tasa-
flay MeH KyTy onepaumsicbiHa KipicnecTeH 6ypblH BUIKaHbI LbIFAPbIN HEMECE 31eKTP XKeNiCiHiH opTak
AXKbIPaTKbILLbIHAH CYbIPbIN COPFbILLTHI XENIAEH aXblpaTbiHbI3.

Bapnblk Ta3anay MeH KyTy onepauuscbiH icTey 6apbiCbiHAA XYMbIC KONFAbbIH KMiHi3!

Bananap MeH akbin eci kKeM ajampapra Hemece XeTKiNikTi 6inMelTiH, Taxipuebeci oK agamaapra,
erep 6akbinaycbi3 60nca, Hemece erep ofapAblH KayincisgiriHe ayanTbl afaM XaFblHaH acnanTbl
KONAaHy yrpeTinmece 6y acnanneH KongaHy xapamangbl.

AcnanneH oiiHamay yLwiH 6ananapabl kKapaycbl3 KanablpMaHbi3.

Erep Topbl AYPbIC KOHAbIPbIIMAaca COpFbILLTHI NaiiaanaHbaHbI3!

Oaelii eckepTifIMEreH xaraaiaa CopFbITLI Tipey Xa3blKTbIFbl PETIHAE KONAaHyFa ThIMbIM CanblHaAbl.
Ac yinge coprbllThl ra3beH xaHaTbiH XaHe 6acka >xaHapMai apKblfbl XaHaTblH 6acka acnantapmeH
KOnAaHFaH kesae 6enMeHiH aya aliHanbIMbIH TUICTI TYpAe KaMTaMacChl3 ETiHi3.

CopbinFaH aya rasbeH xaHaTblH Hemece 6acka >xaHapMall apKbl/ibl dXaHaTbiH acrmanTapaaH TYTiH
LUbIFapyFa apHanFaH ayaeTKi3rill apKblibl Kepi CbIpTKa LblFapbliiMaybl THIC.

«XanblHHbIH acTbiHA@» MiCipineTiH TaFramaapabl AaiblHAayFa MynAeM ThilbIM canbliHabl, ce6ebi xa-
NblH unbTprepre 3akbiM KeNTipin epTTiH naiaa 6onybiHa aKenyi MyMKiH, COHAbIKTaH 6yn aaicTeH
aynak 60nbIHbI3.

KaTTbl Kbi3biM KETKEH MalfblH TyTaHybl MyMKiH GOnFaHAbIKTaH Maida KyblpblnaTblH Taramaap
apaanbiM 6akbinayaa 60sybl THIC.

Micipyre apHanfaH 6acka KypanaapmeH bipre konaaHFaH kesae acnanTblH XeTiMai 6enikTepi kaTTbl
KbI3ybl MYMKiH.

TexHVKanblK LWapanap MeH TYTIH LWbiFapyAa TeXHUKanblK Kayinci3gik wapTTapbl XeHiHae O6inikTi
XeprinikTi aKiMWwinik 6enrinereH anabiH any TOPTiN epexenepiH cakTanbi3aap!

CopFbIWThI iLWiHEH XdHEe CbIpTbiHAH Mep3iMai Ta3anan Typy KaxeT (bepinreH Hyckayaa 6enrineHreH
wapTTapra calikec AMbIHA BIP PET).

HyckayaaFbl COpFbILITHI Ta3anay MeH uAbTpAepai Ta3anan aybICTbIpy epexenepiH cakTamay epTTiH
naiga 6onybiHa aKenyi MyMKiH.

DneKkTp TOFbl COFYybl MYMKIH ©0NFaHAbIKTaH AYpbIC KOHAbIPbIIMAFaH JflaMMblllacbiIMEH COPFbILWTbI
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naviganaHbaHbi3 XXoHe KanablpMaHbi3.

bi3 acnanTbl NanaanaHy 6apbicbiHaa 6y Hyckayaa 6enrifneHreH KonaaHy WapTTapblH CakTaMaraHHbIH
KecipiHeH 60/FaH ONKbINbIK ©PT MEH 3aKblM YLUiH Xayan 6epmelimis.

DNEeKTPIiK XXaHE 3MEeKTPOHAbIK acnanTapabl KaiTa nangara acelpy >eHiHaeri 2002/96/EC EBponanbik
anpekTueke (WEEE) calikec 6epinreH eHiMm TaH6anaHabl.

BepinreH eHimMai Aypbic KalTa navaara acbipyabl KaMTamacchls eTymeH, Ci3 KopllaraH opTara >XoHe
alaM [eHcaynblFbiHa Kepi acepiH TUrisy ai 6onasipMayFa KEMeKTececis.

AcnanTaFbl HEeMece Xonjama KyXaTTarbl mmmm TaHGacbl 6epinreH acnanTbl KanTa naigara acbl-
pyaa aAeTTeri TYPMbICTbIK Kanablk peTiHAe urepyre 60nManTbiHbIH KepceTesi. OHbIH OpHbIHA 3NEKTPJIiK
XHe 3MeKTPOHAbIK acnanTapabl kaliTa naviaara acblpyFa apHanfFaH Kabblngay nyHKTiHE Tancblpy
Kepek. bysyrFa Tancblpy acnanTbl KaiTa nailfara acbipy XeHiHAEeri XeprinikTi epexenepre calkec
LWblFapbInybl TMiC. byHaal eHiMaepai naiganaHy, kanTa naiaara acblpy epexxenepi XeHiHae TosbiK
aKnapaTTbl XeprinikTi SKiMLiNiK opbiHAAPbIHAH, KaNAbIKTapAbl KalTa naiaara acbipy KbI3METiHEH He-
Mece 6epinreH eHimMai Ci3 caTbin anfFaH AYKEHEH ana anacbi3.

KypbiniFbl Kenecinepre cai xobanaHrFaH, CblHanFaH XaHe Xacan LWblFapbliFaH:

. Kayincizgik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. OHimpinik:  EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

. OMY: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

KopluaraH opTara acepai a3aiTy YLWiH AypbiC NailganaHy Typasbl Hyckaynap:

Osipneyai 6actaraHAa KaknakTbl €H a3 XKbl1AaMAbIKNeH KOCbIHbI3 XdHe 33ipney askTanFaHHaH
KeliH 6ipa3 MUHYT 60MbI XXYMbIC iCTETiHI3. XKbinaamablikTa TeK TYTIHHIH XaHe 6yaAblH YIKeH MenLepi
XarFaalblHA@ apTTbIPbIHBI3 JKOHE KYLLENTY >XbliAaMAblFbIH(KTApbIH) TeK LWeKTi JxarFdannapga
nanganaHbiHbi3. YKakCbl XarFbIMCbI3 WICTi a3alTy TWIMAINIriH cakTay ywiH KaxeT 6oniFaHaa Kemip
cy3riciH(nepiH) aybICTbIPbIHbI3. XaKcbl Mal cy3rici TMIMAINIriH cakTay ywiH KaxeT 6onFaHAa Mai
Cy3riciH(nepiH) aybICTbIpbIHbI3. TUIMAINIKTI OHTaNaHAbIPY XoHe Wyabl 6apblHWa a3aiTy YLWiH ocbl
HYCKaynblKTa KepCeTifireH eTKi3y XXYWeCiHiH eH YIKeH AMaMeTpiH naaanaHbiHbI3.

ECKEPTY! bypaHzanapabl Hemece 6eKiTyLli KypblFbiHbl OCbl HYCKaynapra CoMKec opHaTnay
3NeKTPNiK TOK COFYAbIH KayniH TyAblpajbl.

NAUOAJIAHY
Coprbill CbIpTKa aya 6yprbilbl 6ap TapTy XenaeTkilw peTiHAe, HeEMece ilWKi KanTa aiiHany cysriwi
peTiHAe naiiaanaHyFa apHanFaH.

@ TyTiH WbiFapy Ky6bipblHbIH HYCKacChl

By cbipTKa 6ipikTipyLui hnaHeLke KOCblIFaH COpFbiLL Ky6blp apKbifbl WbiFapbliagbl. COpFbill KyObipabIH
AvameTpi 6ipiKTipyLi cakMHaHblH AnaMeTpiMeH TeHaec 6ony Kepek.

Hazap ayaapbiHbi3! CopFbil Ky6blpbl COPFbILL XMHAKTAMACbIMEH XETKI3iNIMelai, OHbl 6enek caTbin any
Kepek.

AyaHbl CbIpTKa >aKcblpak LWblFapy yuwiH, kenbey kabbipFaga Kybbipabl a3FaHa (wamameH 10°)
KeTepiHKipey Kepek.

CopfblWwThl KabblpFazarbl COPFbILL KyOblpnapbl MEH aya LblFapaTbliH TecikTepaew, con avameTpaeri
TecikTepre KocblHbI3 (BipikTipyLwi dnaHew).

Kabblpragarbl COpFbIll Kybblpfiapbl MEH KeMAey AvameTpheri TecikTi naiaanaHy, copy KyaTblH Ha-
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lapnaTbin, rypinaeyid kywenTeai.

! KaxeTTi MUHUManabl Y3blHAbIKTAFbl TYTIKTI KONAaHbIHbI3.

! BapblHwWa ken wuiniMi 6ap TYTiKTi KONAaHbIHbI3 (MiNiIMHIH MakcManabl 6ypbiwwbl: 90°).
! TyTiKTiH KenaeHeH KMMacbiHaa Tyberelini esrepictepai 6014bIpMaHbI3.

! TyTiKTi iWwinae MyMkiH 6onFaHwa 6ipkanbinTbl KONAAHbIHbI3.

! TyTik cepTudmrkaTTanFaH MaTepuaniaH xacanybl THiC.

Cy3ri HycKachbl

On ywiH 6ip keMip cyrici KaXKeT, OHbl 9AeTTeri caTylblnapaaH anyra 6onaabl.

Cy3ri LWbIFapbINFaH ayaHbl )XOFApPFbl WbIFLIC TOPbl apKbibl 6enMere KaiiTa xibepy angbiaa OHbl Mai
MeH uicTepaeH TasapTtaabl.

OPHATY

COpFbIWTbIH TOMEHTT Kblpbl MEH bIAbIC acTbIHAAFLI Tipeyill Xa3blKTbIFbIHbIH, apa KalUbIKTbIFbl 31EKTP
nnuTackl ywid 50cm, an ra3 Hemece 6GipikTipinreH naMTanap ywid 65cm aeH kem 6onMaybl TMiC.

Erep Hyckayaa ras navMTacbiH OpHaTYyFa apThiFbipak apa KalblKTbiK 6enrineHreH 60nca, OHbl eCKepiHi3.

& neKTp KOCbJIbIM

XeniHiH kepHeyi acnanTblH iWiHAe OpHanackaH TakTalwaaa 6enrineHreH TeXHWUKanblK AepeKkTepaen
KepHeyre calikec kenyi kepek. Erep copfbill BUIKaMeH xabablkTanFaH 6osca, opHaTbiIFaHHaH KeniH
[ie icTeyre 6onaTblH, KON XeTepnik xepae 60nybl TUIC, iCTen TypFaH epexenepre cavikec anMarsbl-
canMarnbl WTencesnbre COPFbIWTLI KOCbIHbI3. Erep copfbiw BUnkameH xababikTanmaraH 6onca (xenire
Typa KOCblfly), HeMece anMalsibl-casiManbl LUTENCceNb OpHATbIIFAHHAH KeWiH Ae KO XeTepnik Xep-
[e 6onMaca, oHZa OpHATy HyCKayblHa CaWKec 3-Aspexeaeri ackblH KepHeyai 60/1AbIPMaiTbIH XXoHe
XKENiHIH TOMbIK alUbIyblH KaMTaMacchl3 eTETIH TUICTi eKINOMOCTIK aXblpaTKbILWThI NankAanaHbiHbI3.
ECKEPTY! Kopek xeficiHe COpPFbILITbIH 3MEKTPAiK XYWeCiH Kocy anabiHAa Kopek kabeni aypbic
MOHTaXAanFaHblHa K83 XETKI3iHi3.

Cyblpy Kannarbl apHalbl HOp 6epyLui cbiMxeniMeH xabablkTanFaH. CoiMxeni Oy3binFaH Xarhanaa oHbl
aybICTbIPY YLUIH TUICTi KbI3MET KepCeTy opTasblKTapbiHa 6apbiHbI3.

MOHTAXXAAY

OTe ayblp eHiM; COpFbIll BHAEY XOHE OPHATY, KEM AereHze, eKi aaam apKbl/ibl XXy3ere acbipbliybl TUIC.

OpHaTyabl 6acTay angbliHaa:

. OHIMHiH esllueMi OpHaTy OpPHbI YLUIH AYPbIC EKEHIH TEKCEPIH3.

. BenceHgi kemip cy3riciH(nepiH) (kamTbinFaH 6onca) (backa xepai KapaHbl3) anbiHbi3. KaknakTbiH
Cy3ri HYCKaCblH NaiaanaHFbiHbI3 KeNice, OHbl/onapabl any Kepek.

. Iwinpe 6ypaHaanap, keningik kaptacbl, T.6. cuaKTbl 6ap cemkenep CUsIKTbl Kaknak iwiHaeri
Kocankbl Kypangapabl (COHAa OHal TacbiManay YWiH OopHanacTbIpbiiFaH) TekcepiHis. Onapabl
anbin, Kayincia opbiHAa CakTaHbl3.

. MyMKiH 6onca, eH >akCbl MYMKIH KaTblHac 60nybl yLWiH OpHaTy OpHbIHbIH (KabbipFa Hemece
Tebe) acTblHAaFbl XaHe aliHanacbiHAarFbl 6apnblK KYPbIIFbLIapabl aXblpaTblHbl3 XaHE asblHbI3..
S 6onmMaca, oCbl ayMaKTaFbl K3 KeJireH KypbUIFblnapAbl xxaHe backa 6eniktepai KopraHpi3. Teric
6eTTi TaHAaHbI3, OHbI KaKNaKMNeH KOPFaHbl3 XXaHe OFaH Kaknak NeH OHbIH Kocakbl KypanaapbiH
KOVIbIHbI3.
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. CopaH KeliiH MaHaliaa Kaknak opHaTblIFaHHaH KeWiH ani Kon xeTKisyre 6onaTblH XaHe CbipTka
TYTiH WbIFapy Ky6bIpbiH xanrFayra 60onaTblH (TEK TYTiH WblFapaTbiH Ky6blp HYCKACbiHAA) po3eTka
6ap eKeHiH TeKCepiHi3.

. Ke3 kenreH KaxeT Kanay >XYMbICbiH (MblCanbl, PO3eTKaHbl X3HEe TYTIH LWblFapy KyObipblHa
apHasFaH TeCiKTi OpHaTy) OpbIHAAHbI3.

Cyari kenTereH kabblpra/Tebe TypnepiHe calikec KeneTiH 6ekiTkiluTepMeH (hukcaToprapMeH)
KaMTaMacbl3aHAabIpbliFaH. Anaiaa, Matepuanaap 6epinreH kabblpra/Tebe TypiHe CaMiKecTiriHe ke3
XKeTKi3y YLWiH 6inikTi MamaHFa xonblFbiHbI3. Cy3ri canMarbliH kKeTepe anaTblHAan Kabbipra/Tebe
XKETKINIKTI MbIKTbl 60MybI KEpeK.

NANOATIAHY

ACTblH 6ynaHy KOHLEHTpaumusicbl enoyip kebelreH KesiHAe, COPFbIWTLIH KapKbiHAbI TIpPTi6iH
naiganaHbiHbi3. bi3 cOprbILITHI TaMak Micipy anabliHAa 5 MUH BYpbIH KOCYFa, XaHe nicipin 60nFaHHaH
KeliH 15MWH KoChIN KanablpyFa keHec 6epeMis.

WHT961STX, WHT941ST
T T2 T3 T4 5  T6* T7 T8 T9

@ 6 ——— él?A & m——— P> P» O @30' =

CopfbiWTbIH DYHKUMANAPbIH TaHAQY YLUiH Xal FaHa 6ackapy 3N1eMeHTTepiH TYPTiHi3.

T1. Kyty pexwumi (backapy naHeni ewipyni — 6apnbik dyHkumanap ewipyni) / KOCY (6ackapy
naHeni Kocysnbl)
EckepTne: bip MMHYT 60M1bl elKaHAal 9pekeT opbiHAanMaca (copy YHKUMSChI XoHe Wwamaap),
COPFbILL @BTOMATTbl TYPAE KYTY PeXUMiHe ayblcaibl.

T2. Wamaapabl KOCY/OLWIPY
Tek 6enrini 6ip ynrinepae (xofapfbl cypeTTi KapaHbi3):
KaXeTTi )apblK KapKbIHAbIbIFbIH TaHAAY YLLiH KaliTa-KaiTa 6acbiHbi3:
L1: KyHripT XapbIK
L2: opTawa >xapbiK
L3: KeTepiHKi >apbIK
LLlamaapabl ewipy YLWiH KaliiTa 6acbiHbI3.

T3. ABTOMAaTTbI XXYMbIC icTeyai KOCY/OLUIPY
CopFbill AaTyuri apKbibl @aHbIKTaNIFaH KOpLUaFaH opTa Xaraannapsl YLiH KaxeT 60/ca, COpFbil
1- Wi copy XblnaamabIFbiH @pTTIPY YLWiH aBTOMaTTbl TYpAE OpHaTadbl.
KoplaraH opTa >aFgalnapbiHaa elkaHzan esrepic 6onMaca, 10 MUHYTTaH KeliH (COpFbil
1-copy xblnaamablFbiHa (KyaT) OpHaTbIbIN KoVibinFaH 60/1ca) COpFbILL eLuesi.
EckepTne: Ocbl (PyHKUMSIHBI AypbiC NaiaanaHy YWiH angbiMeH «ABTOMaTThbl XYMbIC icTey
napameTpnepiH opHaTy» (Colkec naparpadTbl KapaHbl3) NpoLeaypacbiH OpbIHAAHbI3.
EckepTne: ABTOMaTTbl XXYMbIC icTey GapbiCbiHA@ MaiidanaHylibl XbUIAAMABIKTbI PETTENTIH
6acka dyHkumsnapabl 6ackapca, aBToMaTTbl XenaeTy GyHKUMSCH ewwesi.

T4. Copy xbuiaaMabIFbiH (KyaT) KOJIMEH TaHaay:
L4: 1-wi copy xbinaamabiesl (KyaT)
L5: 2-wi copy xbinaamabiFbl (KyaT)
L6: 3-wi copy xbinaamabliFbl (Kyar)
CoprbiwTsl ewipy (OFF) ywwiH KaiTa 6acbiHbI3.
EckepTne: KOfIMeH TaHAay SpeKeTi OpHaTbIFaH PYHKUMSFA KaTbICTbl Ke3 KenreH 6acka copy
MYMKIHAIrIH WweTTeTesi.
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T5. KapkbiHAbl copy »biigaMabiFbiH (KyaT) KOCY/OLWUIPY «POWER BOOST>»
(yakbITKa HerizgenreH)
EckepTne: 5 MUHYT XYMbIC iCTEreHHEH KeWiH COPFbILL anablHFbl Kyiire opanagsl.
T6*. (Tek 6enrini 6ip ynrinepae) KapkbiHAbl copy XbingamablFbiH (KyaT) KOCY/OLUIPY
«POWER BOOST x 2» (yakbITKa Heri3aenreH)
EckepTne: 5 MUHYT XYMbIC iCTEreHHEH KEWiH COPFbILL afnAblHFbl Kyire opanagsl.
T7. <«AyaHbl Tazanay» Xymbic pexunmiH KOCY/OLUIPY
Op 50 MUHYT Boiibl eliKaHAan dpeKeT opbiHAanMaca, 1-wi copy xbingamasiFsl (KyaT) 10 MuHyTKa
KoCblnagbl.
T8. Copy xbingamabiFbiHbiH (KyaT) KigipTinreH ewipy pyHkumsacoeiH KOCY/OLUIPY
(wamameH 30 MUHYT)
EckepTne: 6yn dyHkuns T4 TyliMeciMeH TanaayrFa 60MaTbiH XbliAamMabIKTap YLWiH KO/mMKeTiMai.
T9. UHAMKaATOp KOHE KasnbliHa KeNTipiaireH cysri KaHbIKTbIFbl
Mali cyariciHe TexXHuKanbIK KbI3MET KepceTy KaxeT 6onFaH ke3je TyiMe aBToMaTTbl Typae
TYPaKTbl XapblKNeH xaHaabl.
KeMip cy3riciHe TexHUKanblK KbI3MET KepCeTy KaxeT GonFaH kesfe TyiiMe aBToMaTThbl Typae
XKbIMbINbIKTAMN XaHaabl.
TexHUKanbIK KbI3MET KOPCETKEHHEH KeWiH COPFbIL OLWipyni XaHe TYMMe KOCyNbl Kyinae Cy3riHiH
KaHbIKTbIK MHAMKATOPbIH KanmnblHa KeNTipy YLWiH TYMMeHi 3 cekyHATaH apTblk 6ackin TypblHbI3;
KaxeT 60sica, apeKkeTTi KaTanaHbi3 (MblCanbl, eKi Cy3ri Ae KaHblk 6onFaH ke3ae).
KeMip cy3riciHiH KaHbIKTbIK MHAMKATOPbIH iCKe KOCYy
KeMip Cy3riCiHiH KaHbIKTbIK MHAWKATOPLI dAeTTe ewipyni 6onaabl. OHbl icke KOCYy YLWiH Keneci
9peKeTTepAi OpbIHAAHbI3:
Oucnnent kocynbl (ON) >xoHe copy dyHkumsicol ewipyni (OFF) kyige T8 xoHe T9 TyhiMenepiH
6ip mMe3rinae 3 cekyHATaH apTblk H6ackin TypbiHbI3; T9 TyMECi icke KOCbIIFaHblH KBPCETY YLLUiH
TYPaKTbl XapblKMNeH WwamMamMeH 5 cekyHaKa xaHaabl.
OHbl eLwipy yLWiH apeKkeTTi KaiTanaHbi3; T9 TylMeCi OLUKEHIH KepCeTy YLiH WaMaMeH 5 cekyHaKa
XKbIMbIIbIKTANABI.

ABTOMaTTbI XXYMbIC iCTey NapaMeTp/iepiH opHaTy
ABTOMATTbl XYMbIC iCTey NMapaMeTpiH AypbiC NanaanaHy ywiH «CoprbilTbl kKanubpney».

CopfbiiTbl Kanubpney

[Oucnneii kocynbl (ON) xaHe copy dyHkumsicel ewipyni (OFF) kyige T3 TyliMeciH 3 cekyHA 60iibl
6acbIn TYpbIHbI3.

1-wi copy xbingamabiFbl (KyaT) XXyYMbIC icTel 6acTariabl xaHe T3 TyWMeCi COpFbILTbI Kanubprey npo-
Leaypachl 6acTanbin, wamMaMeH 5 MUHYT 60Vibl xanFacaTbiHbIH KOPCETY YLUiH XbiMblbIKTakAbI.
EckepTne: kanubpney npoueaypacbiH TOKTaTy yiiH T3 TyiMeciH 5 MUHYT 601bl 6acbiHbI3; kanmbpney
npoueaypachl OpblIHAAIMaNTbIHABIKTAH, KaiTanaHybl KaxxeT 6onaapl.

TexHUKabIK KbI3MET KOPCEeTY

EckepTy! Ke3 kenreH Tasanay Hemece TEXHUKasblK Kbi3MET €Ty onepauusiCbiH XacayaaH GypblH,
BW/IKaHbI LUbIFApbIN Hemece 6esMeHiH 6acTbl aXblpaTKbILbIH CYbIPbIM COPFbILUTbI 3MEKTP XeniCiHeH
aXblpaTbiHbI3.

Tasanay

CopFbiL iLWiHEH X9HEe CbIPThIHAH Wi Ta3anaHbin Typybl KAXET (KeM AereHae WaMaMeH Maiapl ycTan
KanaTtblH UNLTPAI Tasanay Mep3iMiHe calikec). Tasanay ywiH 6erTapan >XyFbill 3aTreH CynaHFaH
apHalibl Wy6epekTi nanaanaHbiHbi3. Abpasusinblk Kocnackl 6ap 3aTTbl NaiaanaH6aHbI3.
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CMUPTTI NAAAANAHBAHbI3!

EckepTy: OunbTpai aybICThIpY XaHE acnanTbl Ta3anay epexenepiHiH cakTansiHbaybl epTTiH nainaa
60nybiHa akenyi MyMkyH. CoHabIKTaH 6epinreH HyckayMeH naviganaHyra keHec 6epemis.

Xorapbla kepceTinreH eckepTynepi cakTaMaraHablKTaH HEMeCe AypbIiC eMeC XeHAey canaapblHaH
60/1FaH 6epT HeMece KOo3FayblLTbIH 6yniHyiHe 6aliinaHbICTbl 6apsblK dXayankepLinik anbiHagbl.

Mai cysrici

Ac paliblHaayaarbl Malt 6enweKTepiH ycTan Kanaasl.

®unbTpai an calblH arpeccuBTi eMeC XYFbIl 3aTTapMeH, KOMIMEH HeMece bIAbICKYFbIL MaluMHaaa,
TeMeH TemnepaTypaja, YHeMAi Tazanay TapTibiHae XKyy Kepek.

blAbICKYFbIW MaluMHAZa XybIIFaH Mal yCTanTbiH UNLTP Tycci3aeHyi MyMKiH, 6ipak oAaH OHbIH
Cy3ril KacueTi Mynae e3srepicci3 kanaabl. Malt cy3riciH anbin TacTay YLWiH cepinneni 6ocaTty TyTKacbiH
TapTbIHbI3

benceHai KeMip cy3rici (tek cysri 6ap Hyckaaa)

Ac nicipreH ke3ae »KapamcbI3 MICTi ycTan Kanazgbl.

KeMipni hunbTpaiH KaHbIFybl y3akK naiaanaHy Mep3iMiHiH Kbicka Hemece y3ak eTyiHe H6ainaHbICTbl 60-
nagbl, ON ac YWAIH Typi MeH Manabl yCTanTbiH GUALTPAI YCTaHblIFaH Mep3iMainik TasanayMeH angbiH
ana aHblkTanagl. KaHaan xargai 6onca aa, kapTpuaxai kem aerenfie 4 aaa 6ip peT ayblCTbIpbIHbI3.
KeMipni ¢omnbTpai Xyyra 605Maiiabl XXaHe e pereHepeLmsiFa XKapamcbis.

Llam aybICTbIpy

Kopnyc >apblk AVOA TEXHOMOMMSICbIHA HEri3AeNreH XapblK XYNeciMeH xabablKTanFaH.

Xapblk AvOATapbl OHTaNbI XapblKTbl, 9AeTTeri WwamaapaaH 10 ece apTblK y3aKTbIKTbl KaMTaMachI3
eTefli xaHe 90% 31eKTp 3HepruscbiH cakTayFa MyMKiHAIK 6epepi.

AYbICTBIPY YLUIH TEXHUKANbIK KbI3MET kepceTy 6eniMiHe xabapnacblHbi3.

OHiM canacblHa KOMbINAThLIH Tanantapabl MblHA MeKeH-
*a 6omblHLIa XibepyiHiaai cOpaimbI3:,

©aszaOcraH Pecnybnukackl, Anmatsl ©anacel, beranuH
©. 19\49, MNp-Bo "Gorenje", MpeTeH3nH o kayecTBy
NpOAYKLHKM HanpaBnsTB no aapecy Pecnybnuka

KasaxcraH,, r. Anmartbl, yn. Beranuxa, gom 1949,
Mp-Bo "Gorenje" 8 (727) 293 03 07

Monbliaaa xacanfaH
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MK - ACMTUPATOP

MpuapxyBajTe ce cTporo Ao ynatcTaTa AafeHN Bo 0BOj npupavHuk. Hue onbnsame bunokakea oAroBOPHOCT 3a Bu-

JIOKakKoB np06neM, LiTeTa unu noxap npean3BnKaH Ha anapaToT Kako pe3ynTaTt Ha HeClnefehe Ha ynatcTearta BKIy4YeHu

BO OBOj NpupayHuK. ACMMpaTopoT e HaMeHeT UCKIYYNBO 3a JoMaluHa ynoTpe6a. AcnupaTopoT MoXe fia ce pasnu-

KyBa no U3rnefoT oA CNMKMTE BO OBa ynaTCcTBO, HO Cenak ynaTtcTeara 3a ynoTpe6a, oapxyBambeTo U ynatcTeata

3a MHCTanupatwe 0CTaHyBaaT UCTU.

! BaHo e aa ro 3avyBate oBa ynaTcTBo 3a Aa 61 Moxene Aa ro kKoHcynTupate Bo 61no koj MoMeHT. Bo cnyyaj Ha
npoaaxba, pacxoayBarbe Ui Ha NPeMecTyBatbe, Heka 0CTaHe 3aeAHO CO MPOU3BOAOT.

! lMpoynTajte rv BHUMaTenHo ynatcteara: OBae uma BaxHM MHGOpMAaLKM 3a HCTanupaweTo, 3a ynotpebara u 3a
6esbeqHocTa.

! He BpLueTe eNneKTPUYHM NN MEXaHUYKN M3MEHW Ha NPON3BOAOT UMM Ha M3AYBHUTE KaHam!.

! lpea fa noyHeTe CO MOHTMPAE Ha anapaToT NPOBEpeTe Aa He Ce OLTETeHW KOMMOHeHTuTe. Bo cnpoTueHo,
obpateTe ce kaj BaLWOT AUCTPUBYTEp 1 He NPOLOMKYBA]TE CO MOHTUPAHETO.

3abenewka: [lofatouuTe 03HaueHu co cumbonoT «(*)» ce hakynTaTueeH AoAaTeH npubop kow ce BKNyYeHu camo Bo

HeKONKy MOZIeNn, a ako He ce BKNyyeHu Bo MoaenoT Tpeba fja ce Habasar.

BAXHW COBETU
Mpepynpenysame! [la He ro noBp3yBaTe anapaToT CO eNEKTPUYHOTO HanojyBawe Ce Aofeka MOHTaxata He Buge
L|enoCcHO KoMnneTHa.
lpen 6unokaksa onepaumja 3a YUCTEHE UMK OAPXKYBAE, NCKNYYETe 0 aCnUpaTopoT OA eNeKTpUYHaTa Mpexa co Ba-
AEete Ha CTPYjHNOT MPUKNYYHUK MW CO UCKIyYyBakbe Ha AOMALLHNOT MPEXEH NPeKnHyBay.
3a cuTe onepaumy 3a MOHTaXa 1 0ApXyBatbe Aa ce kopucTaT paboTHW pakaBuLy
OBoj anapat He € HaMeHET 3a KOpUCTere O/} CTPaHa Ha AeLia U nuLa co HamaneHn U3nyK1, CEH30PHN N MEHTaNHK
€noco6HOCTI, UMK ako HemaaT UCKYCTBO UMK 3Haeke, JOKONKY He Ce NoA HaA30p Ui ce umaat obyyyBaHo 3a ynotpeba
Ha anapaToT OA NuLie 0AroBOPHO 3a HUBHaTa 6e3beaHoCT.
Tpeba aa ce BHMMaBa, AeLjaTa fja He Ci Urpaat co ypefoT.
Hukoralu He kopucTeTe ro acnmpaTopoT ako ja HemaTe NpaBUHO MOHTUPaHO pelueTkaral
Acnupatopot HUKOTALL He cmee fja ce KopucTy kako NOBpLUMHA 3a NOAAPLLKA AOKOMKY He e NPeLu3HOo HaBeeHo.
lpocTopujata mopa Aa brae [OBOMHO NPOBETPEHa Kora KYjHCKMOT acnupaTop ce KOpUCTW 3aefiHO CO anapaTit Kou coro-
pyBaaT rac unu ipyru ropusa.
/3pyBHMOT BO3AYX He CMee Aa Ce NpefjaBa BO akTUBEH OLjak 3a Yaz CTBOPEH Of anapaTyl KOW CoropyBaaT rac uim pyri
ropusa. CTporo ce 3abpaHyBa thnambupare Ha xpaHaTa nog cammoT acnupartop.
Ynotpebata Ha 0TBOPEHM NNAMEHN € LTETHA 3a PUNTPUTE N MOXeE Aa NPEAN3BUKA PU3NK OF NOXap 1 Nopaam Toa Mopa
Aa ce 13berHyBa BO CUTE OKONHOCTH.
Cekoe npxetse MOpa rpuXIMBO fja Ce Hanpasu CO Lien fa ce cnpeyn Aa He Aojae A0 npesarpeBatkse Ha Macnoto u
nnamHyBamwbe.
lMpucTanHuTe AeNOBYM Of aCNMPaToOpPOT MOXAT 3HAYNTENHO fia Ce 3arpeart kora ce KOpUCTU 3aeAHO YPer, 3a roTBeke.
Llto ce oaHecyBa o TexHUUKUTe 1 Be3beJHOCHNTE MEpKV 3a NpUMEHa 3a ucdpnare Ha napea BaxHO e BHUMATENHO fa
Ce criefart npaBunarta AageHn oa KOMNeTEHTHUTE BNacTy.
AcnupaTtopoT Mopa PeioBHO f1a Ce YUCTM Kako 0 BHATpeLLHOCTa Taka v og HageopelwHocTa (HAJMANKY ELHALL ME-
CEYHO, Bo cekoj cnyyaj noTpebHO e Aa ce nocTanyBa BO COIMACHOCT CO yNaTcTBaTa 3a OfpXyBatbe [afeHn BO 0BOj
NpUPaYHKK).
AKo He ce criefiaT ynaTcTBaTa BO OHOC Ha acn1paTopoT U YNCTEHETO Ha (IUNTpUTE Ke A0BEAE A0 PU3NK 04 NOXapH.
[la He ro KOPUCTUTE UNK OCTaBaTe acnupaTopoT 6e3 NPaBUIHO MOHTUPAHK CWjanuLyM NOPaan MOXHNOT PU3NK OA enek-
TPUYEH yaap.
Hue onbusame Gunokakea oAroBopHOCT 3a 6unokakoB npobnem, WTeTa UNK Noxap Npean3BUKaH Ha anapaTtoT Kako
pesynTaT Ha Hecrne/jere Ha ynaTcTBaTa BKiy4YeH BO 0BOj NPUPAYHUK.
OBoj anapart e obenexaH cornacHo EBponckara aupekTtusa 2002/96/EC 3a WckopucteHa EnektpuuHa n EnektpoHcka
Onpema (Waste Electrical and Electronic Equipment - WEEE). Co npaBunHo oTcTpaHyBatbe Ha 0BOj NpoK3BOz nomarate
Aa ce cnpeyar noTeHLUMjanHuTe HeraTuBHN NOCNEeAMLM 3a OKONHAaTa U 3APaBjeTo Ha YOBEKOT, LITO MHaKy 6y ce npeauns-
BMKane of HECOOABETHOTO TPETUPatLE Kako OTNAaA0kK Ha 0BOj NPOU3BOA.
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CUMBONOT g MPELiPTaHa kaHTa 3a ryBpe Ha MPON3BOAOT UMW HA JOKYMEHTUTE KOW OfaT CO MPON3BOAOT, Noka-
XyBa AieKka Toj anapart He CMee fia ce TpeTupa kako kKoMyHaneH otnag. Hanpotus 61 TpeGarno Aa ce oAHeCe A0 COOABET-
HOTO MeCTO 3a cobMpatbe 3a peLuknupar-e Ha enekTpiiHa 1 eNnekTpoHcka onpema. OTCTpaHyBakbeTo MOpa Aa e U3Bp-
LUK BO COFMACHOCT CO NOKaNHUTE NPOMMCY 38 XMBOTHATA CPEANHA 3a OTCTPaHyBakbe Ha OTnaAeH matepujarn. 3a noseke
AeTarbHu MHhopMaLum 3a TPeTMaHOT, NonpaBareTo U PeLUKNIMpaeTo Ha 0Boj Npou3eos Be Monume KoHTaKkTUpajTe
o BawwTe nokanHu Bnactu, Bawata komyHanHa cryx6a unv co npogasHuULaTa 04 kaae ro umate KyneHo npon3BooT.

AnapatoT e Au3ajHupaH, TeCTUpaH 1 NponU3BeaEeH Cropes;

. BeabenHoct: EN/IEC (ckp) 60335-1; EN/IEC(ckp) 60335-2-31, EN/IEC(ckp) 62233.

. MoxHocTtn: EN/IEC (ckp) 61591; ISO (ckp) 5167-1; ISO (ckp) 5167-3; ISO(ckp) 5168; EN/IEC (ckp) 60704-1;
EN/IEC(ckp) 60704-2-13; ISO (ckp) 3741; EN (ckp) 50564; IEC(ckp) 62301.

. EMC(ckp): EN(ckp) 55014-1; CISPR (ckp) 14-1; EN(ckp) 55014-2; CISPR (ckp) 14-2; EN/IEC (ckp) 61000-3-2;
EN/IEC(ckp) 61000-3-3.

lMpeanoaw 3a ucnpasHa ynotpeba 3a Aa Ce HamManu BNujaHWeTo BP3 XMBOTHaTa cpeauHa Ykny4yeTe ro NokMnOMHUOT ac-

nupaTop Ha MUHMManHa 6p3Ha Ha NoYeToK Ha roTBEHETO W OCTaBETe ro ja paboT yluTe HEKOMNKY MUHYTU MO 3aBp-

LIyBaHETO Ha roTBereTo. 3ronemete ja OpanHaTa camo BO CMyyaj Ha ronema KonuumHa Ha Yag 1 napea u kopuctete

ja opcupaHata bp3anHa Bo peTku cuTyaLmuu. 3ameHeTe ro unTepoT (-puTe)Ha akTUBEH jarneH kora e NnoTpebHo Aa ce

3aapxu echukacHOCTa Ha HamanyBake Ha Mupuc. VicuucTteTe ro untepoT 3a MacTu(-pute) kora e notTpebHo aa ce 3aap-

X1 HeroBaTa edukacHocT. KopucteTe MakcumaneH avjameTap Ha M3BOJHMOT CUCTEM MPUKaxXaH BO OBOj pUpaYHiK fa ce

onTMMU3Mpa edukacHocTa 1 aa ce Hamany byyasata.

MpeaynpenyBake! Heycnexot ga ce MoHTMpaart WwpadoBuTe UnK ypedoT 3a uKkcupare BO COrMacHoOCT CO 0BUE

WHCTPYKLWM MOXe Aa A0Bee A0 eNeKTPUYHM ONacHOCTH.

YNOTPEBA
AcnupaTopoT MOXe Aia Ce KOpUCTU BO BUL CO HaIBOPELLHO UCPRate Ha U3YBHUOT BO3AYX UM CO UNTEP BO BUA CO
KPY)XHO CTPYEH-€ Ha BO3AYXOT.

@ Bua co HagBopelwHO ucdpname Ha U3QYBHUOT BO3OYX

Mapearta ce uctpna Ha HaaBoOp NPeKy efHa 13ayBHa LieBKa NO3NLMOHMPaHa Ha NpukyyHaTa npupabHuua.
[lnjameTapoTt Ha u3yBHata LieBka Tpeba Aa Guae enHakoB Co AnjamMeTapoT Ha NPCTEHOT 3a NOBP3yBakbe.
MpeaynpenyBsame! M3ayBHaTa LieBka He e JocTaBeHa 1 Taa Tpeba fa ce kynu.

Bo xopu3oHTanH1oT fen, ueskata Tpeba Aa uma neceH Harub Ha Harope (okony 10°) 3a Aa Moxe fia ro npeHecyBa BO3-
[YXOT NMOMECHO Ha HaABop.

AKo acnmpaTopoT e cHabaeH o hUNTPU CO aKTUBEH jarneH, ucTuTe Tpeba Ja ce oTCTpaHar.

lMoBp3eTe ro acnupaTopoT CO LiEBKUTE 1 OTBOPUTE 3a U3[yBYBaE HU3 SUA CO AnjamMeTap e[HaKoB CO U3Ne30T Ha BO3AY-
XOT (MpuKnyy4Ha npupabHua).

Ynotpe6ata Ha U3ayBHY LEBKW 1 OTBOPM 3a M3YBYBakE HU3 SUA CO NOMan AvjameTap ke npeau3Brka HamanyBamwe Ha
OpanHaTa Ha BCMyKyBatbe U ApacTUYHO 3ronemyBatbe Ha byyasata.

Mopapay Toa ce oabuea bunkokaa 0AroOBOPHOCT KOje e nocneamLa Ha Toa.

! KopucTetrse Ha LieBka noaonra o HEONXOAHUOT MUHUMYM.

! KopucTetrse Ha LieBka €O LUTO € MOXHO noman Bpoj Ha KpUBIMHM (MakcumaneH aron Ha kpusmuHarta: 90°).

! /3bernyBajTe pacTUYHN NPOMEHM Ha MPECEKOT Ha LieBKaTa.

! KopucTetse Ha LieBKa CO BHAaTPELLHOCT KOMKY LUTO € MOXHO NOBEKe MasHa.

! MatepujanoT Ha LeBkaTa Tpeba fa buae HopmupaH.

BapujanTa co cuntpupare

BCMyKaHMOT BO3ayxce ocnoGonyBa 04 MacTuTe U ce Aeofopupa nped NoOBTOPHO Aa ce ynaTh Hasaj BO I'IpOCTOpMjaTa. 3a
KOpuctewe Ha acnMpaTopoT BO OBaa Bapl/ljaHTa I'IOTpeGHO € [la Brpagute OONONHUTENEH CUCTEM 3a dpvapMpai-be Ha
6a3a Ha aKTUBHY jarneHn.
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MOHTAXA

HajmanoTo pacTojaHne nomery nnodara Of LUINOPETOT 3@ CafOBUTE 3a rOTBEHE U AONHNOT pab Ha acmupaTtopoT Aa
He 6uae nomano of 50cm 3a enekTpUYHUTE anapaTy 3a roTeete U 65cm 3a racHuTe UM KOMBUHUpaHUTE anapaty 3a
roTBet-€.

AKO ynaTCcTBOTO 3@ MOHTaxa 3@ NMAWHCKUTE MNOYM O LINOPETOT NpeLu3npaaT noronemo pacrojaHue, MopaTte Aa ce
npuapxysate o Toa.

MpuknyyyBawe Ha enekTpu4Ha eHepruja
TMaBHOTO CTPYjHO HanojyBate Mopa Aa OAroBapa CO OMTEroT fokaxaH Ha eTukeTaTa 3a KapakTepuUCTUKUTE CTaBeHa
BHATpe BO acn1paTopoT. AKO acnmpaTopoT AW CO NPUKMYYHUK NOBP3eTe ro BO LUTEKEPOT BO COTMACHOCT CO CTPYjHUTE
NpOMMUCY 1 MO3ULMOHMPAH Ha MPUCTaNHO MECTO AYpW M MO MOHTaxaTta. AKO He e CHabAeH CO MPUKNYYHVK (AMpeKkTHa
BPCKa CO eMEeKTPUYHOTO HaMojyBatbe) UM ako MPUKIYYHUKOT HE € NOLMPaH Ha NpUCTanHO MecTo, AypH U MO MOHTaxXa-
Ta, NpUMeHeTe 6u-nonapeH NpekuHyBay BO COrMAcHOCT CO cTaHpapauTe koj o6e3bedyBa KOMMNETHO UCKMyyYyBakbe Ha
€NeKTPMYHOTO HanojyBare Nof YCIoBM NOBP3aHM CO NPeonToBapyBawe Ha Mpexara kateropuja lll, Bo cornacHocT co
yNaTCcTBOTO 32 MOHTaXa.
Npepynpenysatbse! Mpen (MOBTOPHO) NOBP3yBatbe Ha KONOTO Of aCMPaTOPOT CO ENEKTPUYHOTO HanojyBatse 1 NpoBe-
pyBarETO Ha (hYHKLIMOHANHOCTA, CEKOrall NpoBepeTe Aanu CTPYJHUOT kaben e NpaBUIHO MOHTUPaH.
AcnupaTtopoT e cHabaeH co cnelujaneH kaben 3a HanojyBatbe; BO CIyyaj Ha oLTeTyBake Ha kabenoT, nobapajte nomoLu
0f} CTPy4Ha TexHUyKa cnyxba.

BrpagyBame

lMpown3Bog co NpekyMepHa TeXUHa, NOMECTYBaHETO U MOHTUPaHETO Ha acnupaTopoT Tpeba Aa ce Hanpasw of

HajmarKy aBe unv noBeke nuua.

[Mpen Aa ce NoYHe CO MOHTUPARETO:

. lpoBepeTe fanut KyneHMoT NPOU3BOA € CO COOABETHU AUMEH3MM 3@ 046PaHNOT NPOCTOP 3a MOHTUPaH-E.

. 3BapeTe ro/ri punTepoT/-Te Ha aKTUBEH jarneH ako ce A0CTaBeHu (BUAW o U COOABETHMOT naparpad). Toj/Tue ce
MOHTHMpa/-aT camo ako caka Aa Ce KOpUCTW acnupaTopoT BO BapujaHTa co (unTpuparse.

. lpoBepeTe fanu BO BHATPELUHOCTa Ha acnupaTtopoT (nopaau TPaHCMOPTOT) HeMa MaTepujan of onpemara (Ha
npumMep Kecukba Co 3aBPTKW M HABPTKW, rapaHLy 1 Ap.), ako Ma u3BageTe ro 1 3avysajTe ro.

. AKO e MOXHO OTKayeTe ro 1 Tpruete ro MebenoT nog v okony NpoCTOPOT 3@ MOHTUPaHE (SMAOT UMK TaBaHOT) Ha
acnupaTopoT 3a fa ce ima nogobpa npuctanHoct. Mery gpyroto 3awTutete ro Mebenot n cute apyrv pabotu
Komky wTo Moxe nogobpo. OnbepeTe pamHa NOBPLUMHA 1 MOKPUjTE ja CO 3alUTUTa kaje LITO NoToa Ke ro cTaBuTe
acnupaTopoT ¥ ienoBuTe of onpemarta.

. lpoBepeTe Mery ApyroTo Ja Bo 61n3uHa Ha NPOCTOPOT 3a MOHTMPaKE Ha acnupaTopoT (BO NPOCTOP KOj e npucTa-
MeH 1 CO MOHTMPaH acnupaTop) Ma Ha pacnonarare enekTpUYeH LITEKeP U jeka MOXe Aa ce NoBp3e Ha yper 3a
ncepnysarbe Ha napenTe BO HAABOPELLUHOCTA (Camo BapujaHTa CO BCMYKyBatbe).

. HanpaseTe rv cute noTpebHM supapcku paboTu (Ha np.: NoCTaByBake Ha LUTEKEP U/MMK OTBOP 3@ MOMUHYBaHE
Ha 0AABOAHaTa LieBKa).

AcnupaTtopoT 0fy 3ae[jHO CO NapyMkba 3a NpULBPCTYBakbEe MPUTOAHN 3a NOTONEMUOT fen of suaoBw/TaBaHu. W nokpaj
T0a notpebHo e Aa nobaparte objacHyBate 0 kBanuuKyBaH TeXHUYaPp 3a a BW NOTBPAW 3a NpUKNagHOCTa Ha MaTe-
pujanuTe cnopen BUAOT Ha suaoT/TaBaHoT. SuaoTt/TaBaHoT Tpeba fa buae AOBOMHO LBPCT 3a Aa ja U3APXKM TeXnHaTa
Ha acnupaTopoT.
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®YHKLMOHUPAKE

KopucTeTe ja Hajronemata 6p3uHa BO Cryyaj Ha HeBoobKYaeHa KOHLEHTpaLmja Ha napew BO kyjHaTa. Bu npenopayyBame
[Ja ro BKNy4uTe U3yBYyBabEeTO 5 MUHY TV Npef Aa 3anoyHeTe CO roTBeHETO U Aa ro 0cTaBuTe fa paboTv okony 15 MUHYTH
no 3aBpLLYBat-€ Ha FOTBEHETO.

WHT961STX, WHT941ST
T T2 T3 T4 5  T6* T7 T8 T9

@ 5 R — c%ﬁA & —— P P» O @30' =

3a pga rv ogbepete GyHKLUMUTE HA acMpPaTopOT AOBOSTHO € CaMo Aa M JonpeTe KOMaHauTe.

T1. CocToj6a Ha NOAroTBEHOCT (1CKMy4YeHa KOHTponHa Tabna - cute dyHKLuM ce feakTuupany) / BKMTYYEHO
(BKny4yeHa koHTponHa Tabna)
3abeneuwka: o okony efHa MUHYTa KOPUCTEHE Ha aCMMPATOPOT (BCMYKYBak-e 1 CBETIIO), UCTUOT Ce Bpaka aBTo-
MaTcku BO cOcTojb6a Ha NOAroTBEHOCT.

T2. BknyuyBamwe/uckny4yBate Ha CBETNIOTO
Camo Kaj Hekou Moaenu (BUAK ro LpTexoT norope):
NpuUTUCHETe NoBeke NaTy 3a fia ja ofbepeTe nocakyBaHaTa jaunHa Ha CBETNO:
L1: cnabo ceetno
L2: cpeaHo cneTtso
L3: jako ceTno
NPUTUCHETE YLUTe eHaLL 3a Aa 0 UCKITy4uTe CBETNOTO.

T3. BknyuyBawe/ucknyyyBamwe Ha aBTOMaTCKO (PyHKLUOHMpaHe
AcnupaTtopoT aBToMaTCKy ja noctasyBa 1-pa 6pauHa (MOKHOCT) Ha BCMyKyBatbe 3a fja Ce 3ronemMu ako HafBopeLL-
HUTe YCNOBM OTKPUEHM Of} CTPaHa Ha CEH30POT Ha acnupaTopoT Toa ro 6apaar.
Ako Hema npomeHn Ha HafBopeLuHuTe ycnosu, no 10 MUHYTK (ako acnupaTopoT e Beke Bo 1-Ba bp3nHa (MOKHOCT)
Ha BCMYKyBatb€), acnmpaTopoT Ce UCKIy4yBa.
3abeneluka: 3a NpaBUIHO KOPUCTEHE Ha OBaa (hyHKLMja HanpaseTe NpBo ,Perynupatwe Ha napameTpuTe 3a as-
TOMATCKO (PYHKLIMOHMpake" (BUAKM ro COOABETHUOT naparpad).
3abenewka: 3a BpemMe Ha aBTOMATCKOTO (PYHKLMOHMPakE ako KOPUCHUKOT I KOPUCTY APYriATe thyHKLMN 38 pery-
nuparse Ha bp3nHaTa, dyHKLMjaTa aBToMaTCKa BEHTUNALW]a Ce ieakTuempa.

T4. PayHo buparbe Ha 6p3vHa (MOKHOCT) Ha BCMYKyBakbe:
L4: 1-Ba 6p3uHa (MOKHOCT) Ha BCMyKyBate
L5: 2-pa 6p3uHa (MOKHOCT) Ha BCMyKyBat-e
L6: 3-Ta 6p3anHa (MOKHOCT) Ha BCMYKyBahe
NpUTUCHETE YLUTe efHaLL 3a Aa ro ucknyuute acnupatopot (OFF).
3abenewka: payHoTo bupatbe ja Mcknyyysa cekoja Apyra noctaBeHa hyHKLMja BO BpCKa CO BCMYKYBaHETO.

T5. BknyuyBawe/ucknyvyyBamwe HaMHTeH3MBHa 6p3nHa (MOKHOCT) Ha BcMyKyBatbe ,POWER BOOST*
(TemnupaHa)
3abenewka: o 5 MmuHyTV paboTa acnupaTopoT ce Bpaka Ha npeTxofgHaTa coctojba.

T6*. (Camo kaj Hekon mopenu) BknyyyBarwe/ucknyyyBame HanHTEH3MBHA Op3KHa (MOKHOCT) Ha BCMYKyBatbe
,POWER BOOST x 2“ (TemnupaHa)
3abenewka: o 5 muHyTV paboTa acnupaTopoT ce Bpaka Ha npeTxofgHaTa cocTojba.

T7.  BknyuyBawe/ucknyvyBame Ha HaunH Ha yHKLOHUparse ,lpomeHa Ha Bo3ayx"
Cekoun 50 MUHYTI Ha HEAKTUBHOCT Ce BKNy4yBa 1-Ba 6p3uHa (MOKHOCT) Ha thyHKLMOHMpatbe 3a 10 MUHYTU.

T8.  Bknyuu/Mcknyum 3apoLHeTo ncknyyyBake Ha 6p3uHaTta (MOKHOCTa) Ha BCMyKyBatbe (0kony 30 MUHyTH).
3abenelwka: oBaa (hyHKLMja CTON Ha pacnonarawe 3a 6p3nHuUTe WTo MOXe Aa ce bupaat co konyeTo T4.

T9. WHpukaTop v peceTupare Ha 3acUTeHOCTa Ha hunTpute
KonyeTo ce 3ananysa aBToMaTCKy CO (OMKCHO CBETIO KOra € NoTpebHO Aa ce N3BPLLK CepBUCHpatbe Ha (hunTepoT
3a macTu.KonyeTo ce 3ananysa aBTOMATCKW CO TPeNkaBO CBETNO KOra € NoTPeBHO e Aa Ce N3BPLUN CepBIUCHPatbE
Ha unTepoT Ha jarneH.Mo cepBUCMPatLETO, MPX UCKNYYEH acnupaTop W akTUBHO KOMYe, MPUTUCHETE To Kon4eTo
noseke 0 3 CeKyHAM 3a [ja HanpaBu1Te PeceTnparwe Ha NHANKATOPOT Ha 3aCUTEHOCT Ha (PUNTpUTe, NOBTOPETE ja
onepauujata ako e notpebHo (Ha NpuMep BO CIyyaj ako ce 3acuTeHn aata unTpm).
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AKTMBMpatbe Ha MHANKATOPOT 3a 3aCUTEHOCT Ha PUNTEpOT Ha jarneH

VIHOMKaTOPOT 3a 3aCMTEHOCT Ha UNTEPOT Ha jarneH BoobuyaeHo e AeakTuempaH. 3a 4a ro akTuemMpate nocraneTe
Ha CNefHNOT HaumH:

Mpw 3ananeH ekpaH (ON) 1 ucknyyeHo Bcmykysawe (OFF) nputucHeTe ru uctoBpemeHo konynwara T8 n T9 no-
Beke oA 3 cekynau, konyeto T9 ce 3ananysa Co (PUKCHO CBETNO OKOMy 5 CEKYHAM 3a Aa ro CurHanuampa aktu-
BMpareTo. 3a Aa ro AeakTuemupate, NOBTOPETE ja onepaluujata, konyeto T9 ke Tpenka okony 5 cekyHau 3a fa
CurHanuampa aeka efeakTMBupaHo.

Perynupatbe Ha napameTpuTe 3a aBTOMATCKO PYHKLIMOHUPatbe
3a npaBuUNHO KOpUCTEHE Ha aBTOMATCKOTO (hyHKLIMOHMPatbe HanpaseTe ,Kanubpupatbe Ha acnupatopoT”.

Kanu6pupare Ha acnupatopoT

[Mpu 3ananeH ekpaH (ON) n ucknyyeHo Bcmykyate (OFF), nputucHete ro konyeto T3 5 cekyHau. 1-pa 6pauHa (MoKHOCT)
Ha BCMYyKyBatbe 3anoyHyBa fa yHKUMOHMpa a konyeto T3 Tpenka 3a Ja CurHanuavpa aeka € akTuBMpaHo kanmbpu-
pabeTO Ha acnMpaTopOT KOELUTO KE Tpae OKony 5 MUHYTH.

3abenelwka: 3a Aa ce nNpeknHe kanubpupakeTo NpUTUCHETE o KonyeTo T3 5 cekyHam; kanubpupareTo Ke ce NOHNLWTH
1 ke Tpeba fa ce NOBTOPY.

OOPXYBAHE
Npepynpenysatse! Mpep Gunokaksa onepaLyja 3a YUCTEHE UK OAPXKYBakLE, UCKIYYETE ro acn1paTopoT Of eNeKTPUY-
HaTa Mpexa CO BafeHe Ha CTPYjHNOT NPUKIYYHIUK UMK CO UCKIYYyBake Ha JOMALIHMOT MPEXEH NPEeKUHYBau.

Yucremwe

AcnnpaTopoT Mopa PeAOBHO [a Ce YUCTK (HajManky co uctata pekBeHLMja Co Koja Ce BPLUM OAPXKYBaHbEeTO Ha (unte-
puTE 3a MaCTH) Kako O BHATPELIHOCTA Taka 1 Ofl HaABOPELUHOCTA. 38 YUCTEHETO KOPUCTETE Kpna HaBMTaXXHETa CO TEYHM
HeyTpanHu feTepreHTn. [la He kopucTuTe Npon3Boam kou coppxart abpasusn. HE KOPUCTETE ANIKOXON!
MpepynpenyBame! AKo He Ce CrefaT ynaTcTBaTa BO OIHOC Ha YNCTEHETO HA aCMPATOPOT M 3aMeHaTa Ha punTpuTe ke
[oBefie 40 puamk oa noxapu. Ce npenopavysa [0 NPUAPKYBakbe Ha NpeanoXeHuTe ynaTcTaa.

Hwe opbusame Gurokaksa 04roBOPHOCT 3a €BEHTYaHY OLUTETYBaHba Ha MOTOPOT WK NoXap NpeAn3BIKaH kako peayn-
TaT Ha HEMPaBWITHO OZIPXYBat-€ UMK HECTIEAEHE Ha HaBeAEHNUTe ynaTcTeaTa.

®unTep 3a MacTu

3a co6upau:e Ha MacHuTe COCTOjKM 04 napearta of roTBewbeTo.

MeTanHuot (*)I/IJ'ITep 3a Mactn Tpe6a [a ce YncT egHall MecevyHo CO HearpeCuBHN ETepreHTu, pa4Ho Ui Bo MallHa
3a MUEHE Ha CafioBM HA HUCKW TeMnepaTypu 1 Bo KpaTok uHTepBan. Co nepeweTo BO MallMHA 33 MUeHe Ha CafoBu
MeTanHnoT (bVIJ'ITep 3a MacT Moxe aa ja M3I’y6VI Manky 6ojaTa HO HerosuTe KapakTepnucTuku 3a (I)MJ'ITpVIpaH:e BoOMnwTO
He Ce MeHyBaart. 3a [arounssagute (bVIJ'ITepOT 3a MacTu nosrevyete ro 3356L|0T 3a 0TKON4YyBake.

dunTtep co aKTUBEH jarneH (Camo 3a BapujaHta co guntpuparse)

3a cobuparse Ha HenpujaTHUTE MUPUCH Of NapeaTa of rOTBEHETO.

3acuTyBareTo Ha (PUNTepoT Of jarneH HacTanyBsa no noBeke unu nomarnky NPoAoMxeHa ynotpeba Bo 3aBUCHOCT 0A TU-
MOT Ha roTBEHE 1 PEAOBHOCTA Ha YNCTEHETO Ha (UNTEPOT 3a MacTu. Bo cekoj cnyyaj noTpebHo e Aa ce 3ameHu Yaypata
Hajmarky Ha cekou 4 meceum. HE moxe aa ce nepe unu o6HoByBa.

3ameHa Ha cujanuuuTe

pemMeH Co cucTem 3a ocBeTnyBarwe 6asupaH Ha TexHonorujata Ha LED guoga.

LED cBeTtunkuTe rapaHTipaaT onTUManHo ocBeTnyBatwe, maat okony 10 naT Nogonr Bek 04 TpaAMLMOHaNHUTE CBe-
TUIKM M OBO3MOXYBAAT 3aliTesja Ha enekTpuiHa eHeprinja u 2o 90%.

3a H1BHaTa 3ameHa oﬁpaTeTe Cé Ha cny>K6aTa 3a TexXHU4Ka nogapLuka.
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NL - VENTILATOR

Instruksjonene i denne handboken ma falges ngye. Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,
skader eller brann pa apparatet som skyldes at bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt. Ventilatoren er
ment for avirekk av rayk og damp fra matlaging og er kun til husholdningsbruk.

Ventilatorhetten kan se annerledes ut enn det som vises pa tegningene i denne handboken. Bruksanvisningen,
vedlikehold og installasjon forblir allikevel de samme.

! Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne konsultere den i ethvert ayeblikk. Ved salg, overdragelse eller
flytting av produktet, ma man forsikre seg om at den falger med.

! Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

! Ikke utfer elektriske eller mekaniske endringer pa produktet eller pa avtrekksrarene.

! Fer man fortsetter med installasjon av apparatet, skal man undersgke at ingen komponenter er skadet. Hvis det skulle

veere skade pa komponentene, skal man ta kontakt med forhandleren og ikke fortsette med installasjonen.
MERK: De delene som er merket med symbolet “(*)" er ekstrautstyr som kun leveres med noen modeller, eller er deler som
ikke leveres, men ma anskaffes separat.

& ADVARSEL

Merk! Ikke koble apparatet til stramnettet far installasjonen er helt fullfart.

Far rengjering eller vedlikehold av apparatet ma ventilatoren kobles fra strgmnettet ved a trekke ut stopselet eller skru ut
sikringen i husets sikringsskap.

Ved alle installasjonsprosedyrer og alt vedlikehold av ventilatoren ma man bruke arbeidshansker

Ventilatoren er ikke egnet til & brukes av barn eller personer med nedsatte fysiske, mentale eller sensoriske funksjoner, eller
med manglende erfaring og kjennskap, med mindre disse ikke blir overvaket eller gitt instruksjoner om bruk av apparatet av
en person som star ansvarlig for deres sikkerhet.

Barn ma overvakes for a kontrollere at de ikke leker med apparatet. Ventilatoren ma aldri brukes uten at gitteret er korrekt
montert!

Ventilatoren ma ALDRI brukes som anleggsflate, med mindre det er uttrykkelig angitt.

Rommet ma veere godt ventilert nar ventilatoren brukes samtidig med andre apparater som bruker gassforbrenning eller
andre brennstoffer.

Luften som suges opp ma ikke feres uti en avtrekkskanal for reyk som produseres av apparater som bruker gassforbrenning
eller andre brennstoffer.

Det er strengt forbudt & lage mat pa apen ild under ventilatorhetten.

Bruk av apen ild skader filtrene og kan fremkalle brann, derfor ma det absolutt unngas. Steking ma forega under kontroll for
& unnga at den overopphetede oljen tar fyr.

De bergrbare delene kan bli meget varme nar de brukes sammen med kokeapparater.

Nar det gjelder de tekniske sikkerhetsforanstaltningene som mé anvendes for rgykutlep, ma man forholde seg strengt til
gjeldende lokale regelverk. Ventilatoren ma rengjeres ofte bade innvendig og utvendig (MINST EN GANG | MANEDEN;
uansett ma man felge instruksjonene som er uttrykkelig angitt i vedlikeholdsanvisningene i denne handboken).

Hvis man ikke overholder normene for rengjering av ventilatoren og utskiftning og rengjering av filtrene, vil dette medfere
risiko for brann.

Ventilatoren ma alltid ha korrekt monterte lyspaerer, bade under bruk og i stand by, for & unnga risikoen for elektrisk
stet. Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell, skader eller brann p& apparatet som skyldes at
bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.

Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
Ved & forsikre seg om at dette produktet kasseres forskriftsmessig, bidrar brukeren med & forebygge mulige negative miljg-
og helsekonsekvenser.
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Symbolet mmmmm pa produktet eller pa papirer som falger med viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfall, men ma leveres til et egnet gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet ma kasseres
i henhold til lokale normer for kassering av avfall. For videre informasjon om behandling, gjenvinning og resirkulering av
dette

produktet kan du kontakte egnet lokalt kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller butikken hvor du kjepte
produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold til:

. Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1, EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741,
EN 50564; IEC 62301.

. Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC): EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;

. EN/IEC 61000-3-3.

Forslag til riktig bruk for & redusere miljgpavirkning: Skru PA ventilatorhetten p& minimum hastighet nar du starter matlagingen
og la den holdes i gang i noen minutter etter at matlagingen er ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder rayk og damp
og bruk boost-hastighet(er) kun i ekstreme situasjoner. Skift ut kullfilter nar det er nadvendig for a opprettholde optimal
effektivitet for oderreduksjon. Rengjer fettfilter nar det er nadvendig for & opprettholde optimal effektivitet for fettfilter. Bruk
maksimum diameter pa kanalsystemet som er angitt i denne bruksanvisningen for & optimalisere effektivitet og minimere
stoy.

ADVARSEL! Manglende installering av skruer og festeanordninger i samsvar med disse instruksjonene kan medfere
elekrisk fare.

BRUKSMATE
Ventilatorhetten er laget for & brukes med direkte avtrekk der avtrekksluften feres ut i friluft, eller med resirkulering av
avtrekksluften.

@ Direkte avtrekk

Dampene feres ut i friluft gjennom et avigpsrer som er festet til koblingsflensen. Diameteren i avlgpsraret ma tilsvare
diameteren pa tilslutningsringen. Bemerk! Avlgpsraret er ikke medlevert, men ma kjgpes separat.

Pa den vannrette delen skal reret ha en lett inklinasjon oppover (cirka 10°), slik at det lettere kan fare ut luften. Hvis
ventilatoren er utstyrt med kullfiltre, ma disse fjernes.

Koble ventilatoren til rer og avtrekksapning i veggen med en diameter tilsvarende luftuttaket (koblingsflensen).

Bruk av rgr og avtrekksapning pa veggen med en mindre diameter, vil medfere en minsking i avtrekksytelsene og en drastisk
gkning av stgyen.

Ethvert ansvar gjeldende dette fraskrives derfor.

! Bruk et sa kort rar som mulig.

! Bruk et rer med feerrest mulig vinkler (vinkelen ma aldri veere skarpere enn 90°).

! Unnga drastiske endringer i rrets tverrsnitt.

! Bruk et rgr som er sa glatt som mulig pa innsiden.

! Rermaterialet ma veere godkjent etter gjeldende normer.

Resirkulering av luften
Luften som suges opp blir renset, og fett og lukter fjernes far den fares tilbake i rommet. Hvis man vil bruke ventilatoren i
denne versjonen, er det ngdvendig a installere et ekstra filtersystem basert pa aktivt kull.
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INSTALLASJON

Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av kjgkkenventilatoren ma ikke veere pa mindre enn 50cm nar det
gjelder elektriske kokeplater og 65cm nar det gjelder gassbluss og kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer med en sterre avstand, ma denne overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Nettspenningen ma veere i samsvar med den elektriske spenningen som angis pa typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis det
folger med stepsel, kobles ventilatoren til en lett tilgjengelig stikkontakt som er godkjent i henhold til gjeldende normer.
Stikkontakten ma vaere lett tilgjengelig ogsa etter installasjonen. Hvis det ikke folger med stgpsel (direkte kobling til
stremnettet), eller stikkontakten selv etter installasjonen ikke er lett tilgjengelig, ma man sette pa en godkjent topolet bryter
som garanterer fullstendig frakobling fra stremnettet i situasjonene som oppstar i kategorien overspenning Ill, i henhold til
installasjonsreglene.

Merk! Fgr man kobler ventilatorens stremkrets til stramnettet og fastslar at alt fungerer korrekt, ma man alltid kontrollere at
strgmledningen er korrekt montert.

Ventilatoren har en spesiell stramledning; dersom denne skades, skal man henvende seg til kundeassistansen for kjgp av
enny.

Montering
Dette produktet er sveert tungt. Flytting og installasjon av kjekkenventilatoren mé derfor utferes av to eller flere personer.

Fer installasjonen:

. Kontroller at produktet har passe starrelse i forhold til plassen du har valgt & installere det pa.

. Ta vekk det aktive kullfilteret/de aktive kullfiltrene dersom ventilatoren er utstyrt med dette/disse. (se ogsa tilherende
paragraf). Dette/disse gjenmonteres bare om man vil bruke ventilatoren med resirkulering av luften.

. Kontroller at det ikke ligger igjen tilbehgrsutstyr (f.eks. poser med skruer, garantipapir, 0.s.v.) inne i ventilatorhetten
etter transporten. Ta det i sa fall ut og ta vare pa det.

. Dersom det er mulig, er det best & demontere og ta vekk mgblene under og rundt ventilatorhettens installasjonsomrade
for & ha bedre tilgjengelighet til taket/veggen hvor ventilatorhetten skal installeres. Ellers m& man sa langt det er mulig
beskytte mablene rundt og alle delene som bergres av installasjonen. Velg en flat overflate og dekk den med en
beskyttelse som du kan sette ventilatorhetten og tilbehgrsutstyret pa.

. Kontroller dessuten at det er en tilgjengelig stikkontakt i neerheten av ventilatorhettens installasjonsomrade
(tilgjengelig ogsa etter at ventilatorhetten er montert) og at det er mulig a koble seg til en innretning for reykavtrekk
som gar ut i friluft (kun for Sugefunksjon).

. Gjer alle ngdvendige murarbeider (f.eks.: installasjon av en stikkontakt og/eller boring av hull for avtrekksrar).

Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som passer til de fleste vegger/tak. Allikevel er det ngdvendig & la en kvalifisert

tekniker kontrollere for a forsikre deg om at disse materialene egner seg til din vegg/ditt tak. Veggen/taket ma veere sterkt

nok til & tale ventilatorhettens vekt.
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FUNKSJON
Bruk sterste hastighet ved hay dampkonsentrasjon pa kjekkenet. Vi anbefaler a sl pa viften 5 minutter fer du begynner a
lage mat, og la den fortsette a virke i enda cirka 15 minutter etter du er ferdig med matlagingen.

WHT961STX, WHT941ST
T T2 T3 T4 5 T6* T7 T8 T

© O—=——  F F———P P O o B
Det er tilstrekkelig & streife betjeningsknappene for a velge kjekkenhettens funksjoner.

T1.  Standby (kontrollpanelet er avslatt - alle funksjonene er deaktivert) / ON (kontrollpanelet er paslatt) Merk: Etter cirka
ett minutts inaktivitet (vifte og lys), gar hetten automatisk tilbake til standby.
T2. Lys ON/OFF
Kun pa noen modeller (se tegning averst):
trykk flere ganger for a velge ensket lysstyrke:
L1: svak lysstyrke
L2: middels lysstyrke
L3: hay lysstyrke
Trykk enda en gang for a sla av lysene.
T3. Automatisk funksjon ON/OFF
Kjokkenhetten stiller seg automatisk i viftehastighet (-styrke) 1, og vil gke hastigheten dersom hettens sensor
registrerer at det er ngdvendig ut fra romluften.
Hvis det ikke er noen endringer i romluften, vil hetten sla seg av etter 10 minutter (hvis viften star i viftehastighet
(-styrke) 1).
Merk: for riktig bruk av denne funksjonen skal man forst utfgre "Justering av parameterne for automatisk funksjon "
(se tilsvarende avsnitt).
Merk: Funksjonen automatisk ventilasjon vil deaktiveres hvis brukeren betjener de andre funksjonene som regulerer
hastigheten mens hetten star pa automatisk funksjon.
T4. Manuelt valg av viftehastigheten (-styrken):
L4: viftehastighet (-styrke) 1
L5: viftehastighet (-styrke) 2
L6: viftehastighet (-styrke) 3
Trykk enda en gang for & sla av viften (OFF).
Merk: manuelt valg utelukker enhver annen viftefunksjon man eventuelt har innstilt.
T6* (Kun pa noen modeller) ON/OFF intensiv viftehastighet (-styrke) “POWER BOOST x 2” (tidsinnstilt)
Merk: Etter & ha statt pa i 5 minutter, vil viften ga tilbake til forrige innstilte hastighet.
T7. "Luftskifte" ON/OFF
Etter hvert 50. minutt med inaktivitet slar kjokkenhetten seg pa i viftehastighet 1 10 minutter.
T8. Forsinket avslaing av viftehastigheten (-styrken) ON/OFF (cirka 30 minutter)
Merk: denne funksjonen er tilgjengelig for hastighetene som kan velges med knappen T4.
T9. Varsel for skitne filtre og nullstilling av disse
Knappen lyser automatisk fast nar det er ngdvendig a utfere vedlikehold av fettfilteret. Knappen blinker automatisk
nar det er ngdvendig a utfere vedlikehold av kullfilteret.
Etter vedlikeholdet skal man med avslatt kjkkenhette og aktivert knapp holde knappen inntrykt i mer enn 3 sekunder
for & nullstille varselet for skitne filtre. Gjenta operasjonen om ngdvendig (f.eks. hvis begge filtrene skulle veere
skitne).
Aktivering av varselet for skittent kullfilter
Varselet for skittent kullfilter er vanligvis deaktivert. Ga frem pa felgende mate for a aktivere det:

88



Med paslatt skjerm (ON) og avslatt vifte (OFF), skal man holde knappene T8 og T9 inntrykt samtidig i mer enn 3
sekunder. Knappen T9 vil lyse fast i cirka 5 sekunder for & angi at varselet er aktivert.

Gjenta operasjonen for & deaktivere varselet. Knappen T9 vil blinke i cirka 5 sekunder for & angi at varselet er
deaktivert.

Justering av parameterne for automatisk funksjon
For & sikre korrekt bruk av den automatiske funksjonen, skal man utfgre "Kalibrering av kjgkkenhetten".

Kalibrering av kjgkkenhetten

Med paslatt skierm (ON) og avslatt vifte (OFF), skal man holde knappen T3 inntrykt i 3 sekunder.

Viftehastighet ( -styrke) 1 slar seg pa, og knappen T3 blinker for & angi at kalibreringen av kjekkenhetten har begynt. Denne
varer i cirka 5 minutter.

Merk: for & avbryte kalibreringen skal man holde knappen T3 inntrykt i 5 sekunder; kalibreringen utferes ikke og ma derfor
repeteres.

VEDLIKEHOLD
Advarsel! For enhver form for rengjering eller vedlikehold ma ventilatorhetten frakobles stromnettet ved a dra ut
ledningen eller sla av husets hovedstrembryter.

Rengjering

Ventilatoren ma rengjeres jevnlig, bade innvendig og utvendig (minst s ofte som man utfarer vedlikehold av fettfiltrene). Til
rengjering benyttes en klut fuktet med et ngytralt rengjeringsmiddel.

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter.

Advarsel: Hvis ikke reglene for rengjering og utskifting av filtrene falges, kan det fere til brann. Det er derfor meget viktig a
folge denne bruksanvisningen naye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle skader pa motoren, brann som skyldes manglende vedlikehold eller
andre skader som skyldes at instruksene over ikke er blitt fulgt.

Fettfilteret

Fanger kokefettpartikler.

Fettfilteret ma rengjeres en gang i maneden uten bruk av aggressive rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin ved
lav temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen, men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke. For &
demontere fettfilteret ma man dra i fjeerhandtaket.

Kullfilter (kun med resirkulering av luften)

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.

Kullfilteret ma skiftes ut hver 4. maned ved middels bruk av ventilatoren, og oftere hvis ventilatoren brukes mye. Det kan
IKKE vaskes eller benyttes om igjen

Utskifting av lyspaerer
Ventilatoren er utstyrt med et belysningssystem basert pa LED-teknologi.
LED-lysene garanterer optimal belysning, har opptil 10 ganger lengre varighet enn tradisjonelle lyspeerer og tillater en

stremsparing pa 90 %.

Henvend deg il teknisk service nar LED-paerene skal skiftes ut.
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PL - OKAP WYCIAGOWY

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy postepowac¢ wedtug wskazowek podanych niniejszej instruk-

cji. Producent uchyla sie od wszelkiej odpowiedzialno$ci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacji niezgodnej infor-

macjami podanymi niniejszej instrukcji. Okap stuzy do zasysania oparéw kuchennych jest przeznaczony wytacznie

do uzytku domowego. Okap moze rézni¢ sie pod wzgledem wygladu od okapu przedstawionego na rysunkach

niniejszej instrukcji, ale zalecenia dotyczace obstugi, konserwacji montazu pozostaja niezmienione.

! Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi aby maéc niej skorzysta¢ kazdej chwili. przypadku sprzedazy urzadzenia lub
przeprowadzki, nalezy upewnic sie, ze dotaczono do niego instrukcje obstugi.

! Uwaznie zapozna¢ sie trescig instrukcji obstugi, ktora dostarcza doktadne informacje dotyczace instalacji, uzytko-
wania pielegnacji urzadzenia.

! Nie dokonywac zmian elektrycznych czy mechanicznych urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

! Przed przystapieniem do montazu urzadzenia nalezy sprawdzi¢ czy ktéras jego czesci sktadowych nie jest uszko-
dzona. Jesli tak, nalezy skontaktowac si¢ ze sprzedawca zaprzesta¢ kontynuowania instalacji.

Uwaga: Elementy oznaczone symbolem “(*)" wchodza wytacznie sktad wybranych modeli, pozostatych przypadkach po-

winny by¢ zakupione osobno.

& OSTRZEZENIA

Uwaga! Nie podtacza¢ urzadzenia do sieci elektrycznej przed ukorczeniem montazu.

Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci czyszczenia lub konserwacji nalezy odtaczy¢ okap od zasilania, wyjmujac
wtyczke gniazdka lub wytaczajac gtéwny wytacznik zasilania.

Wszelkie czynnos$ci montazowe konserwacyjne wykonywaé rekawicach ochronnych.

Niniejsze urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (tym dzieci) ograniczonych zdolno$ciach fizycznych,
sensorycznych czy umystowych, takze nie posiadajace wiedzy lub doswiadczenia uzytkowaniu tego typu urzadzen, chyba,
ze beda one nadzorowane lub zostang poinstruowane na temat korzystania tego urzadzenia przez osobe odpowiedzialng
za ich bezpieczenstwo.

Dzieci nalezy pilnowac,aby mie¢ pewno$¢, ze nie bawig sie urzadzeniem. Nie nalezy nigdy uzywa¢ okapu bez prawidtowo
zamontowanych filtrow!

Okap nie powinien by¢ NIGDY uzywany jako ptaszczyzna oparcia chyba, Ze taka mozliwo$¢ zostata wyraznie wskazana.
Pomieszczenie, ktorym okap jest uzywany tacznie innymi urzadzeniami spalajacymi gaz lub inne paliwo powinno posiada¢
odpowiednig wentylacje.

Zasysane powietrze nie powinno by¢ odprowadzane do kanatu wykorzystywanego do odprowadzania spalin wytwarzanych
przez urzadzenia gazowe lub na inne paliwo.

Surowo zabrania si¢ przygotowywania pod okapem potraw uzyciem otwartego ognia (flambirowanie).

Uzycie otwartego ognia jest grozne dla filtrow stwarza ryzyko pozaru, zatem nie wolno tego robi¢ pod zadnym pozorem.
Podczas smazenia nalezy zachowac ostrozno$c¢, aby nie dopuscic do przegrzania oleju, aby nie ulegt samozapaleniu. Do-
stepne cze$ci moga ulec znacznemu nagrzaniu, jezeli beda uzywane razem urzadzeniami przeznaczonymi do gotowania.
zakresie koniecznych do zastosowania $rodkow technicznych bezpieczenstwa dotyczacych odprowadzania spalin nalezy
Scisle przestrzega¢ przepisow wydanych przez kompetentne wtadze lokalne.

Okap powinien by¢ czesto czyszczony zaréwno na zewnafrz jak od wewnatrz (PRZYNAJMNIEJ RAZ MIESIACU, zachowa-
niem wskazéwek dotyczacych konserwacji podanych niniejszej instrukcji).

Nieprzestrzeganie zasad dotyczacych czyszczenia okapu oraz wymiany czyszczenia filtréw powoduje powstanie zagroze-
nia pozarem.

Celem uniknigcia porazenia pradem nie nalezy uzywac lub pozostawia¢ okapu bez prawidtowo zamontowanych zaréwek.
Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ewentualne szkody lub pozary spowodowane przez urzadzenie wynika-
jace nieprzestrzegania zalecen podanych niniejszej instrukcji.

Niniejsze urzadzenie posiada oznaczenia zgodnie Dyrektywa Unijng 2002/96/EC sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego
elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidiowe ztomowanie niniejszego urzadzenia, przyczynig si¢ Panstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko zdrowie ludzi, ktére mogtoby zaistnie¢ przypadku niewtasciwej utylizacji
urzadzenia.
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Symbol mmmmm naurzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze tego produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadéow
komunalnych. Nalezy oddac¢ go do wtasciwego punktu zbiorki recyklingu sprzetéw elektrycznych elektronicznych. Wtasciwa
utylizacja ztomowanie pomaga eliminacji niekorzystnego wptywu ztomowanych urzadzen na $rodowisko oraz zdrowie. Aby
uzyska¢ szczegotowe dane dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia, nalezy skontaktowac sie lokalnym
urzedem miasta, stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, ktérym produkt zostat zakupiony.

Urzadzenie zostato zaprojektowane, przetestowane wyprodukowane zgodnie nastepujacymi warunkami:

. Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Wydajno$¢:EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; I1SO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidtowego uzytkowania celu zmniejszenia wptywu na Srodowisko:

Wiaczy¢ okap na minimalne obroty momencie rozpoczecia gotowania zostawi¢ go wigczony przez kilka minut po zakon-
czeniu gotowania. Zwiekszac obroty jedynie przypadku duzej ilosci dymu pary oraz uzywa¢ wysokich obrotéw tylko eks-
tremalnych sytuacjach. razie potrzeby wymienic filtr/filtry weglowe, aby utrzyma¢ dobrg skuteczno$¢ redukcji zapachow.
razie konieczno$ci wyczyscic filtr/filtry smaru, aby utrzymac dobrg wydajnos¢ filtra smaru. Uzywa¢ maksymalnej Srednicy
systemu wentylacyjnego wskazanej niniejszej instrukcji, celu optymalizacji wydajnos$ci minimalizacji hatasu.

UWAGA! Nie dokrecenie $rub oraz urzadzen mocujacych zgodnie niniejszymi instrukcjami moze spowodowac¢ zagrozenia
natury elektrycznej.

OBSLUGA

Urzadzenie mozna uzywac¢ jako wycigg (odprowadzanie oparéw na zewnatrz) badz jako pochtaniacz (opary sa filtrowane
odprowadzane powrotem do pomieszczenia).

@ Okap pracujacy jako wyciag

Opary sa usuwane na zewnarz rura odprowadzajaca zamocowana do kotnierza taczeniowego. Srednica rury odprowadza-
jacej musi by¢ rowna $rednicy kotnierza taczeniowego.

Uwaga! Rura odprowadzajaca nie jest dostarczona komplecie urzadzeniem nalezy jq zakupi¢.

czesci poziomej, rura musi mie¢ lekka inklinacje do gory (okoto10°), tak aby utatwi¢ przeptyw powietrza na zewnatrz. Jesli
okap jest zaopatrzony filtry weglowe, to musza one zosta¢ zdjete.

Podtaczy¢ okap do przewodu wentylacyjnego rurg odprowadzajaca $rednicy odpowiadajacej rozmiarowi wylotu okapu (kot-
nierz taczeniowy).

Uzycie przewoddéw mniejszym przekroju powoduje zmniejszenie zdolno$ci zasysania oraz drastyczne zwiekszenie hata-
$liwosci okapu.

Producent, zatem, nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ten stan.

! Uzywac jak najkrétszego przewodu.

! Uzywac¢ przewodu jak najmniejszej liczbie zagie¢ (maksymalny kat zagiecia: 90°).

! Unika¢ radykalnych zmian przekroju przewodu.

! Uzywa¢ przewodu jak najgtadszej powierzchni wewnetrznej.

! Materiat przewodu musi by¢ zgodny obowigzujacymi normami.

Okap pracujacy jako pochtaniacz

Aby uzywac okapu tej wersji nalezy zainstalowac filtr weglowy.

Mozna go kupi¢ sprzedawcy.

Zasysane powietrze jest oczyszczane ttuszczu zapachéw zanim zostanie zwrécone do pomieszczenia przez kratki gornej
ostonie komina.
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Instalacja okapu

Minimalna odlegto$¢ miedzy powierzchnia,na ktorej znajdujq sie naczynia na urzadzeniu grzejnym najnizsza czescia oka-
pu kuchennego powinna wynosi¢ nie mniej niz 50 cm przypadku kuchenek elektrycznych nie mniej niz 65 cm przypadku
kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest wigksza odlegto$¢,nalezy dostosowac sie do takich wskazan.

& Potaczenie elektryczne

Napiecie sieciowe musi odpowiada¢ napieciu wskazanemu na tabliczce umieszczonej wewngtrznej czesci okapu. Jesli
okap jest wyposazony we wtyczke,nalezy jg podtaczy¢ do gniazdka zgodnego obowigzujacymi normami umieszczonego
tatwo dostepnym miejscu, réwniez po zakonczonej instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke(bezpo$rednie podtaczenie do sieci) lub wtyczka nie znajduje sie fatwo do-
stepnym miejscu, réwniez po zakoriczonej instalacji, nalezy zastosowac¢ znormalizowany wytacznik dwubiegunowy, ktéry
umozliwi catkowite odciecie od sieci elektrycznej warunkach nad pradowych kategorii ll, zgodnie zasadami instalacji.
Uwaga! Przed ponownym pod taczeniem obwodu okapu do zasilania sprawdzeniem poprawno$ci jego dziatania nalezy sie
zawsze upewnic,czy przewod zasilajacy jest prawidtowo zamontowany.

Okap jest wyposazony specjalny przewdd zasilajacy.

razie uszkodzenia tego przewodu, nalezy go zaméwi¢ biurze obstugi serwisowe;.

Instalacja okapu

Urzadzenie jest ciezkie. Przenoszenie instalacja okapu powinny by¢ wykonywane przez co najmniej dwie osoby. Przed

przystapieniem do instalacji:

. Sprawdzi¢,czy wymiary zakupionego produktu sg stosowne do wybranego miejsca montazu.

. Zdemontowac filtr weglowy (*), jezeli znajduje sie na wyposazeniu (patrz odpowiedni rozdziat). Filtr nalezy ponownie
zamontowac tylko wtedy, gdy okap bedzie uzywany wers;ji filtrujace;.

. Sprawdzi¢, czy wewnatrz okapu nie pozostawiono (powodéw zwigzanych transportem) dodatkowego materiatu do-
starczanego wraz urzadzeniem (na przyktad woreczkéw wkretami (*), karty gwarancyjnej (*) itp), ewentualnie wyja¢
je zachowac.

. Jezeli to mozliwe, nalezy odtaczy¢ usung¢ meble, znajdujace sie obszarze instalacji okapu, po to aby uzyskaé tatwy
dostep do sufitu/$ciany, na ktérej ma by¢ zamontowany okap. przeciwnym wypadku nalezy jak najlepiej zabezpieczy¢
meble oraz wszystkie czesci przed przypadkowym uszkodzeniem. Wybra¢ ptaskg powierzchnie, na ktérej bedzie
oparty okap elementy wyposazenia przykry¢ jq folig ochronna.

. Ponadto nalezy sprawdzi¢,czy poblizu strefy montazu okapu (miejscu dostepnym réwniez po zamontowaniu okapu)
jest dostepne gniazdko wtykowe czy mozna podtaczy¢ okap do urzadzenia odprowadzajacego na zewnatrz opary
(tylko wersji filtrujacej).

. Wykona¢ wszystkie niezbedne prace murarskie (np.: montaz gniazdka wtykowego i/lub otwor do przejscia przewodu
odprowadzajacego opary).

Okap jest zaopatrzony kotki mocujace odpowiednie do wigkszosci cian sufitow. Konieczne jest jednak zasiegniecie porady

wykwalifikowanego technika, aby upewnic sie co do odpowiedniosci materiatow zaleznosci od typu $ciany lub sufitu. Sciana
lub sufit musza by¢ odpowiednio mocne, aby utrzyma¢ ciezar okapu.
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Dziatanie okapu

przypadku, gdy powietrze pomieszczeniu kuchennym jest szczegdlnie zanieczyszczone, nalezy uzywac¢ okapu ustawio-
nego na najwyzszg predko$c. Zaleca sie uruchomienie okapu 5 minut przed przystapieniem do gotowania jakichkolwiek
potraw pozostawienie go wtaczonym jeszcze przez ok. 15 minut po zakoniczeniu gotowania.

WHT961STX, WHT941ST
T T2 T3 T4 T5  T6* T7 T8 T9

@ 6 A — éb:A & m——— P P> O @30' =

Aby wybra¢ funkcje okapu wystarczy lekko dotkng¢ kontrolek.
T1.  Stand by (panel kontrolny wytaczony — wszystkie funkcje roztaczone) / ON (panel kontrolny wtaczony)
Uwaga: Po okoto minucie nie uzywania okapu (zasysanie i o$wietlenie) wraca on automatycznie do pozycji stand/by.
T2. ON/OFF oswietlenia.
Tylko na niektérych modelach (patrz rysunek powyzej):
weciskac kilkakrotnie az do wybrania pozadanego natezenia o$wietlenia:
L1: $wiatto stabe
L2: $wiatto Srednie
L3: $wiatto mocne
Weisnag¢ ponownie, aby wytaczy¢ oswietlenie.
T3. ON/OFF Dziatanie automatyczne
Okap ustawia automatycznie predko$¢ (moc) zasysania, 1 aby zwiekszyc,jesli warunki Srodowiskowe wykryte przez
czujnik okapu tego wymagaja.
W przypadku braku zmian w warunkach $rodowiskowych, po 10 minutach (jesli okap uzyskat juz predko$¢ (moc)
zasysania 1), okap wytacza sie.
Uwaga: aby zagwarantowa¢ wiasciwe dziatanie tej funkcji, nalezy najpierw wykona¢ ,Regulacje parametréw do
Dziatania automatycznego” (patrz odno$ny paragraf).
Uwaga: W trakcie dziatania automatycznego jesli uzytkownik dotknie inne funkcje, ktére regulujg predkos¢, funkcja
auto wentylacji dezaktywuje sie.
T4. Reczny wybor predkosci (mocy) zasysania:
L4: predko$¢ (moc) zasysania 1
L5: predko$¢ (moc) zasysania 2
L6: predko$¢ (moc) zasysania 3
Przycisna¢ ponownie aby wytaczy¢ okap (OFF).
Uwaga: Wybér reczny wyklucza jakiekolwiek inne ustawione dziatanie zwigzane z zasysaniem.
T5. ON/OFF predkosci (mocy) zasysania intensywnego “POWER BOOST” (ustawienie czasowe)
Uwaga: Po 5 minutach dziatania okap powraca do wcze$niejszego ustawienia.
T6*. (Tylko w niektérych modelach) ON/OFF predko$ci (mocy) zasysania intensywnego “POWER BOOST x 2”
(ustawienie czasowe).
Uwaga: Po 5 minutach dziatania okap powraca do wcze$niejszego ustawienia.
T7. ON/OFF sposdb dziatania ,Wymiana powietrza”
Co 50 minut nieaktywno$ci wiacza sie predko$¢ (moc) zasysania 1 na czas 10 minut.
T8. ON/OFF Opdznionego wytaczenia predkosci (mocy) zasysania (okoto 30 minut).
Uwaga: ta funkcja jest dostepna dla predko$ci wybieralnych przyciskiem T4.
T9. Wskaznik i reset nasycenia filtrow.
Przycisk wiacza sig automatycznie przy statym $wietle kiedy nalezy dokona¢ konserwacii filtra przeciwttuszczowego.
Przycisk wtacza sig automatycznie przy Swietle migoczacym kiedy nalezy dokona¢ konserwacii filtra weglowego.
Po wykonaniu konserwacji, przy wytaczonym okapie i aktywnym przycisku, nacisna¢ przycisk przez dtuzej niz 3
sekundy aby zresetowac¢ wskaznik nasycenia filtrow, powtdrzy¢ czynnos¢ jesli to konieczne (np. jesli sa nasycone
obydwa filtry).

93



Aktywacja wskaznika nasycenia filtra weglowego

Wskaznik nasycenia filtra weglowego zwyczajowo jest wytaczony. Aby go aktywowac,nalezy postepowac w nastepu-
jacy sposab:

Przy wiaczonym wyswietlaczu (ON) i wytaczonym zasysaniu (OFF) wcisna¢ jednoczesnie przyciski T8 i T9 prze
dtuzej niz 3 sekundy, przycisk T9 wtacza sie przy statym $wietle przez okoto 5 sekund aby wskaza¢ dokonanie wia-
czenia. Aby go wytaczy¢,nalezy powtérzy¢ operacje, przycisk T9 bedzie migotat przez okoto 5 sekund aby wskazaé¢
wykonanie wytaczenia.

Regulacja parametrow do Dziatania automatycznego
Aby zapewni¢ prawidtowe dziatanie automatyczne nalezy wykona¢“Kalibracjgokapu”.

Kalibracja okapu

Przy wtaczonym wyswietlaczu (ON) i wytaczonym zasysaniu (OFF), weiskac przycisk T3 przez 3 sekund.

Predko$¢ (moc) zasysania 1 zaczyna dziatac i przycisk T3 migocze aby wskaza¢,ze rozpoczeta sie kalibracja okapu, ktéra
bedzie trwata przez okoto 5 minut.

Uwaga: aby przerwac kalibracje wcisna¢ T3 przez 5 sekund; kalibracja zostanie uniewazniona i bgdzie musiata by¢ po-
wtérzona.

Konserwacja
Uwaga! Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci czyszczenia lub konserwacji nalezy odtaczy¢ okap od zasilania wyjmu-
jac wtyczke gniazdka lub wytaczajac gtéwny wytacznik zasilania.

Czyszczenie okapu

Okap nalezy czesto czyscic¢,tak wewnatrz jak na zewnatrz (przynajmniej ta sama czestotliwoscia, ktéra wykonuije sie czysz-
czenie filtrow tluszczowych) przy uzyciu szmatki nawilzonej tagodnymi Srodkami. Nie nalezy uzywa¢ $rodkéw $ciernych.
NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

Uwaga: Nieprzestrzeganie przepiséw dotyczacych czyszczenia urzadzenia wymiany filtrow powoduje powstanie zagroze-
nia pozarem. Zaleca sie zatem przestrzeganie podanych wskazowek.

Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ewentualne uszkodzenia silnika lub pozary wynikajace nieprzestrzega-
nia zasad konserwacji oraz wzmiankowanych wyzej instrukcji.

Filtr przeciwttuszczowy

(rys. 15)

Zatrzymuije czastki thuszczu pochodzace gotowania.

Musi by¢ czyszczony co najmniej raz miesiacu, za pomoca $rodka czyszczacego nie zracego, recznie lub zmywarce niskiej
temperaturze krétkim cyklu mycia. Mycie zmywarce metalowego filtra tluszczowego moze spowodowac jego nieznaczne
odbarwienie, to jednak nie pogarsza parametréw jego pracy.

Aby wyjac filtr tuszczowy nalezy pociagnag¢ za klamke sprezynowa.

Filtr na wegiel (tylko dia wersji filtrujacej)

(rys. 16-18)

Zatrzymuije przykre zapachy pochodzace gotowania.

Nasycenie filtra nastepuje po krétszym lub dtuzszym okresie uzytkowania zalezno$ci od rodzaju kuchni od regularnosci jaka,
jest wykonywane czyszczenie filtra ttuszczowego. Wkiad filtra powinien by¢ kazdym razie wymieniony po uptywie nie wiecej
niz czterech miesiecy. NIE wolno my¢ lub regenerowac filtra.

Wymiana os$wietlenia

Okap zaopatrzony jest system o$wietlenia, ktory bazuje sie na technologii LED.

LED gwarantujg optymalne o$wietlenie, trwato$¢10 razy wiekszg od lamp tradycyjnych pozwalaja zaoszczedzi¢ 90% ener-
gii elektrycznej.

Celu wymiany nalezy zwréci¢ sie do serwisu obstugi technicznej.
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PT - EXAUSTOR

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste manual. Declina -se qualquer responsabilidade por eventuais

inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho, derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste

manual. A coifa foi concebida para a aspiragdo de fumos e vapores de cozimento e se destina exclusivamente para

uso doméstico. A coifa pode ter estéticas diferentes a quanto ilustrado neste livrete, todavia as instrugoes de uso,

manutengao e instalagdo permanecem as mesmas.

! E importante conservar este manual para eventuais consultas futuras. Em caso de venda ou mudanga, certificar-se
que 0 manual acompanhe o produto.

! Ler cuidadosamente as instrugdes: elas apresentam importantes informagées sobre a instalagao, uso e seguranga.

! Né&o efetuar variagdes elétricas ou mecanicas no produto ou nos tubos de fuga.

! Antes de prosseguir com a instalagdo do dispositivo, verificar todos os componentes que ndo sejam danificados.
Caso contrario, contatar o seu fornecedor e ndo prosseguir com a instalag&o.

Nota: As pegas que apresentam o simbolo “(*)” s@o acessorios opcionais fornecidos somente em alguns modelos ou s&o

pegas que ndo acompanham o produto, mas que precisam ser adquiridas.

& ADVERTENCIAS

Atencao! N&o conectar o aparelho a rede elétrica enquanto a instalagéo nao tiver sido totalmente completada.

Antes de qualquer limpeza ou manutencao, desligar a coifa da rede elétrica tirando o pluge da tomada ou desligando o
interruptor geral da alimentag&o elétrica.

Para todas as operagdes de instalagdo e manutencao, utilize luvas adequadas para este tipo de atividade.

O aparelho n&o é destinado para uso de criangas ou pessoas com alguma incapacidade fisica, motoras, ou mentais reduzi-
das, e também a as pessoas sem experiéncia ou sem conhecimentos suficientes. Devem ser de ser auxiliadas por alguém
que tenha com conhecimento e capacidade competéncia para utilizar o aparelho.

As criangas devem ser controladas de maneira que néo brinquem com o aparelho. Nunca utilizar a coifa sem a grelha esteja
corretamente montada!

A coifa NUNCA deve ser utilizada como plano de apoio.

Quando a coifa é utilizada ao mesmo tempo com outros aparelhos a combustao de gas ou outros combustiveis o local deve
dispor de suficiente ventilagéo.

O ar aspirado n&o deve ser transportado por meio de ductos usados para a descarga dos fumos produzidos por aparelhos
a combust&o de gas ou de outros combustiveis.

E severamente proibido cozinhar alimentos diretamente na chama sob a coifa.

O emprego de chama livre € danoso para os filtros e pode dar lugar a incéndios, portanto, deve ser absolutamente evitado.
A fritura deve ser feita sob controlo de modo a evitar que o dleo superaquecido se incendeie.

As partes externas podem aquecer-se notavelmente quando forem usadas com os aparelhos de cocgao.

No que diz respeito as medidas técnicas e de seguranga a serem adoptadas para a descarga dos fumos, ater-se estrita-
mente a quanto previsto pelos regulamentos das autoridades competentes locais.

A coifa deve ser limpa frequentemente tanto interna quanto externamente (AO MENOS UMA VEZ POR MES, respeitando
as instrugdes de manutencéo indicadas neste manual).

O néo atendimento as normas de limpeza da coifa e de substituicao e limpeza dos filtros pode provocar riscos de incéndio. A
coifa ndo de ser utilizada sem lampadas ou com sua montagem incorreta, pois isto pode provocar risco de choque elétrico.
Né&o nos responsabilizamos por eventuais inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho, caso as instrugdes
indicadas neste manual ndo sejam seguidas corretamente.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva Europeia 2002/96/EC sobre Residuos de equipamento elétrico
e eletronico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o
ambiente e para a saude publica, que poderiam derivar de um manuseamento de desperdicios inadequado deste produto.
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Osimbolo === no produto, ou nos documentos que acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de um desperdicio doméstico.

Pelo contrério, devera ser depositado no respectivo centro de recolha para a reciclagem de equipamento eléctrico e elec-
trénico.

A eliminagéo devera ser efectuada em conformidade com as normas ambientais locais para a eliminagao de desperdicios.
Para obter informag6es mais detalhadas sobre o tratamento, a recuperagao e a reciclagem deste produto, contate o De-
partamento na sua localidade, o seu servigo de eliminagdo de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

. Seguranga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741,
EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestdes para uma utilizagdo correta, de modo a reduzir o impacto ambiental: LIGUE a coifa na velocidade minima
quando comegar a cozinhar e mantenha-a em fungao por mais alguns minutos apés ter terminado. Aumente a velocidade
somente em caso de muita fumaga ou vapor e use as velocidades altas somente em situagdes extremas. Substitua o(s)
filtro(s) a carvéo quando necessario, para manter uma boa eficiéncia na redugdo dos odores. Limpe o(s) filtro(s) para
gordura quando necessario para manter uma boa eficiéncia do filtro para gordura. Use o didmetro maximo do sistema de
condutas indicado neste manual para otimizar a eficiéncia e minimizar o ruido.

ATENGAO! A néo instalagao dos parafusos e elementos de fixagao, conforme estas instrugdes, pode resultar em riscos
elétricos.

uso

A coifa é fabricada para ser utilizada na versao aspirante, com exaustéo externa do ar, ou filtrante, com recirculagdo interna.

@ Versao aspirante

Os vapores s&o evacuados para o exterior por meio de um tubo de descarga fixado & flange de conexédo que se encontra
sobre o exaustor.

O diametro do tubo de descarga deve ser equivalente ao didmetro do anel de conex&o.

Na parte horizontal o tubo deve ter uma leve inclinagao para cima (cerca de 10°) de modo a poder transportar o ar para fora
mais facilmente. Se o exaustor for dotada de filtros de carvéo ativo, estes deverao ser tirados.

Conectar a coifa ao tubos e orificios de descarga de parede com didmetro equivalente a saida de ar (flange de uniéo).

O uso de tubos ou orificios de descarga de parede com didmetro inferior pode provocar a diminui¢éo da performance de
aspiragdo e um dréstico aumento do ruido.

N&o nos responsabilizamos a este respeito.

! Utilizar um tubo condutor com o comprimento néo inferior ao indicado.

! Utilizar um tubo condutor com 0 menor niimero possivel de curvas (angulo maximo da curva: 90°C 90°).

! Evitar alteraces drasticas da se¢éo do tubo (didmetro).

! Usar um tubo condutor com o interior mais liso possivel.

! O material do tubo condutor deve ser aprovado e estar em conformidade com a lei.

Versao filtrante

Deve ser utilizado um filtro de carvéo ativo, disponivel junto ao seu revendedor. O ar aspirado sera desengordurado e
desodorizado antes de ser reintroduzido no ambiente através da grelha superior.
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INSTALAGAO

A distancia minima entre a superficie de suporte dos recipientes sobre o fogao e a parte mais baixa da coifa ndo deve ser
inferior a 50cm no caso de fogdes elétricos e 65¢cm no caso de fogdes a gas ou combinados.

Se as instrugdes de instalagdo do fogdo a gas especificarem uma distancia maior, deve-se levar em conta esta indicagéo.

& Conexao elétrica

A voltagem da rede elétrica deve corresponder a voltagem indicada na etiqueta das caracteristicas situada no interior
da coifa. Se dotada de ficha, conectar a coifa a uma tomada em conformidade com as normas vigentes posta em zona
acessivel,mesmo depois da instalagdo. Se ndo dotada de ficha (conex&o direta a rede) ou a tomada n&o se encontra em
zona acessivel,mesmo depois da instalagao, aplicar um interruptor bipolar em conformidade com a norma que assegure
a desconexdo completa da rede nas condigdes da categoria de sobretensao Ill, conformemente as regras de instalagao.
Atenc&o! Antes de conectar novamente o circuito da coifa com a alimentagéo elétrica, verificar seu funcionamento, atentar
sempre para que o cabo de rede esteja montado corretamente.

O exaustor esta equipado com um cabo de alimentagdo especial; no caso do cabo ficar danificado, efectuar um pedido ao
servigo de assisténcia técnica.

Montagem

Produto com peso excessivo. A movimentagao e a instalagdo do exaustor devem ser feitas por pelo menos duas ou mais

pessoas.

Antes de iniciar a instalagéo:

. Verificar que o produto adquirido tenha dimensdes adequadas para a area escolhida de instalagao.

. Tirar ofs filtro/s de carvéo ativado (*) se fornecidos (ver também o paragrafo relativo). Este/s deve/m ser remontado/s
somente caso se deseje utilizar a coifa na versao filtrante.

. Verificar que dentro da coifa ndo haja (por motivos de transporte) materiais extras (por exemplo envelopes com
parafusos (*), garantias (*) etc.), eventualmente tirar e conservar.

. Se possivel desconectar e deslocar a instalagdo solta ou fazer correr o vidro abrindo-o de modo a acessar mais
facilmente a parede na parte traseira. Caso contrario, colocar uma cobertura espessa e protetiva sobre a bancada
e 0 plano de cozimento para protegé-los contra danos ou entulho. Selecionar uma superficie plana para montar a
unidade. Cobrir tal superficie com uma cobertura de protegéo e colocar em seu interior todas as partes da coifa e
as ferramentas.

. Além disso, verificar que nas proximidades da area de instalagéo da coifa (em &rea acessivel também com a coifa
montada) uma tomada elétrica se encontre a disposicao e seja possivel conectar-se a um dispositivo de descarga
fumos para o externo (somente Vers&o aspirante).

. Executar todos os trabalhos de alvenaria necessarios (por ex: instalagdo de uma tomada elétrica e/ou tubo para a
passagem do tubo de descarga).

A coifa é dotada de buchas de fixagéo adequadas a maior parte das paredes/tetos.No entanto é necessario que um técnico
qualificado faga sua instalagédo. A parede/teto deve ser suficientemente robusta para suportar o peso da coifa.
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FUNCIONAMENTO

Usar a poténcia de aspiragdo no caso de uma maior concentragao de vapor de cozimento. Aconselhamos ligar a aspiragao
5 minutos antes de iniciar a cozinhar e de deixa-la em funcionamento por aproximadamente 15 minutos ap6s o término do
cozimento.

WHT961STX, WHT941ST
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Para selecionar as fungdes do exaustor é suficiente tocar os comandos.
T1.  Stand by (painel de controle desligado — todas as fungdes desabilitadas) / ON (painel de controle ligado)
Nota: Depois de aproximadamente um minuto de inutilizagdo do exaustor (aspiragéo e luz) retornard automatica-
mente em stand/by.
T2. ON/OFF luzes
Apenas em alguns modelos (veja o diagrama acima):
pressionar varias vezes para selecionar a intensidade da luz desejada:
L1: pouca luz
L2: luce média
L3: luce alta
pressionar novamente para desligar as luzes.
T3. ON/OFF Funcionamento automatico
O exaustor ajusta automaticamente a velocidade (poténcia) de aspiragéo 1 para aumentar, se as condi¢des ambien-
tais detectadas pelo sensor do exaustor exigem.
Em auséncia de variagdes nas condigdes ambientais, apds 10 minutos (se o exaustor ja se encontra na velocidade
(poténcia) de aspiragéo 1), o exaustor desliga-se automaticamente.
Nota: para garantir 0 uso adequado desta fungéo efetuar antes a “Defini¢do dos parametros para o Funcionamento
automatico” (ver paragrafo correspondente).
Nota: Durante o funcionamento automatico, se o usuario age sobre outras fungdes que regulam a velocidade, a
funcéo de auto ventilagao desliga-se automaticamente.
T4. Selegdo manual da velocidade (poténcia) de aspiragéo:
L4: velocidade (poténcia) de aspiragao 1
L5: velocidade (poténcia) de aspiragéo 2
L6: velocidade (poténcia) de aspiragao 3
pressionar novamente para desligar o exaustor (OFF).
Nota: a selegdo manual exclui todas as outras fungdes definidas relativa a aspiragéo.
T5. ON/OFF velocidade (poténcia) de aspiragéo intensiva “POWER BOOST” (temporizada)
Nota: Apds 5 minutos de funcionamento, o exaustor retorna ao estado precedente.
T6*. (Apenas em alguns modelos) ON/OFF velocidade (poténcia) de aspiragao intensiva “POWER BOOST x 2”
(temporizada)
Nota: Apds 5 minutos de funcionamento, o exaustor retorna ao estado precedente.
T7. ON/OFF modalidade de funcionamento “Troca de ar”
A cada 50 minutos de inatividade, se acende a velocidade (poténcia) de aspiragéo 1 por 10 minutos
T8. ON/OFF Desligamento retardado da velocidade (poténcia) de aspiragéo (cerca de 30 minutos)
Nota: esta fungéo é disponivel nas velocidades selecionaveis com a tecla T4.
T9. Indicador e reset saturagao filtros
A tecla se acende automaticamente em luz fixa, quando for necessério efetuar a manutengéo do filtro de gordura.
A tecla se acende automaticamente com a luz piscando, quando for necessario efetuar a manutengao do filtro de
carvéo.
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Apos a realizagdo da manutengédo, com o exaustor desligado e a tecla ativada, pressionar a tecla por mais de 3
segundos para fazer o reset do indicador de saturagéo do filtro, repetir a operagéo se necessario (por exemplo, se
ambos os filtros estiverem saturados).

Ativacao do indicador de saturagao do filtro de carvdao

O indicador de saturagéo do filtro de carvdo esta normalmente desativado. Para ativa-lo, proceder da seguinte
forma: Com o display aceso (ON) e a aspiracéo desligada (OFF) pressionar contemporaneamente as teclas T8 e T9
por mais de 3 segundos, a tecla T9 se acendera com luz fixa por cerca de 5 segundos, para indicar a ativagdo bem
sucedida. Para desativar, reperir a operagao, a tecla T9 ira piscar por cerca de 5 segundos, para indicar a ativagdo
bem sucedida.

Regulagao dos parametros para o Funcionamento automatico
Para garantir um uso adequado do funcionamento automatico, efetuar a “Calibragéo do exaustor”

Calibragao do exaustor

Com o display aceso (ON) e a aspiragéo desligada (OFF), pressionar a tecla T3 por 3 segundos.

A velocidade (poténcia) de aspiragdo 1 comega a funcionar e a tecla T3 pisca, para indicar que esta iniciando a calibragao
do exaustor, que durara por cerca de 5 minutos.

Nota: para interromper a calibrag@o, pressionar a tecla T3 por 5 segundos; a calibragédo sera invalidada e devera ser repe-
tida posteriormente.

MANUTENGAO
Atencao! Antes de qualquer operagao de limpeza ou manutengao, desconectar a coifa da rede elétrica tirando o
pluge da tomada ou desligando o interruptor geral da alimentagao elétrica.

Limpeza

O exaustor deve ser limpo frequentemente, interna e externamente (pelo menos com a mesma frequéncia com a qual se
efectua a manutengao dos filtros antigorduras).

Para a limpeza use um pano umedecido com detergentes liquidos neutros. Evite o uso de produtos contendo abrasivos.
NAO UTILIZE ALCOOL!

Atengdo: O ndo cumprimento das instrugdes fornecidas para a limpeza do aparelho e para a limpeza ou substituigao do
filtro pode provocar riscos de incéndio.

O fabricante ndo se responsabiliza por danos causados ao motor ou decorrentes de incéndio, provocados por uma manu-
tencao inadequada ou pelo ndo cumprimento das indicagdes de seguranga citadas neste manual.

Filtro antigordura

Capta as particulas de gordura derivantes do cozimento. O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més com detergen-
tes ndo agressivos. O filtro pode ser lavado manualmente ou em maquina de lavar louga a baixas temperaturas e com ciclo
breve. O filtro metélico para a gordura pode perde cor com as lavagens na maquina da louga, mas suas caracteristicas de
filtragdo n&o se alteram. Para desmontar o filtro anti gordura puxe o puxador de libertagdo com mola.

Filtro de carvao ativo (s¢ para a versao filtrante)

Retém os odores desagradaveis produzidos durante a preparagédo de alimentos. A saturagéo do filtro de carvéo activado
se verifica apos um uso mais ou menos prolongado em fung&o do tipo de cozinha e da regularidade da limpeza do filtro de
gorduras. Em todo caso, é necessario substituir o cartucho no maximo cada 4 meses. NAO pode ser lavado ou regenerado.

Substitui¢io das lampadas
A coifa & dotada de um sistema de iluminag&o baseada na tecnologia LED. Os LED garantem uma iluminagao melhor e uma
duragéo de até 10 vezes maior que as lampadas tradicionais e economizam 90% de energia elétrica.
Para a substituicdo contatar o servigo de assisténcia técnica.
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RO - HOTA ASPIRANTA

Urmaritiindeaproape instructiunile continute in acest manual. Producatorul isideclindorice responsabilitate in cazul
daunelor sau incendiilor provocate aparatului siderivate dintr-utilizare incorectasidin nerespectarea instructiunilor continute
n acest manual. Hota fost proiectatapentru aspirarea gazelor arse sivaporilor rezultatiin urma coacerii sieste destinatadoar
utilizarii casnice.

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferitafatade cea ilustratdin desenele acestui manual, totusi instructiu-
nile de utilizare, intretinere siinstalare raman aceleasi.

! Este important sapastratiacest manual pentru a-l putea consulta in orice moment. In caz de vanzare, cesiune sau
mutare, asigurati-vacaacesta ramane impreunacu produsul.

! Cititi cu atentje instructiunile: existainformatiiimportante privind instalarea, utilizarea sisiguranta.

! Nu efectuatimodificari de tip electric sau mecanic asupra produsului sau asupra tevilor de evacuare.

! Tnainte de instalarea aparatului, verificatidacéatoate componentele nu sunt deteriorate.in caz contrar, contactati furni-

zorul sinu continuaticu instalarea.
Nota: Partile contrasemnate de simbolul “(*)" sunt accesorii furnizate numai pentru cateva modele sau sunt particare nu
sunt in dotatie sitrebuie séfie cumparate.

& Avertismente

Tnainte de orice interventie de curatenie siintretinere, deconectatihota de la reteaua electricé, scotand stecherul sau deco-
nectand intrerupatorul general al locuintei.

Pentru toate operatiile de instalare siintretinere utilizatimanuside protectie.

Aparatul nu este destinat pentru fi folosit de catre copii sau persoane cu capacitatifizice senzoriale simentale reduse sau
care nu au experienta sicunostintaadecvata,numai in cazul in care acestea sunt sub supraveghere sau le sunt date instruc-
tiunile de folosire aparaturii de catre persoanaresponsabilacu sigurantaacestora.

Copiii trebuie safie supravegheatipentru fi siguri canu se joacacu aparatura. Nu folositiniciodatdhota fardmontajul corect
al grilei!

Hota nu trebuie folositdNICIODATAca suprafatdde asezare numai in cazul in care este indicat in mod specific.

Localul trebuie s&fie destul de ventilat, cand hota de bucétarie se foloseste impreunacu alte aparate cu combustie de gaz
sau alficombustibili.

Aerul aspirat nu trebuie satreacaprintr-conductafolositapentru eliminarea fumul produs de aparatele cu combustie de gaz
sau alticombustibili.

Este absolut interzis pregatirea sub hotaa mancarurilor cu flama.

Folosirea flacarii libere poate dauna filtrele sipoate crea incendii, agsadar trebuie evitatéin orice caz. Friptura trebuie facuta-
sub control pentru evita ca uleiul prea incalzit sdse aprinda.

Partile componente cu care am putea intra in contact se pot incélzi considerabil in momentul in care se folosesc impreuna
cu aparatura pentru pregatit mancarea.

Tn ceea ce privesc masurile tehnice side siguran técare trebuie safie adoptate pentru evacuarea fumurilor este strict necesar
sarespectatiregulamentele in vigoare sisaapelatila autoritatilecompetente locale.

Hota trebuie séfie curatatétot des atat in interior cat sitn exterior (CEL PU TIN ODATAPE LUNA, respectand in mod expresiv
toate indicatjile redate in instructiunile de intretinere reproduse in acest manual)

Nerespectarea normelor de curatare hotei precum sineinlocuirea sau necuratarea filtrelor poate crea la riscuri de incendii.
Nu folositiniciodatahota faramontajul corect al becurilor pentru nu crea riscuri de scurtcircuit.

Firma fsideclinaorice responsabilitate pentru eventualele pagube, daune sau incendii provocate de aparaturace provin din
nerespectarea instructiunilor redate in acest manual.

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva Europeana2002/96/CE referitoare la Deseurile de Echipament Elec-
tric siElectronic (WEEE).

Asigurandu-vacaacest produs este eliminat in mod corect, contribuitila prevenirea potentialelor consecintenegative asupra
mediului inconjurator sisanatatiipersoanelor, consecintecare ar putea fi provocate de aruncarea necorespunzatoare la gu-
noi acestui produs.
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Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care insotesc produsul, indicafaptul caacesta nu poate fi
aruncat impreunacu degseurile menajere. Trebuie predat la punctul de colectare corespunzator, pentru reciclarea echipa-
mentului electric sielectronic.

Aruncarea la gunoi aparatului trebuie facutain conformitate cu normele locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea si reciclarea acestui produs, varugam sacontactati adminis-
tratia locala,serviciul de eliminare deseurilor menajere sau magazinul de unde aticumparat produsul.

Aparat proiectat, testat sifabricat in conformitate cu:

. Siguranta:EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru utilizare corespunzatoare in scopul reducerii impactului asupra mediului: Cand incepetisagatiti, por-
nitihota la vitez @minimasilasati-safunctioneze timp cateva minute dupace atiterminat de gatit. Maritiviteza in cazul cantit
atilor mari de fum sau vapori siutilizativitezalele sporita/e doar in cazuri extreme. inlocuitifiltrul/ele de carbon, atunci cand
este necesar, pentru mentine eficientdoptimade reducere mirosului. Curataifiltrul/ele de grasime, atunci cand este necesar,
pentru mentine eficientdoptim aa filtrului. Utilizatidiametrul maxim al sistemului de conducte indicat in acest manual pentru
optimiza eficientasipentru reduce la minimum nivelul de zgomot.

ATENTIE! Neinstalarea suruburilor sau dispozitivelor de fixare in conformitate cu aceste instructiuni poate comporta riscuri
de natura electrica.

Utilizarea
Hota fost realizatapentru fi utilizatain versiunea aspirantacu evacuare externasau in versiunea filtrantacu riciclu intern.

@ Versiunea aspiranta

Vaporii sunt evacuaticatre exterior prin intermediul unui tub de evacuare fixat la flansa de racord. Diametrul tubului de
evacuare trebuie safie echivalent cu diametrul inelului de conexiune. Atentie! Tubul de evacuare nu se furnizeazadin dotare;
acesta trebuie achizitionat.

In partea orizontalé,tubul trebuie s&aibdo inclinare usoarain sus (circa 10°) pentru putea transporta mai usor aerul cétre
exterior.

Dacdhota este prevazutacu filtre de carbon, acestea trebuie safie scoase.

Racordatihota la cablurile siorificiile de evacuare prin perete cu diametru egal cu iesirea aerului (flansa de record). Utilizarea
tuburilor siorificiilor de evacuare la perete cu diametrul mai mic va determina diminuare prestatiilor de aspirare sio crestere
drasticaa zgomotului.

Se declindinsaorice responsabilitate in acest sens.

! Folositiun tub de lungime minimaindispensabila.

! Folositiun tub cu un numarcat mai mic de curbe posibil (unghiul maxim al curbei: 90°).

! Evitatischimbarile drastice de sectiune ale tubului.

! Folositiun tub cu interiorul cat mai neted posibil.

! Materialul tubului trebuie safie aprobat conform normei.

Versiunea filtranta
Aerul aspirat va fi degresat sidezodorizat inainte de fi reorientat in camera.Pentru utiliza hota in aceastaversiune este
necesar sainstalatiun sistem de filtrare suplimentar pe bazade carbon activ.
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Instalarea
Distantaminimaintre suprafatasuportului recipientelor pe dispozitivul de gatit sipartea de jos hotei nu trebuie séfie mai mi-
cade 50cm in cazul masinilor de gatit electrice, side 65cm in cazul masinilor de gatit cu gaz sau mixte. Dacainstructiiunile

dispozitivului de gatit cu gaz specificdo distantamai mare, este necesar satineticont de aceasta.

& Conexarea Electrica

Tensiunea din retea trebuie sacorespundacu tensiunea la care se referaeticheta situatain interiorul hotei. Dacaeste preva-
zutacu stecher conectatihota la prizaconform cu normele in vigoare, pozitionataintr-zona accesibilasidupa instalare. Daca-
nu este prevazutacu stecher (conexiunea este direct la retea) sau stecherul nu este pozitionat intr-zona accesibilasidupain-
stalare, aplicatiun intrerupator bipolar la normécare saasigure deconectarea completade la retea in conditiile categoriei de
supratensiune Ill, conform regulilor de instalare.

Atentie! inainte de efectua conectarea circuitului hotei la alimentatia din retea side verifica functionarea corecta, controlati-
totdeauna dacécablul fost montat in mod corect.

Hota este prevazutacu un cablu de alimentare special; in cazul deteriorarii acestuia, apelatila serviciul de asistentatehnica.

Montarea
Produs cu greutate mare, deplasarea si instalarea hotei trebuie efectuate de cel putin doudsau mai multe persoane. Infor-
matiipreliminare pentru instalare:

. Verificatica produsul cumparat s&fie de dimensiune sivolum adept zonei de instalare alese.

. Scoatetifiltrul/filtrele de carbun activ dacasunt furnizate (se vedea paragraful relativ). Acesta/aceste vor fi instalate
numai dacase utilizeazahota in versiunea filtranta.

. Verificatica in interiorul hotei sanu fie (pentru motive de transport) materiale de echipament (de exemplu: pungi cu
suruburi, garantia etc.), eventual sale scoatetisisdle pastrati.

. Dacaeste posibil dezlegatisimiscatimobila in jurul ariei de instalare hotei, in modul de avea cat mai buna accesibi-
litate la peretele unde va fi instalatahota. Dacanu se poate, protejatipe cat posibil mobila sitoate partile care intere-
seazainstalarea. Alegetio suprafataplanasiacoperiti-cu protectie unde apoi vetipune hota siechipamentul special.

. Verificatica in apropierea zonei de instalare hotei (in zona accesibilachiar cu hota montata)safie prizaelectricasi
dacae posibil safie conectatala un dispozitiv de evacuare fumului spre extern (numai pentru versiunea aspiranta).

. Executatitoate lucrarile necesare de zidarit (de exemplu instalarea unei prize electrice si/sau orificiul prentru trecerea
tubuli de evacuare).

Hota este dotatacu dibluri de fixare adecvate pentru to {ipereti/tavane. Este necesar, totusi, saceretiparerea unui tehnician

specialist pentru se asigura de calitatea materialelor sifelul de perete sau tavan. Peretele/tavanul trebuie safie destul de

gros pentru putea sustine gretutatea hotei.
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Functionarea

Se recomandao viteza crescutd,in special in cazul unei concentratiimari de vapori in bucatarie. V asfatuim ao lasatisa
aspire 5 minute fnainte de demara procesul de coacere side lasa in functiune, la inchiderea procesului de coacere, pentru
inca15 minute (aproximativ).

WHT961STX, WHT941ST
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Pentru a selecta funciile hotei este suficient saatingeticomenzile.
T1.  Stand by (panou de control oprit — toate functjile dezabilitate) / ON (panou de control in functiune)
Nota: Dupacirca un minut de inutilizare (aspiratie siiluminat), hota revine in mod automat in stand/by.
T2. ON/OFF iluminat
Numai pentru anumite modele (vezi desenul de deasupra):
apasatiin mod repetat panacand selectionatjintensitatea luminoasadorita:
L1: luminaredusa
L2: luminamedie
L3: lumindintensa
Apasatidin nou pentru a stinge luminile.
T3. ON/OFF Functionare automata
Hota regleazaautomat viteza (puterea) de aspiratie 1 pentru crestere dacaconditiile de mediu detectate de senzorul
hotei solicitaacest lucru.
In absentavariatiilor conditiilor ambientale, dupa10 minute (dacahota este deja in viteza (puterea) de aspiratie 1), hota
se stinge.
Nota: pentru utilizarea corectda acestei functii, executatimai intii ,Reglajul parametrilor pentru Functionare
automatd’(vezi paragraful aferent).
Nota: Pe durata functionarii automate, dacautilizatorul actioneazéasupra altor functiicare regleazaviteza, functia
auto ventilatie se dezactiveaza.
T4.  Selectionare manualaviteza(puterea) de aspiratie:
L4: viteza (puterea) de aspiratie 1
L5: viteza (puterea) de aspiratie 2
L6: viteza (puterea) de aspiratie 3
Apasatidin nou pentru a stinge hota (OFF).
Nota: selectionarea manualaexclude orice altafunctie reglatareferitoare la aspirafie.
T5. ON/OFF viteza (puterea) de aspiratie intensivd“POWER BOOST” (temporizatd)
Nota: Dupa5 minute de functionare, hota revine la starea precedenta.
T6*. (Doar anumite modele) ON/OFF viteza (puterea) de aspiratie intensiva“POWER BOOST x 2” (temporizata)
Nota: Dupab minute de functionare, hota revine la starea precedenta.
T7.  ON/OFF mod de functionare ,Improspatare aer”
La fiecare 50 minute de inactivitate, se porneste viteza (puterea) de aspiratie 1 pentru 10 minute.
T8. ON/OFF Oprire intarziataa vitezei (puterii) de aspiratie (circa 30 minute)
Nota: aceastafunctie este disponibilapentru vitezele selectionabile cu tasta T4.
T9. Indicator giresetare saturatie filtre
Tasta se aprinde automat cu luminaconstantacand este necesaraefectuarea intretinerii filtrului anti grasimi. Tasta se
aprinde automat cu luminaclipitoare cand este necesaraefectuarea intrefinerii filtrului cu carbon.
Dupaefectuarea intretinerii, cu hota opritasitasta activa,tinetiapasatatasta pentru mai mult de 3 secunde pentru a
efectua resetarea indicatorului de saturatjie filtre; repetatioperatiunea dacaeste necesar (de exemplu in cazul in care
sunt saturate ambele filtre).
Activarea indicatorului de saturatie filtru cu carbon
Indicatorul de saturatie filtru cu carbon este in mod normal dezactivat. Pentru a-l activa, procedatiin modul urmator:
Cu display- ul in functiune (ON) siaspiratia oprita(OFF), apasatisimultan tastele T8 si T9 pentru mai mult de 3 secun-
de; tasta T9 se aprinde cu luminaconstantapentru circa 5 secunde, pentru a indica activarea.
Pentru a-l dezactiva, repetatioperatiunea; tasta T9 va clipi pentru circa 5 secunde pentru a indica dezactivarea.
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Reglarea parametrilor pentru Functionare automata
Pentru utilizarea corectaa functionarii automate, efectuati’Calibrarea hotei”.

Calibrarea hotei

Cu display-ul in functiune (ON) siaspiratia oprita (OFF), apasatitasta T3 pentru 3 secunde.

Viteza (puterea) de aspiratie 1 incepe safunctioneze sitasta T3 clipeste pentru a indica faptul caa inceput calibrarea hotei
care va dura circa 5 minute.

Nota: pentru a intrerupe calibrarea, apasati T3 pentru 5 secunde; calibrarea va fi invalidatasiva trebui deci safie repetata.

Intretinerea
Atentie! Inainte de orice interventie de curatenie siintretinere, deconectatihota de la reteaua electrica,scotand stecherul
sau deconectand intrerupatorul general al locuintei.

Curatarea

Hota trebuie curatatafrecvent (cel putin cu aceeasifrecventacu care se curatafiltrele anti-grasime), fie in interior cat siin
exterior. Pentru curatare folositiun material imbibat cu detergentilichizi neutri. Evitatifolosirea produselor pe bazade abrazivi
NU FOLOSITIALCOOL!

Atentie: Nerespectarea normelor de curatare hotei side inlocuire filtrelor conduce la potentiale riscuri de incendii. Va sfatu-
im sarespectatiindeaproape instructiunile prezente in acest manual.

Producatorul fsideclindorice responsabilitate in cazul daunelor la motor sau incendiilor provocate aparatului siderivate dintr-
utilizare sau intretinere incorectaprecum sidin nerespectarea instructiunilor continute in acest manual.

Filtru anti-grasimi

Capteazaparticulele de grasime care apar in timpul pregatirii alimentelor.

Trebuie curatato datape lundcu detergentineabrazivi, manual sau utilizand masina de spalat vase, la temperaturi scazute
sifolosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu masina de spalat vase se poate decolora, dar nu-siva pierde caracteristicile de filtrare.
Pentru demontarea filtrului tragetimanerul de prindere cu resort.

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)

Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului de coacere.

Saturatia filtrului de carbune depinde de folosirea mai mult sau mai putin prelungitaa tipului de masina de gatit precum
side curatarea regularaa filtrului pentru grasime. In orice caz, cartusul filtrului trebuie fnlocuit cel mult la fiecare patru luni.
NU-I spélatisau refolositi

Inlocuirea becurilor

Hota este dotatacu un sistem de iluminare bazat pe tehnologia LED.

LEDURILE garanteazao iluminare optima,duratade panala 10 ori mai mare fatade becurile traditionale sipermit economisi-
rea 90% de energia electrica.

Pentru inlocuire adresati-vaserviciului de asistentatehnica.
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RU - BbITAXKA

W3penue xo3aitcTBEHHO-0bITOBOrO Ha3HaYeHUs. [ponBoaNTENb CHUMAET C Ceb5l BCAKYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a Heno-

nagku, yiepb unu noxap, KOTopble BO3HMKIM NPV UCMOMb30BaHNM npubopa BCreacTBIe HECOBMIOAEHNS NHCTPYKLMIA,

npuvBefeHHbIX B AaHHOM PYKOBOACTBE. BbITsXKa CRyXUT ANS BCacbiBaHWsA [biMa U napa npu NpUroToBEHNN NALLK W

npefHa3HayeHa Tonbko AN 6bITOBOrO UCMONb30BaHMS. BbITAXKa MOXET MMeTb AU3aliH, OTNUYAIOWMACH OT BbITSX-

KM NOKa3aHHOW Ha PUCYHKaX AAaHHOTO PYKOBOACTBA, TEM He MeHee, PyKOBOACTBO MO IKCMyaTaLmm, TEXHU4eckoe

obcnyXuBaHMe U YCTaHOBKA OCTalOTCA Te XKe.

! OyeHb BaXHO COXPaHUTb 3TY MHCTPYKLNH, YTOOBI MOXHO Bblno 0BpaTUTLCS K Hell B Ntoboit MoMeHT. Ecnin nsgenve
npoAaeTcs, nepefaeTcs unm nepeHocuTcs obecneuntb, 4Tobbl MHCTPYKLMS BCeraa bbina ¢ HuM.

! BHuMaTenbHO npounTainTe MHCTPYKLUMIO. B Helt HaxoauTcs BaxHas MHGOPMALMS NO YCTaHOBKe, SKCMyaTaLum u
BesonacHocTi.

! 3anpelLaeTcs BbIMOMHATL U3MEHEHUS B 3NEKTPUYECKON MM MEXaHNYeCKo YacTi nsgenus unn B Tpybax pac-
CeuBaHms.

! Mepen Hayanom ycTaHoBKu 060pyAoBaHMs ybeauTeck B LENOCTHOCTY U COXPAHHOCTM BCeX KOMNOHEeHTOB. [Npu Ha-
nnanm MoBbix NoBpexXAeHNt 06paTUTECh K NOCTABLYMKY W HIN B KOEM CIyYae He HaunHaliTe MOHTax 060pyfoBaHns.

Mpumeyanme: npuHaanexHocTi, 0603Ha4eHHble 3HaKoM “(*)” NOCTaBNATCA NO CeL3anpocy TONbKO K HEKOTOPbIM MO-

AenAM 1N B cnyyae HeobXoaMMOCTH B 3aKynke AeTanei, KoTopble He Bbini NoCTaBMeHbl.

BHUMAHMUE!
Brumanue! He noaknioyaiite npubop k anekTpuyeckoi ceTu, noka onepavimn no yCTaHoBKe NONHOCTLIO HE 3aBEpLUEHbI.
[Mpexae 4em NpUCTYNUTbL K ONepaLysm Mo O4YUCTKE UMK YXOAYy OTCOEANHUTE BbITSXKY OT CETU, BbIHYB BUIKY WK BbIKITIO-
4B 06NN BBIKNKOYATENb ANEKTPUYECKOI CETH.
[ins BLINOMHEHMSA BCEX onepavyiii No yCTaHoBKe M YXOAY UCNonb3yitTe paboyne nepyarki.
[leTv unu B3pocrble He AOMKHbI MONb30BATLCA BLITSKKON, ECIIN MO CBOEMY PU3NYECKOMY UITN MCUXNYECKOMY COCTOSIHMIO
He B COCTOSIHUW 3TOTO [ienaTb, UMW eCt OHW He 0BNafatoT 3HAHMAMM W ONbITOM HEOBXOAUMBIMI ANS NPaBUNBHOTO U
BesonacHoro ynpasnexus npubopom.
He ocTaBnsitTe peteit 6e3 npucmoTpa, YTobbl OHM HEe Urpanu ¢ Npubopom.
He ncnonbayiiTe BbITSXKY, €CNW pelleTka HenpaBuibHO ycTaHoBneHa!
Kateropuyecku 3anpeLyaeTcs Cnonb30BaTh BbITAXKY B Ka4eCTBE ONOPHON NOCKOCTH, €CIN 3TO CMeLnanbHO He 0roBo-
peHo. ObecneybTe Hagnexalyuit BO3[yxoo6MeH noMeLLieHns, koraa Bel ucnonbayeTe BbITSKKY B KyXHE OJHOBPEMEHHO C
ApyruMn npubopamu Ha rasy unv Ha ApYrom roproyem.
BbITArBaeMbIl BO3ayX He AOMKEH BbIOPachiBaTLCA HApYXy Yepes BO3AYXOBOA, MCMONb3yeMbll 418 Bbibpoca AbIMOB OT
npnbOoPOB C ra3oBbIM CXXUraHNEM UMK C MUTAHUEM APYT MU FOPIOYUMU.
Kareropuyecku 3anpellaetcs rotoButs 6mioaa Haa nnameHeM, nockonbky cBO6OAHOE Nnams MOXeT NOBpeanTb hinmb-
TPbI 1 CTaTb MPUYNHON NOXapa; NO3TOMY, BO3AEPXMBANTECH OT 3TOrO B N0GOM cnyyae.
)KapeHbe B 60MbLLOM KONMYECTBE Macna [JOMKHO MPOU3BOANTLCS MOA NOCTOSAHHBIM KOHTPONIEM, MES B BUY, YTO nepe-
rpeToe Macrno MoXeT BOCMNaMEHSATLCS.
[Mpy cnonb3oBaHUM BMECTE C NPOYMMI annapaTamu NS Bapki, OTKPbITbIE YacTv Npubopa MOryT CUMbHO HarpeBaTbCs.
YTo kacaeTcs TEXHNYECKMX MEP 1 YCIOBUIA MO TEXHIMKe 6e30MacHOCTY Npu OTBOAE AIMOB, TO NMPUAEPKUBANTECH CTPOTO
npasun, NPefyCMOTPEHHbIX PernamMmeHTOM MECTHbIX KOMMETEHTHbIX BNacTen.
Mpon3soauTE NEPUOAMYECKYI0 OUNCTKY BBITSKKM Kak BHYTPW, Tak u cHapyxu (O KPAMHEW MEPE, PA3 B MECSL| ¢
cobntofeHnem yCroBuit, KOTopble CneLmanbHO NPeayCMOTPEHbI B MHCTPYKLMSX N0 06CNyXMBaHWIO AaHHOro Npubopa).
HecobnioaeHne NHCTPYKLWIA MO YNCTKE BBITSKKM 1 N0 3aMEHE 1 YUCTKe (PUNBTPOB MOXET CTaTb NPUYNHON NoXapa.
He ncnonb3yitte 1 He 0cTaBNANTe BbITAXKY 6€3 NPaBUNbHO YCTAHOBMEHHbIX NTAMMNOYEK B CBA3N C BOSMOXHbLIM PUCKOM
yAapa anekTpu4eckiiM TOKOM.
MbI cHUMaeM ¢ cebs BCsikyto OTBETCTBEHHOCTb 3a Henonaaku, yiuepb unu cropaxue npubopa BcnefcTene Hecobnioge-
HUS NHCTPYKLWIA, NPUBEAEHHbIX B JaHHOM PYKOBOACTBE.
[laHHoe n3fenne npomapk1poBaHo B COOTBETCTBIN C EBponelickoit aupekTuaoit 2002/96/EC no ytunusaumu
3NEKTPUYECKOTO U ANEKTPOHHOro obopyaosaHus (WEEE).
Obecneyns NpaBunbHY0 YTUNN3ALMIO AaHHOTO W3aenus, Bbl nomoxeTe NpefoTBPaTUTL NOTEHLMANbHbIE HEraTUBHbIE
nocneacTBus ANs OKPYXalolLer Cpeaibl 1 3A0POBbA YenoBeka.
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CyMBON  mmmmm  Ha CaMoM M3JENNM UMK COMPOBOANTENbHON JOKYMEHTALMM YKa3bIBAET, YTO MPW YTUNM3ALMN AaH-
HOTO U3AENUA C HAM HeMb3s 06paLLaThes Kak ¢ 06bl4HbIMM GbITOBBIMUM OTXOAAMK. BMecTo aToro, ero crnegyeT caasath
B COOTBETCTBYIOLWMI MYHKT NPUEMKY SMEKTPUYECKOTO U 3NEKTPOHHOrO 060PYA0BaHNS AN1st NOCneayoLLen yTUnm3aLum.
Cpava Ha CrioM [JOMKHa NPOU3BOAUTLCA B COOTBETCTBUM C MECTHBIMI MPABUIaMi N0 YTUIN3ALMN OTXOAOB.

3a Gonee noapoGHOit MH(OpMaLKelt 0 Npasunax oGpalyeHns ¢ TaKUMK U3AENMAMM, X YTUNM3ALMM 1 nepepaboTku
obpalLaitTecb B MECTHbIE OpraHbl BMacTH, B CRyxBy N0 yTUNnN3aLmy OTXOA0B UMM B MaraauH, B kOTOPOM Bel npuobpenu
AaHHoe U3genve.

YCTpoicTBO pa3paboTaHo, MCMbITAHO U U3TrOTOBIIEHO B COOTBETCTBMM C:

. BesonacHocTb: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. OkcnnyaTaumoHHble xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; I1SO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

. OMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

[MpeanoxeHus 4Ns NPaBUNbHOMO UCMONb30BaHMS B LiEMNsX CHIXKEHUS BO3AENCTBIUS Ha OKpyXatoLlyto cpeay: Bknouute

BBITSKHOI KOnnak Ha MUHWMAnbHOM CKOPOCTM, KOTa HauMHaeTe roTOBUTb, W OCTaBbTe €ro paboTaTb B TEYEHWE He-

CKOMbKMX MUHYT MOCHe TOr0, Kak 3aKOHYNTE FOTOBUTb. YBENNYMBAITE CKOPOCTb TONBKO B CriyyYae HomnbLUoro KonuyecTsa

AblMa 1 napa, 1 npuberaiTe K ICNONb30BaHMI0 NOBBILLEHHbIX CKOPOCTEN TONBKO B 9KCTPEMANbHbIX CUTYaLMsX. 3aMeHsi-

T€ YronbHbIN unbTp(bl), kKorga aTo He06X0AMMO, AN NoAAEPKaHMs XopoLuen 3HEKTUBHOCTU YMEHBLLEHUS 3anaxoB.

OumwaitTe xuMpoBoit/ble UNLTP(bl), KOraa 3To HeobxoaUMo, ANs NOAAEPKaHUS XOpoLLei dPPEKTUBHOCTM KUPOBOTO

chunbTpa. Vicnonb3yinTe MakcuManbHblit AuaMeTp CUCTEMbI BO3AYXOBOAOB, Yka3aHHbI! B AaHHOM PYKOBOACTBE, ANs On-

TUMK3aLUM 3DDEKTUBHOCTM U MUHUMU3ALMM YPOBHS LIyMa.

BHUMAHUE! OTcyTcTBME YCTAHOBKM BUHTOB M YCTPOWUCTB KPENNEHNS B COOTBETCTBUM C STUMW MHCTPYKLUSMU MOXET

noBneyb 3a cOBON PUCKM ANEKTPUYECKOTO XapakTepa.

NONb30BAHUE

BbITsKKa CKOHCTPYMpOBaHa Ans paGoThl B pexume 0TBOAA BO3AYXa HApyXKy Ui PeLMpKynsLmun BO3ayxa.

WUcnonHeHue ¢ 0TBOAOM BO3ayXa
B aTOM pexume McnapeHus BbIBOASTCS Hapyxy yepe3 rubkuit TpybonpoBoA, NOACOEANHEHHbI K COEANHUTENBHOMY
konbLly. lnameTp BbIBOAHON TPyObl AOMKEH COOTBETCTBOBATL AUAMETPY COEANHUTENBHOTO KOMbL{A.
BrumaHue! BoiBogHas Tpyba He BXOANT B KOMMAEKT U JOMKHa ObITb NprobpeTeHa oTAenbHO.
B ropusoHTansHoi Yactu Tpy6a fomkHa 6biTb HEMHOTO NPUNOAHSTa K BepXy (MpumepHo Ha 10°) Tak, 4Tobbl BO3AYX Obl-
CTpee MOrT BbIXOAUTb HapyXy. ECv BbITsKKa CHabxeHa yronbHbIM unsTpoMm, To ybepute ero
[MofcoeanHUTL BbITSXKY K BbIBOAHON Tpy6e ¢ AMameTpoM COOTBETCTBYIOLLMM OTBEPCTUIO BbIXOAA BO3AYXa (COEAMHN-
TenbHbI hnaueL).
YcTaHoBKa Tpy® C MeHbLUNM AMaMETPOM AacT YMeHbLUeHWe MOLHOCTM BCachiBaHWA BO3AyXa M peskoe yBenuyeHue
YPOBHS LUyMa.
lMpoussoanTenb cHUMaeT ¢ cebs BCAKYI0 0TBETCTBEHHOCTb MO OTHOLLEHMIO BbILLE CKa3aHHOTO.
! /cnonb3oBatb Tpyby ¢ MUHUMaNbHO HEO6XOAMMON ANNHO.
! /cnonb3oBatb Tpyby C HANMEHbLLUM KOMMYECTBOM U3r1boB (MakcumanbHbIi yron usrnba: 90°).
! 36eratb pe3koro U3MeHeHUs ceyeHusi Tpyobl.
! BHyTpeHHss NOBEPXHOCTb UCMONb3yemMoit Tpybbl AoMmxkHa BbiTb kak MOXHO Gonee rnaakoi.
! Matepuan Tpybbl JomKeH COOTBETCTBOBATb HOPMATUBAM.

WcnonHeHue B pexume peLmpKynaumm
[lormkeH ncnonb30BaThCs YrombHbIA GUABTP, UMEILMIACS B HANMMYUK Y Ballero AucTpubyTopa. Brarusaembiii Bo3ayx
obe3xupuBaeTcs 1 e30AMpyeTCs Nepes TeM, kak BHOBb BO3BPALLAETCS B MOMELLEHUE YEPe3 BEPXHIOK peLLeTky.
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YCTAHOBKA

PaccTosiHue HixXHeRN rpanm BbITSHKKU Haz ONMOPHOM NANOCKOCTbI0 MO COCYAbI HA KYXOHHOW NUTE JOMKHO BbITb HE MeHee
50cm — 4nst SNeKTPUYECKUX NINT, U He MeHee 65Cm s ra3oBbIX U KOMBUHUPOBAHHBIX MNT.

Ecnu B MHCTPYKLWMSIX MO yCTaHOBKE ra30BOi NANTLI OTOBOPEHO BONbLUEE PACCTOSIHUE, TO Y4TUTE 3TO.

3neKTque0Koe coeguHeHue
HanpsxeHne ceTu [JOMKXHO COOTBETCTBOBATb HAMPSXKEHWIO, yka3aHHOMY Ha Tabnuuyke TEXHWYECKUX AaHHbIX, koTopas
pa3smeLLeHa BHyTpu npubopa. Ecnu BbiTsixka cHabxeHa BUNKOW, NOAKMIOUUTE BbITSXKKY K LITENCenbHOMY pasbemy. OH
[OMKEH 0TBeYaTh AENCTBYIOLMM NpaBunam ¥ bbiTb pacnonoxeH B NErkogoCTYNHOM MecTe. BKMiounTb B po3eTKy MOXHO
nocrne ycTaHoBKkW. Ecnu xe BbITSKKa He cHabxeHa BUMKOi (MPSIMOe MOAKMIOYEHNS K CETH), UMK LUTENCENbHBIN pa3bem
He pacnonoXeH B JOCTYNHOM MECTE, TakKe 1 NOCne YCTaHOBKM, TO MCMOMNb3yiTe HaANeXalynid By XMNOMKCHBINA BbIKMHO-
yatenb, obecneynBatoLL il NONHOE pa3MblkaHie CETH NPY BO3HUKHOBEHWUMW YCIIOBMIA NEpPEHaNpsXeHus 3-eil kateropum, B
COOTBETCTBUW C MHCTPYKLIMSIMM 1O YCTaHOBKE.
BHumaHue! npexae yem NoAKNKOYNTL K CETU NUTAHNS SNIEKTPUYECKYH CUCTEMY BbITSKKI U NPOBEPUTBL UCMPABHOE (DYHK-
LIMOHMPOBaHHe ee ybeanTech B TOM, 4TO kabenb NUTaHUs NpaBUIbHO CMOHTUPOBAH.
BbiTsikKka MMeeT cneynanbHblil kabenb anekTponuTaHus; B Cyyae noBpexaeHns kabens, Heobxoanmo 3akasaTb ero B
cnyx6e no TeXHU4eckoMy 06CyXNBaHWIO.

YcTtaHoBKa

YCTPONCTBO OTRMYaeTCS GOMbLUNM BECOM; AMNS €70 NEPEHOCKM 1 YCTaHOBKM TPeBYEeTCs He MeHee JBYX YenoBek.

Nepen Havyanom MoHTaxa:

. MpoBepbTe, 4T06LI pasmepbl NIPUOGPETEHHOTO Bamu n3gennsa NoAxoann k BoIGpaHHOMY MECTY ero MOHTaxXa.

. CHUMUTE YroMbHbII ULTP/bI, ECIIN OHW UMEITCA (CMOTPUTE Takxke COOTBETCTBYHOW M pasaen). Gunbp/bl ycTa-
HaBMBaloTCA 06paTHO, TONBKO ecnu Bbl XOTITE MCMONb30BaTh BbITSXKY B PEXVME PELNPKYNSLAn.

. MpoBepbTe, 4TO6LI BHYTPY BLITSXKN HE 0CTABANOCh NPEAMETOB, NOMELLEHHbIX Ty4a Ha BPEMA ee TPaHCropTy-
POBKY) (HaNpUMep, NaKeTUKOB C Luypynamu, JIMCTKOB rapaHTUm U T.4.), ECIIA OHI MMEIOTCS, BbIHBTE UX U COXPaHUTE.

° 1o BO3MOXHOCTM 0TCOeANHNTE 1 OTOABMHBLTE KYXOHHbIE 3JIEMEHTbI, PACMNONOXeHHbIe NoA BbITSXKKOW 1 pagom ¢
30HOI ee MOHTaxa, Ans obecneyeHms 6onee cBOBOAHOTO 4OCTYNA K NOTOMKY/CTEHAM, K KOTOPbIM GYAET KpenuTbes
BbITSOKKA. ECNY 9TO HEBOBMOXHO, Kak MOXHO TLaTeNbHee npefoxpaHnTe Meberns 1 npoyne NpeamMeThl Ha Bpems

MOHTaxa.

. BbibepuTe poBHYt0 NOBEPXHOCTb, MOKPOIITE €€ 3aLLUUTHBIM MOKPLITUEM 1 PA3NOXKNTE HA HEl BBITSIKKY W KpEnexHble
petanu.

. [poBepbTe Takke, YTOObI PAAOM C 30HOI MOHTaXa BbITSXKM (B 30HE, JOCTYMHOI TaKXe MOC/e MOHTaXa BbITSXKM)

“Menack ceTeBas po3eTka M 0TBEPCTUE ANS AbIMOXOAA, OTBOASALLEE AbIM Ha YNLY (TONMBKO B peXnMe 0TBOAA).
. BeinonHuTe Bce HeobxoanMble paboThbl (HanpyUMep: ycTaHOBKa CETEBOI PO3eTk /N NPoAeNbIBaHNE 0TBEPCTIS
ANS AbIMOXOAHOW TPy6bl).

BbiTskka cHabxeHa arobensamu ans kpenneHus ee B 6onblUMHCTBE cTeH/noTonkoB. OaHako, Heobxoaumo obpaTtuTbes

K KBanMULMPOBAHHOMY TEXHUKY 1 yOeauTbCs B TOM, YTO MaTepuarnsl NPUrofHbl Anst JaHHOTO TUNa CTeHbl/ NoTonKa.
CTeHal/noTonok AomxkHbl 06nafath 4OCTATOYHON MPOYHOCTBIO C y4ETOM Macchl npubopa.
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®YHKLUMOHNPOBAHHUE

[Monb3ynTeCch NHTEHCUBHBIM PEXUMOM PaboTbl BbITSXKKM B Crly4ae 0C060 BbICOKOI KOHLEHTPALM KYXOHHBIX NCMapeHNii.
MbI pekoMeHyeM BKMIOYMTb BbITSXKKY 3a 5 MUHYT O Ha4ana npolecca NpUroToBMEHNS MULLM U OCTaBUTL €€ BKIIOYEH-
HOI1 B Te4eHme 15 MUHYT No OKOHYaHWK npovecca.

WHT961STX, WHT941ST
T T2 3 T4 T5  T6* T7 T8 T

@ & N G* G m—— P> P7 O @30' =
YT00bl BbIBPaTh PYHKLWM BLITSXKKM OCTATOYHO Cerka KOCHYTCS KOMaHA.

T1.  Stand by (naHenb koHTpoNS BbIKMoYeHa — Bce hyHKLumM oTkmnodeHbl) BKIT (naHenb KoHTpons BknoYeHa)
Mpumeyanme: Mocne 0[HON MUHYTbI HE UCMONb30BAHWS BBITSXKI (BCACbIBAHNE U CBET) OHA aBTOMATUYECKM BO3-
BpaTuTCs B stand/by.

T2. BKN/BbIKI cBet
Tonbko Ha HEKOTOPbIX MOAENAX (CMOTPU PUCYHOK BBEPXY):

HaxwumaTb MHOro pas Ao BbIbGopa Xenaemoil IHTEHCUBHOCTY CBETA:
L1: npurnyLieHHbI cBeT

L2: cpennuii ceet

L3: apkuit ceeT

Haxatb eLLé pas, 4ToObl BbIKMIOYUTH CBET.

T3. BKI/BbIKI1 ABTOMaTU4eCKoro pexuma padotbl
BbiTsixka aBTOMaTU4YeCKM BbIBUPAET CKOPOCTb (MOLHOCTh) BCAChiBaHUS 1, eCU CEHCOPbI BBITSKKN B cpede 3a-
CEKYT YCMOBWS, MpU KOTOPbIX HEODXOANMO YBENNYEHME.

Ecnn oTcyTCTBYIOT M3MEHeHNs ycrnoBuit cpedbl, nocne 10 MUHYT (eCnv BEITSKKA ye BbICTaBMEHA Ha CKOPOCTb
(MoLLHOCTb) BcacbiBaHWst 1), BbITSKKA BbIKIHOYMTCS.
MpumeyaHme: ns NpaBubHOTO MCMONb30BaHMS 3TOW (YHKLMM CHaYana BbIMOMHUTL «YCTaHOBKa NapameTpoB
ABTOMaTI4ECKOrO pexunma paboTbl» (CMOTPK COOTBETCTBYIOLLMIA Naparpad).
MpumeyaHue: Ecnv Bo Bpems aBTOMaTMYECKOro pexuma paboTsl nonb3oBaTenb OkasblBaeT AECTBIE Ha Apyrue
(DYHKLWN, KOTOPbIE PerynupytoT CKOPOCTb, (yHKLS aBTOMATUYECKOrO peximMa paboTbl OTKNIOYaeTCs.
T4.  PyuyHoIi BbIGOP CKOPOCTM (MOLHOCTM) BCACbIBAHMUA:
L4: ckopocTb (MOLLHOCTb) BcacbiBaHus 1
L5: ckopocTb (MOLHOCT) BcacbiBaHmMs 2
L6: ckopocTb (MOLYHOCTb) BcacbiBaHus 3
HaxaTb eLLé pa3 Ytobbl BbIKM04MTb BbITSXKY (BbIK).
MpumeyaHme: pyyHolt BbIOOP BbIKMIOYAET Kakyto B0 Apyryio BbICTABNEHHYH (DYHKLMIO, OTHOCSALLYIOCS K BCAChl-
BaHMI0.
T5. BKI/BbIKI ckopocTy (MOLHOCTM) MHTEHCMBHOrO BeackiBaHus “POWER BOOST”
(3anporpammupoBaHHOE Mo BpeMEeHH)
Mpumeyanue: Mocne 5 MuHyT paboThl BbITSKKA BO3BPATUTCS B NPEAbIAYLLEE COCTOSHME.

T6* (Tonbko B HekoTopbix Moaensix) BKN/BbIKI ckopocTb (MowHOCTb) MHTE@HCUBHOTO BcacbiBaHus “POWER
BOOST x 2” (3anporpaMmMnpoBaHHOe N0 BPeMEHHM)

Mpumeyanue: Mocne 5 MuHYT paboThl BbITSKKA BO3BPATUTCS B NPEAbIAYLLEE COCTOSHME.

T7. BKIN/BbIKI cnocob pa6otsl «Bo3ayxoo6meH».

Kaxpgple 50 MUHYT paboTbl BKNIOYMTCS CKOPOCTb (MOLYHOCTB) BCacbiBaHus 1 Ha 10 MUHYT.

T8. BKI/BbIKI1 3ameaneHHoe BbIKNIOYEHUE CKOPOCT (MOLYHOCTH) BCacbiBaHNs (MpubnnantenbHo 30 MUHYT)
MpumeyaHue: 31a hyHKLWS UMEETCS B HANWYWUW ANsS CKOPOCTEN, KoTopble BbIBUparoTCcs kHonkoi T4.

T9. MWHpukaTop U nepe3anyck HacbiweHUs hUnNbLTPOB
KHonka BKkmounTCs aBToMaTnyecki puKCcMpoBaHHbLIM CBETOM, KOTAa HE0DX0ANMO NPOBECTN 0BCAYXMBaHME Pumb-
Tpa XnpoB.

KHomka BKMIYMTCS aBTOMATUYECKN MUraloLnM CBETOM, Koraa Heobxoaumo npoBecTi obCnyxuBaHue Gunbtpa
aKTMBUPOBAHHOTO YrNsl.
Mocne npoBeaeHus 06CNYXMUBaHMS, C BbIKIYEHHON BbITSKKOI U @aKTUBHOI KHOMKOM, HaxaTb KHOMKY 6onbLue Yem
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Ha 3 cekyHAbl YTobbl NPOM3BECTM Nepesanyck MHANKATOpa HacbILeHUs (PUNLTPOB, NOBTOPUTL ONEpaLio ecni
HeobXx0AnMO (Hanpumep ecnv HachblleHbl 06a hunbTpa).

AKTUBaLMs MHANKATOPA HacbIWeHNA pUnbTpa akTUBUPOBAHHOTO YIS

WHavrkaTop HackllLeHns punbTpa akTMBMPOBAHHOTO YNt HOPMarbHO Ae3aKTUBMPOBAH. YToBbI BKMIOYNTL €ro cne-
A0BaTb NPUMEPY:

C BKkntoyéHHbIM gucnneem (BKI) n BbiknoveHHbIM BcacbiBaHueM (BbIKIT) HaxaTb ogHoBpeMeHHo kHonku T8 n T9
Ha 6onblue Yyem 3 cekyHabl, kHonka T9 BKMOUMTCS PUKCMPOBAaHHbLIM CBETOM NPUBNM3NTENBHO Ha 5 cekyHA, YT
nokasaTb NMPOM3OLLEALLYI0 aKTUBALIO.

Yt00bl A€3aKTUBMPOBATH, NOBTOPUTL ONEpaLiuto, kHonka T9 ByaeT muratb NpubnnanTensbHo 5 cekyHa, 4Tobsl no-
ka3aTb NPON30LLEALLYI0 Ae3aKTUBALMIO.

Perynuposka napameTpoB ansi ABTOMaTM4eCKOro pexuma paboTbl
C Lenblo NpaBuUmbHON aBTOMaTUYECKO! PaBoTbl BbINOMHNTL «KannGpoBKY BbITSKKMY.

Kanu6poBka BbITAXKN

C BkntoyeHHbIM aucnneem (BK) v BbiknioveHHbIM BcackiBaHneM (BbIKIT), HaxaTtb kHonky T3 Ha 3 cekyHA.

CKopOCTb (MOLLHOCTb) BcacbiBaHus 1 HaYHET paboTath M kHonka T3 Muraet, 4Tobbl ykasaTb, YTO Havanack kanubposka
BBITSKKM, KOTOpas ByAeT NpoucxoanTb NpubNNU3NTENbHO 5 MUHYT.

Mpumeyanme: 4TobbI NpepaaTth kannbposky HaxaTb T3 Ha 5 cekyHA; kanubposka OyaeT NpusHaHa HeaelcTBUTENbHON
1 fOMKHa DyAeT NOBTOPUTHLCS.

yxon
BHumanue! lMpexae yem BbINOMHATL J'IIO6y}O onepauuio no YACTKE UK TEXHUYECKOMY 060]'Iy)KVIBaHVIl0, oTcoeanHuTe
BbITAXKY OT 3JIEKTPOCETU, OTCOEANHASA BUNKY UK TMaBHbIN BbIKNOYaTENb nomeLLeHuns.

Ounctka

BbITsXKa JOMKHA NOABEPraTbCa YacTOi OYUCTKE Kak BHYTPW, Tak U CHapyXu (o KpaiHel Mepe C TOW e Nepuoamy-
HOCTbI0, YTO M YXOA 3@ punbTpamu Ans 3aAepxku xupa). [ng YucTkn ncnonb3yinTe CneuunanbHyto TPAMKY, CMOYEHHYI0
HelTpanbHbIM XUAKAM MOKLLMM cpeacTBOM. He npumeHsiiTe CpeAcTBa, coaepxalyne abpasnsHble Matepuansi.

HE MPUMEHSAWTE CMUPT!

Bumanue: He cobnioaenne npasun 4uctku npubopa u 3ameHbl GPUALTPOB MOXET MPUBECTU K PUCKY BO3HNKHOBEHUS
noxapa. Moatomy pekomeHyem cobniofatb NpUBeAeHHbIE UHCTPYKLIMN.

CHumaetcs no6as 0TBETCTBEHHOCTb B CBA3M C BOIMOXHbLIMU NOBPEXAEHUAMM ABUraTENS W C NOXapami, BOSHUKLLINMM
BCIeACTBUE HENpaBMIbHOTrO PEMOHTa UM HECOBMIAEHNS BbILLEOMUCARHbIX NPeAyNPeXAEHNN.

dunbTPbI 3a8ePXKKM KUpa

YaepKuBaeT 4acTuLibl X1pa, UCXOASLLME OT NNNTBI.

dunbTp cneayeT YNCTUTL EXEMECAYHO HearpeCcCHBHBIMM MOKLMMI CPELCTBAMN, BPYYHYIO UV B NOCYAOMOEYHOI Mallu-
He NPy HW3KOW TemnepaType U SKOHOMUYHOM LIMKIE MbITbS.

lpy MbITbE B NOCYAOMOEYHOI MaLLMHE MOXET UMETb MECTO HEKOTOPOe 0becLiBeynBaHNe (huUnbTpa 3aaepxkm Xupa, Ho
ero punbTpyloLLas XxapakTepucTika octaeTcs abCoNoTHO HEM3MEHHO.

[Ins cHATVSA unbTpa 3aaepxkku xupa NoTSHUTE k cebe NOANPYKUHEHHYIO PyyKy OTLenneHns (unstpa.

YronbHbIN PUNLTP (Tonbko B pexime peLnpkynsLm)

Ypanset HenpuATHbIE 3anaxu KyXHu.

HacblLeHne yronbHoro unsTpa NPONCXoANT MO UCTeYeHUN Bonee 1M MeHee ANUTENBHOTO Nepuoaa JKcnnyartayuy,
npesonpeAenseMoro TUMOM KyXHW 1 NePUOANYHOCTBIO OYUCTKN UNBTPOB 3aAepXki xupa. B niobom cnyyae, sameHsiite
KapTpUAX No KpaHern Mepe Yepes kaxable 4 mecaua.

YronbHbliit hunbtp HE noanexut Moike uin pereHepainm.
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3ameHa namn

BeiTsixka obopyaoBaHa ocBelleHnem Ha cetoamnoaax LED.

CseToaunopbl obecneynBatoT onTMManbHoe OCBeLLEHME, UX Cpok cryxObl B 10 pa3 npeBbILLaeT cpok paboTbl TpaAMLIMOH-
HbIX TAMMNOYeK, U NO3BONSIOT 3KOHOMUTL 90% SNEKTPOSHEPrUM.

[Insi 3amMeHbl CBETOMOA0B 06palLaThes B CYXBY TEXHUYECKOro 06CNyXMBaHNS.

MHOOPMALINA O CPOKE CNYXbbI

Cpok cryx6bl, yCTaHOBMEHHbI Ha AaHHOE U3fenie B
COOTBETCTBIN C NOCTaHOBNEHNeM MpaBuTenscTBa
P® Ne 720 ot 16.06.97 - 10 neT co AHs M3roTOBNEHUS.

OdnumanbHbIiil IMNOPTEP W YNIOMHOMOYEHHOE NNLIO B
P®: 000 "TopeHbe BT",

119180, Mocksa,AkumaHckas Hab., 4, cTp. 1,

Ten. 8-800-700-05-15

MpousBeneHHo B Monblue
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SK - ODSAVAC PARY

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode. Vyrobca odmieta prevziatakikolvek zodpovednostza pripadné

poskodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie odsavaca, ktoré bolo spdsobené nedodrzanim tychto predpisov. Odsavacpar

sluzi vyhradne na odsavanie par, dymu, pachov vzniknutych pri vareni je ureny vyhradne pre doméce pouZitie.

Odsavacpary moze matodliSny vyzor ako je zobrazené na nakrese v tejto knizke, ale napriek tomu navody pre pouzitie,

Udrzba montaz ostanu rovnakeé.

! Je ddlezité uchovatsi tito prirucku, aby ste ju mohli Pouzitv akomkolvek okamihu. V pripade predaje, postipeni ¢i
stahovani zaistite, aby zostala spolocne odsavacom par.

! Pozorne si precitajte navod: obsahuje délezité informacie intalacii, pouziti bezpecnosti.

! Nemenite elektrickl ¢imechanicku Upravu vyrobku alebo potrubie na odvod par.

! Skor nez budete pokracovats instalaciou zariadenia, overte, vSetky suciastky Cinie su poSkodené. V opanom pripa-
de obratte sa na predajcu nepokradujte v indtalacii.

Poznamka: detaily ozna¢ené symbolom “(*)” st volitelné doplinky, dodavané iba pre niektoré modely alebo suciastky, ktoré

je nutné dokupit.

& UPOZORNENIA

Upozornenie! Nenapéjajte spotrebice na elektrickou siet,pokialnebola Uplne dokonéena jeho instalacia.

Skor ako sa za ¢ne akakolvek CinnostCistenia alebo Udrzby, odpojitodsavacpary od elekirickej siete odpojenim zastréky
alebo vypnutim hlavného vypinaca bytu.

Pri vSetkych instalaénych Udrzbarskych pracach pouzivajte ochranné pracovné rukavice.

Spotrebicnie je uréeny na pouzivanie osobami (vratane deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schop-
nostami alebo nedostatkom skusenosti vedomosti, pokialim osoba zodpovedna za ich bezpe¢nostneposkytuje dohlad
alebo ich nepoucila pouzivani spotrebica.

Deti musia bytpod dohladom, aby sa nehrali so zariadenim. NepouzivatNIKDY odsavacpary bez sprdvne namontovanej
mriezky!

Odsavacpary sa nesmie NIKDY pouzivatako oporna plocha, iba za predpokladu, Ze je to vyslovne uréené.

V pripade, Ze sa kuchynsky odsavacpouziva si¢asne inymi zariadeniami, ktoré su v styku plynom alebo inymi horlavinami,
miestnostmusi bytzariadena vhodnou ventilaciou.

Odsavaci vzduch nesmie bytodvadzany do toho istého odvodu, ktory sa pouziva na odvod dymov, ktoré vylu€uju zariadenia
spalujuce plyny alebo iné horlaviny.

Je prisne zakézané pod odsavacom pary pripravovatjedla na plameni.

Pouzitie volného plamena poskodzuie filtre, o mdze bytpric¢inou vyvolania poziaru, preto sa ho v kazdom pripade treba
vyvarovat.

Vyprazanie potravin sa musi vykonavatpod kontrolou treba sa vyhnuttomu, aby prepaleny olej zacal horiet. Pri pouZiti spolu
varnymi spotrebi¢mi, pristupové ¢asti sa mozu znacne zohriat.

Co sa tyka technickych bezpeénostnych opatreni schvalenych pre odvod dymov, je potrebné dodrziavatsa presne predpismi
stanovenymi prisluSnymi miestnymi tradmi.

Odsavagje potrebné ¢asto Gistitako zvnutra tak aj zvonku (ASPONRAZ ZA MESIAC). V kazdom pripade je nutné dodrzia-
vatvsetko, ¢o je uvedené v navode na obsluhu.

Nedodrziavanie noriem Cistenia odsavaca vymeny Cistenia filtrov sa mézu statpri¢inou poziaru.

Nepouzivajte nenechavajte digestor bez riadne nastavenych svietidiel nevystavujte sa tak nebezpecenstvu elektrického
vyboja.

Tento spotrebicje oznaceny v sulade eurdpskou smernicou 2002/96/ES likvidacii elektrického elektronického zariadenia
(WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej Zivotnosti odstraneny spravnym spbsobom, uzivatelprispieva k predchadzaniu
moznym negativnym nasledkom pre zZivotné prostredie zdravie.

Symbol o Vyrobku alebo na jeho sprievodnej dokumentécii, upozorfiuje, Ze tymto vyrobkom sa nesmie zaob-
chadzat ako doméacim odpadom, ale musi bytodovzdany do prislu$né miesta zberu pre recyklaciu elektrickych elektronic-
kych pristrojov. Zbavitsa ho riadenim sa podlamiestnych zékonov odstraneni odpadkov. Kvéli dokonalej§im informéciam za-
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obchadzani, znovuziskani recyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné miestne urady, sluzby pre zber domaceho odpadu
alebo predajiiu , v ktorej vyrobok bol zakupeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany vyrobeny v sulade s:

. Bezpecnost:EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Viykonnost:EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové rusenie, pozn. prekl.)

Odporucania pre spravne pouzitie cielom znizitdopad na Zivotné prostredie: Zapnite digestor na minimalnu rychlost ked za-
¢nete varenim nechajte ho beZatniekolko minut po ukonceni varenia. Zvyste rychlostlen v pripade velkého mnoZstva dymu
pary pouzite podpornu rychlost(rychlosti) len v extrémnych situaciach. Vymerte uhlikovy filter (filtre), ak je to potrebné na
udrziavanie dobrej u€innosti znizenia zapachu. Vycistite tukovy filter (filtre), ak je to potrebné na udrziavanie jeho U¢innosti.
PouZite maximalny priemer potrubného systému, ako je uvedené v tomto navode, na optimalizaciu u€innosti minimalizaciu
hluku.

POZOR! Chybajuca instalacia skrutiek upeviiovacich zariadeni v stlade tymito pokynmi mdze matza nasledok ohrozenie
elektrickym pradom.

POUZIVANIE

Digestor je mozné pouzits odsavanim mimo miestnost,alebo recirkulatnym filtrom pre Cistenie vzduchu v miestnosti.

@ Odsavacia verzia

Vypary st vypustané von prostrednictvom vyfukového potrubia upevneného na spojovacej prirube. Priemer vyfukového
potrubia sa musi zhodovat's priemerom spojovacieho prstenca. Upozornenie! Odtahové potrubie nie je sii¢astou vybavy je
nutné ho zakupit.

Na vodorovnej (horizontélnej) asti, potrubie musi matmierny naklon smerom nahor (priblizne 10°), aby sa vzduch mohol
[ahSie odvadzatsmerom von.

Ak odsavacpary je vybaveny uhlikovymi filtrami, tak tie musia bytvybraté.

Napojte digestor na odtahové potrubie rovnakym priemerom ako vyvod vzduchu (spojovacia priruba).

PouZitie odvodovych trubic otvorov do steny menSim priemerom mé za nésledok zniZenie odsévadsej vykonnosti e dras-
tické zvysenie hlu¢nosti.

V tejto zasluhe sa vyhyba kazdej zodpovednosti.

! PouZivajte ¢o najkratSie odtahové potrubie.

! Pouzivajte odtahové potrubie ¢o najmensim poctom zahybov (maximalny uhol zahybu: 90°).

! Vyhnite sa zasadnym zmenam sekcie vedenia odtahu.

! PouZivajte odtahové potrubie ¢o najhlad$im vnutornym povrchom.

! Material pouzity pre odtahové potrubie musi zodpovedatplatnym normam.

Filtracna verzia

Odsavany vzduch bude pred navratom do miestnosti zbaveny tukov pachov. K pouzitiu digestora v tejto verzii je nutné
inStalovatdodatocny systém filtrovania na zaklade aktivnych uhlikov.

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv odmasti sa zbavi zapachu. Aby sa mohol odsavaépary pou-
Zivatv takejto verzii, je potrebné naintalovatdoplfujici filtracny systém na zaklade aktivneho uhlia.

MONTAZ

Minimélna vzdialenostmedzi podporou néddoby na varnej ploche najniz§ou ¢astou digestora nesmie bytmensia nez 50cm v
pripade elektrickych sporakov, 65cm v pripade plynovych ¢ikombinovanych/zmie$anych sporakov.

Pokialnavod na instalaciu varného zariadenia na plyn odporica va¢siu vzdialenost)je treba sa tymto pokynom riadit.
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& Elektrické napojenie

Sietové napétie musi zodpovedatnapatiu uvedenému na Stitku charakteristikami umiestnenom vo vnutri odsava ¢a. Pokial
je odsavacvybaveny pripojkou/vidlicou, sta¢iju zapojitdo zasuvky zodpovedajlcej aktualnym normam, ktora sa nachadza
v [ahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedenej montazi. Pokialodsavacnie je vybaveny pripojkami/vidlicou (priame
pripojenie k sieti) alebo sa zasuvka nenachadza v lahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedeni montaze, je nutné pouzit
dvojpélovy vypinaézodpovedajtci normam, ktory zarucitipné odpojenie od siete v podmienkach kategérie prepéti Ill, v
sulade pravidlami instalacie.

Upozornenie! Skor nez opatnapojite obvod digestora na sietové napéjanie overite spravne fungovanie, skontrolujte si vzdy,
Ze sietovy kabel bol spravne namontovany.

Digestor je vybaveny Specialnym napéajacim kablom; v pripade poSkodenia kablu si ho vyziadajte servisnej sluzby.

Montaz

Vyrobok mé& nadmernt hmotnost’, preto je nevyhnutné, aby ho prenasali instalovali asporidve alebo viac osob. Pred zacatim

inStalacie:

. Skontrolujte, ¢ima zakUpeny vyrobok vhodné rozmery pre zvoleny priestor inStalacie.

. Odlozte filter/y aktivnym uhlim — ak sa dodavaju (vidprislusny odstavec). Je potrebné ich namontovatspatv pripade,
ze hodlate pouzivatodsavacvo filtracnej verzii.

. Skontrolujte, €isa vo vnutri odsavaca nenachadza (prepravnych dévodov) material prisluSenstva (napriklad vrecka so
Sraubami, zaruky atd.), pripadne ich vyberte uschovajte.

. Pokialje to mozné, odpojte odstrarte nabytok Nachadzajuci sa pod okolo priestoru instalacie za U¢elom ziskania
lepsieho pristupu k stopu/stene, na ktory/ méa bytodsavagnainstalovany. Dalej je potrebné v ramci moznosti &o
najlepSie ochranitnabytok vSetky stcasti potrebné pre inStalaciu. Zvolte si rovny povrch pokryte ho ochrannou féliou,
na ktoru ulozite odsavaca sucasti prislusenstva.

. Dalej skontrolujte, &ije v blizkosti priestoru indtalécie odsavaca (v priestore pristupnom aj po montaZi odsavaca)
dostupna zasuvka elektrického rozvodu ¢ibude mozné previestpripojenie zariadenia na odvadzanie dymu smerom
von (plati iba pre odsavaciu verziu).

. Prevedte vSetky potrebné stavebné prace (napr.: inStalaciu zasuvky elektrického rozvodu a/alebo realizaciu otvoru
pre priechod dymovej rurky).

Odsavacpary je vybaveny upeviiovacimi klinmi vhodnymi pre vacsinu typov stien/stropov. Jednako je nevyhnutné poraditsa

kvalifikovanym technikom, aby vam schvalil spdsobilostmaterialov na zaklade akého typu je stena/strop. Stena/strop musi

bytdostatotne mohutna, aby udrzala hmotnostodsavaca pary.

CINNOST
V pripade nazhromazdenia va¢Sieho mnozstva pary v kuchyni pouzite vy$Siu rychlost.Odpori¢ame zapnutodsavanie 5
mindt pred zacatim varenia nechatho v chode este priblizne dal$ich 15 minGt po ukonéeni varenia.

T T2 T3 T4 5 T6* T7 T8 T9

o O ——— '  ———P P O o =

Na vyber funkcii odsavaca par sa stacidotknutprikazov.

T1.  Stand by (ovladaci panel vypnuty — vSetky funkcie vypnuté) / ON (ovladaci panel zapnuty)
Poznamka: po priblizne minute nepouzivania odsavania par (odsavanie a osvetlenie) sa odsavacautomaticky prepne
do stand by.
T2. ON/OFF osvetlenia
Len v niektorych modeloch (pozri nakres vyssie):
Na vyber pozadovanej intenzity osvetlenia stlacte viackrat:
L1: slabé osvetlenie
L2: stredné osvetlenie
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T3.

T4.

T5.

T6*

T7.

T8.

T9.

L3: vysoké osvetlenie

Po dalSom stlaCeni sa osvetlenie vypne.

ON/OFF Automaticka prevadzka

Odsavacpar automaticky nastavi rychlost(vykon) odsavania 1 na vy$Siu v pripade, Ze to vyZaduju podmienky pros-
tredia zistené senzorom odsavaca.

Pri nezmenenych podmienkach prostredia sa odsévacpar (ak ma odsavacpéar nastavenu rychlost(vykon) odsévania
1) po 10 mindtach vypne.

Poznamka: na spravne pouzivanie tejto funkcie je potrebné najskor vykonat Nastavenie parametrov pre automatickd
prevéadzku (pozri prislusnu Cast).

Poznamka: ak pocas automatickej prevadzky uZivatelzmeni iné funkcie, ktoré reguluju rychlost,funkcia automatickej
ventilacie sa vypne.

Manualny vyber rychlosti (vykonu) odsavania:

L4: rychlost(vykon) odsavania 1

L5: rychlost(vykon) odsavania 2

L6: rychlost(vykon) odsavania 3

Po dalSom stlaceni sa odsavacpar vypne (OFF).

Poznamka: manuélny vyber vyli¢ikazdu dalSiu funkciu nastavenu pre odsavanie.

ON/OFF rychlost(vykon) intenzivneho odsavania ,,POWER BOOST” (¢asované)

Poznamka: po 5 minGtach prevadzky sa odsavacpar vrati do predchadzajuceho stavu.

(Len v niektorych modeloch) ON/OFF rychlost(vykon) intenzivneho odsévania ,,POWER BOOST x 2” (¢asova-
né)

Poznamka: po 5 minGtach prevadzky sa odsavacpar vrati do predchadzajuceho stavu.

ON/OFF rezimu prevadzky ,Vymena vzduchu®

Po kazdych 50 minttach necinnosti sa zapne rychlost(vykon) odsavania 1 na 10 mint.

ON/OFF Oneskorené vypnutie rychlosti (vykonu) odsavania (priblizne 30 minut)

Poznamka: tato funkcia je k dispozicii pre rychlosti s moznostou vyberu pomocou tlacidla T4.

Kontrolka a reset nasytenia filtrov

Tlacidlo sa automaticky zapne so stalym svetiom v pripade, Ze sa vyZaduje udrzba protitukového filtra. Tlacidlo sa
automaticky zapne a svetlo blika v pripade, Ze sa vyZaduje udrzba uhlikového filtra.

Po vykone udrZby pri vypnutom odsavacia aktivnom tlacidle stlacte tlacidlo na viac ako 3 sekundy a vykonajte reset
kontroly nasytenia filtrov. V pripade potreby Ukon zopakuijte (napriklad v pripade, Ze st nasytené obidva filtre).
Aktivacia kontrolky nasytenia uhlikového filtra

Kontrolka nasytenia uhlikového filtra je bezne vypnuté. Na zapnutie postupujte takto:

Pri zapnutom displeji (ON) a vypnutom odsavani (OFF) stlacte suc¢asne tlacidla T8 a T9 na viac ako 3 sekundy,
tlacidlo T9 sa zapne a zasvieti stale svetlo na priblizne 5 sekund, ktoré signalizuje aktivaciu.

Na vypnutie zopakuijte tkon, tlacidlo T9 bude blikatna priblizne 5 sekund, ¢im signalizuje vypnutie.

Nastavenie parametrov pre automaticku prevadzku
S cielom spravneho pouzivania automatickej prevadzky vykonajte ,Kalibraciu odsavaca par*.

Kalibracia odsavaca par

Pri zapnutom displeji (ON) a vypnutom odsavani (OFF) stlaéte tlacidlo T3 na 3 sekund.

Rychlost(vykon) odsavania 1 zacne fungovata tlaCidlo T3 bude blikat,éo signalizuje, Ze bola zacata kalibracia odsavaca
par, ktora trva priblizne 5 mindt.

Poznamka: na prerusenie kalibrécie stlacte T3 na 5 sekind; kalibracia bude neplatna a bude ju potrebné zopakovat.

UDRZBA
Pred akokolvek operaciou Cistenia ¢itdrzby odpojte digestor od elektrické siete, vyberte vidlicu zo zasuvky alebo vypnite
hlavny spinacbytu.
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Cistenie

Odséavacpary sa pravidelne Cisti zvonku aj zvnutra (asporirovnako ¢astym opakovanim ako sa vykonava drzba filtrov tuku).
Pri Cisteni je treba pouZitlatku navihéend denaturovanym liehom alebo neutralnymi tekutymi Cistiacimi prostriedkami. Nepo-
uzivajte prostriedky obsahujlce brisne latky.

NEPOUZIVATALKOHOL!

Upozornenie: NedodrZanie noriem na Cistenie zariadenia vymenu filtrov predstavuje riziko poziaru. Odporuca sa preto
dodrziavatuvedené pokyny.

Vyrobca odmieta akukolvek zodpovednostza pripadné Skody na motore, poziare vyvolané nespravnou udrzbou alebo ne-
dodrZanim vy$Sie uvedenych upozorneni.

Protitukovy filter

UdrZuje ¢astice tukov pochadzajucich varenia.

Musi by t€isteny jedenkrat za mesiac nedrazdivymi Cistiacimi prostriedkami, ruéne alebo v umyvacke riadu nizkou teplotou
kratkym umyvacim cyklom.

Umyvanim v umyvacke riadu, protitukovy kovovy filter moze vyblednut,ale jeho filtraéné vlastnosti sa tym vébec nezmenia.
Na odpojenie protitukovych filtrov potiahnite za pruZinovy hacik.

UhoPny filter (iba pre filtragnu verziu)

UdrZuje neprijemné zapachy pochadzajice varenia.

Nasytenie filtra uhlikom nastane po viac ¢imenej dlhom uzivani, tj. z&visi na type kuchyne pravidelnom ¢isteni filtra proti
mastnotam. V kazdom pripade je nutné nahraditfilter priblizne raz za 4 mesiace. NEMOZE bytumyvany alebo regenerovany.

Vymena ziaroviek

Odsavacpary je vybaveny systémom osvetlenia zaloZzenom na technolodgii LED.

Kontrolky LED zaru€uju optimalne osvetlenie, trvanie az 10 krat dhlhSie ako tradicné Ziarovky umozriuju uSetrit 90% elek-
trickej energie.

Pre vymenu, obrétitsa na technicky servis.
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SL - ODZRACEVALNA NAPA

Strogo se drzite navodil iz tega priro¢nika. Zavracamo vsakr$no odgovornost za morebitne neprilike, $kodo ali pozare na
napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz tega prirocnika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih plinov in pare,
ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena izkljuéno za domaco uporabo.

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjizice, navodila za uporabo, vzdrzevanje in namestitev pa so
enaka.

! Priro&nik hranite v kraju, kjer si ga je mogoge kadarkoli pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite naj
priro¢nik ostane vedno ob izdelku.

! Pozorno preberite navodila: saj navajajo pomembne informacije namestitvi, uporabi in varnosti.

! Napravi ne spreminjajte elektriénih ali mehanskih lastnosti, ne posegajte v izpusne odvode.

! Pred namestitvijo naprave se prepriCajte, da so vsi njeni sestavni deli nepo$kodovani. Ce ne bi bilo tako, poklicite

poobla$&enega prodajalca in naprave ne namescajte.
Opomba: detajli, oznaceni simbolom “(*)", so opcijski dodatki, ki so dobavljeni le nekaterimi modeli ali niso dobavljeni, saj
so razpoloZljivi proti placilu.

& OPOZORILA

Pozor! Ne prikljuCujte naprave na elektricno omrezje, dokler inStalacija ni v celoti zakljucena.

Pred vsakr$nim ¢iS¢enjem ali vzdrzevanjem, izkljucite napo iz elektricnega omrezja, tako da vtiCizvlecete iz vticnice ali
izkljucite glavno vklopno stikalo.

Naprave naj ne uporabljajo otroci ali osebe nizjimi fizicnimi, senzori¢nimi ali umskimi sposobnostmi in osebe brez ustreznih
izku$enj in znanja, razen pod nadzorom ali ob pomociodgovorne osebe, ki poskrbi za njihovo varnost.

Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se ne bi igrali napravo. Nape nikoli ne uporabljajte, ¢e reSetka ni pravilno name-
$Cenal

Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrsine, razen e je to izrecno dovoljeno.

Ko se kuhinjsko napo uporablja isto¢asno drugimi napravami, ki delujejo na plin ali druga goriva, mora biti prostor dovolj
prezraten.

Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluzi kot odvod za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin ali
druga goriva.

Pod napo je strogo prepovedana priprava flambiranih jedi.

Uporaba odprtega ognja je Skodljiva za filtre in lahko povzrocipozare, zato je treba uporabo slednjega v vsakem primeru
prepovedati.

Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje ne bi vnelo.

Ob isto¢asni uporabi pecice, se lahko dostopni deli mocno segrejejo.

Kar zadeva tehni¢ne in varnostne ukrepe za odvod dimov, se morate strogo drZati predpisov pristojnih lokalnih oblasti.
Napo pogosto &istite tako zunaj kot znotraj (VSAJ ENKRAT MESECNO, v vsakem primeru upostevaite, kar izrecno nareku-
jejo navodila za vzdrzevanje v tem priroCniku).

Neupostevanje pravil ¢iSCenja nape ter zamenjave in ¢is¢enja filtrov predstavlja tveganje pozarov.

Nape ne uporabljajte oziroma je ne pu$cajte nepravilno namescenimi Zarnicami, saj obstaja tveganje elektricnega udara.
Zavra¢amo vsakrsno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupo$tevanja navodil
iz tega prirocnika.

Ta naprava je oznacena skladno Evropsko direktivo 2002/96/ES, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE oziro-
ma direktivo odpadni elektricni in elektronski opremi). pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik prispeva k prepreceva-
nju morebitnih negativnih posledic na okolje in zdravje.

Znak  uumm Naizdelku ali na prilozeni dokumentaciji oznacuje, da se ga ne sme zavrecimed komunalne odpadke, tem-
ve¢ odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje odpadne elektricne in elektronske opreme. Napravo zavrzite skladno
lokalnimi predpisi, ki veljajo na podro ¢ju odlaganja odpadkov. Za dodatne informacije ravnanju, ponovni uporabi in reciklira-
nju tega izdelka se obrnite na ustrezno lokalno sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali trgovino, kjer ste izdelek kupili.
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Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

. Varnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; I1SO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

. EMC (EM zdruzljivost): EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Predlogi za pravilno uporabo, katero lahko zmanj$ate vpliv na okolje: Napo prizgite na minimalni mo¢iON ob zadetku ku-

hanja, in jo pustite, naj deluje tudi nekaj minut po koncu kuhanja. Hitrost povecajte le takrat, ko je prisotno veliko dimov in

pare, nacin(e) boost uporabite le v izjemnih situacijah. Ogleni(e) filter(re) po potrebi zamenjajte, ter tako ohranite u¢inkovitost

pri odpravljanju neprijetnih vonjav. Ma$¢obni(e) filter(re) ocistite po potrebi, ter tako ohranite njegovo (njihovo) uéinkovitost.

Uporabite sistem cevi maksimalnih diametrov, naveden v tem priro¢niku, ter tako optimizirajte u¢inkovitost in zmanj$ajte

hrup.

POZOR! Ce pri names&anju vijakov in pritrdil ne upostevate teh navodil, obstaja nevarnost poskodbe elektrignim tokom.

UPORABA

Napa je izdelana za uporabo v odzragevalni razli¢ici zunanjim odvodom ali obto&ni oz. filtracijski notranjim obtokom.

@ Odzracevalna razlicica

Hlapi so usmerjeni navzven po odvodni cevi, ki je pritrjena na priklju¢no prirobnico. Premer odvodne cevi mora biti enak
premeru spojnega obrocka.

Pozor! Odvodna cev ni priloZzena napi in jo je potrebno kupiti lo¢eno.

V horizontalnem odseku mora biti cev rahlo nagnjena navzgor (priblizno 10°), tako da zrak laZje izhaja navzven. Ce je napa
opremljena oglenimi filtri, je slednje potrebno odstraniti. PoveZite napo cevmi in odprtinami vodoravnim odtokom enakega
premera kot je premer izhoda za zrak (spojna prirobnica).

Uporaba cevi in odprtin vodoravnim odtokom, ki imajo manj$i premer, bo vplivala na zmanj$anje uéinkov sesanja in moéno
poveéala hrupnost.

Zato za tako delovanje odklanjamo vsakr$no odgovornost.

! Cevovod naj bo dolg toliko, kolikor zna3a najmanj$a nujna dolzina.

! Cevovod naj ima ¢im manj krivin (najvecji kot upogiba: 90°).

! Izogibajte se izrazitim spremembam smeri cevovoda.

! Notranjost cevovoda naj bo ¢im bolj gladka.

! Material, iz katerega je izdelan cevovod, mora biti skladen normativi.

Obtocna razli¢ica
Iz vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom v prostor odstranjeni ma$coba in neprijetne vonjave. Pri uporabi nape v tej
izvedbi je potrebno namestiti dodatni filter na osnovi aktivnega oglja.

INSTALACIJA

Minimalna razdalja med podporno povr§ino posod na kuhalni povrSini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme
biti manj$a od 50cm pri elektricnih Stedilnikih in 65cm pri plinskih ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana vegja razdalja, jo je treba tudi upostevati.

& Elektriéna povezava

OmreZna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na nalepki lastnostmi, namesceni v notranjosti nape. Ce ima napa
vti¢,slednjega vstavite v vtiCnico, ki je skladna veljavnimi predpisi in se nahaja na takem mestu, ki bo dostopno tudi po
vgradnji naprave. Ce napa nima vti¢a (neposredna povezava na omrezje) ali se vtiénahaja na takem mestu, ki po vgradniji
naprave ne bi bilo dostopno, namestite dvopolno stikalo, skladno predpisi, ki zagotavlja popoln izklop iz omrezja v pogojih
prenapetostnega razreda I, skladno predpisi inStalaciji.

Pozor! pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno napajanje in kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite,
ali je omrezni kabel pravilno namescen.

Napa ima poseben napajalni kabel. V primeru poSkodb kabla lahko novega naro€ite pri servisni sluzbi.
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Montaza

Napa je teZka, zato sta za njeno premikanje in namestitev potrebni vsaj dve osebi.

Pred pricetkom namestitve:

. Preverite, ali dimenzije kupljenega izdelka ustrezajo izbranemu prostoru namestitve.

. Odstranite filter/e aktivnim ogliem, e je/so prilozen/(glejte tudi ustrezni odstavek). Namestite ga/jih le, ¢e Zelite upo-
rabiti napo v odzragevalni razlicici.

. PrepriCajte se, da v notranjosti nape (zaradi prevoznih razlogov) ni morebitnega prilozenega materiala (na primer,
ovojnice vijaki, garancije itd.); ¢e je, ga odstranite in shranite.

. Ce je mogode, razstavite in odstranite omarice, ki se nahajajo pod in okrog obmog&ja namestitve nape, tako da imate
bolj$i dostop do stropa/stene, kamor bo napa name$cena. V nasprotnem primeru pa kolikor je mogoce za$citite
omarice in vse dele, kjer bo potekala namestitev. Izberite ravno povrsino in jo prekrijte za$€ito, kamor boste nato
poloZili napo in priloZene dele.

. Preverite tudi, da je v blizini obmo¢ja namestitve nape (v predelu, ki je dostopen tudi montirano napo) na razpolago
elektri¢na vticnica in da je mogo¢a povezava sistemom za zunanji odvod dimov (samo pri odzraCevalni razlicici).

. Izvedite vsa potrebna zidarska dela (npr.: namestitev elektri¢ne vtiénice in/ali odprtine za prehod odvodne cevi).

Napi so priloZeni pritrdilni viozki, primerni za vecji del sten/stropov. Vseeno pa se je treba obrniti na usposobljenega tehnika,
ki vam bo potrdil ustreznost materialov glede na vrsto stene/stropa. Stena/Strop morata biti dovolj trdna, da lahko prenasata
tezo nape.

DELOVANJE

V primeru posebno visoke koncentracije dimov v kuhinji uporabite najvisjo hitrost. Priporo¢amo vam, da prezracevanje
vkljucite 5 minut pred pricetkom kuhanja in ga pustite delovati Se priblizno 15 minut po konéanem kuhanju.

WHT961STX, WHT941ST
T T2 T3 T4 T5  T6* T7 T8 T9

® 6 N — K e S O O =
Za izbiro funkcij nape zado$¢a, da se dotaknete upravljalnih mehanizmov.

T1.  Stanje pripravljenosti (upravljalna plo$ca izkljuena — vse funkcije onemogocene) / ON (upravljaina plos¢a vklju
¢ena)
Opomba: ko napo priblizno eno minuto ne uporabljate (odsesovanje in luéi), se samodejno vrne na stanje pripravlje-
nosti.
T2. ON/OFF lu¢i
Samo pri nekaterih modelih (glej sliko zgoraj):
veckrat pritisnite tipko, da izberete Zeleno mocluéi:
L1: medla lu¢
L2: srednje mocna lu¢
L3: mocna lu¢
znova pritisnite za izklop Iugi.
T3. ON/OFF samodejnega delovanja
Napa samodejno poveca hitrost (mo¢)odsesovanja 1, €e pogoji v prostoru, ki jih zaznava tipalo, vgrajeno v napi, tako
zahtevajo.
Ce se pogoji v prostoru ne spremenijo, se napa (&e Ze deluje s hitrostjo (mogjo) 1) po 10 minutah ugasne.
Opomba: za zagotovitev pravilne uporabe te funkcije, izvedite najprej »Nastavitev parametrov za samodejno delova-
nje« (glej ustrezni odstavek).
Opomba: Ce uporabnik med samodejnim delovanjem uporablja druge funkcije, ki uravnavajo hitrost, se funkcija
samodejnega odsesovanja izkljuci.
T4. Rocna nastavitev hitrosti (mo€i) odsesovanja:
L4: 1. stopnja hitrosti (moci) delovanja
L5: 2. stopnja hitrosti (moci) delovanja
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L6: 3. stopnja hitrosti (moci) delovanja znova pritisnite za izklop nape (OFF).
Opomba: ro¢na nastavitev izklju€ivse druge funkcije odsesovanja.

T5. ON/OFF intenzivne stopnije hitrosti (moci) delovanja “POWER BOOST” (s ¢asovno nastavitvijo)
Opomba: po 5 minutah delovanja se napa vrne na predhodno nastavljeno hitrost (mo¢)delovanja.

T6*. (Samo pri nekaterih modelih) ON/OFF intenzivne stopnje hitrosti (moci) delovanja “POWER BOOST x 2”
(s ¢asovno nastavitvijo)
Opomba: po 5 minutah delovanja se napa vrne na predhodno nastavljeno hitrost (mo¢)delovanja.

T7.  ON/OFF delovanja v nacinu »odzraéevanja«
Visakih 50 minut nedelovanja se vkljuci1. stopnja hitrosti (mo¢i) delovanja, na kateri naprava deluje 10 minut.

T8. ON/OFF zakasnitve izklopa hitrosti (mo¢i) delovanja (priblizno 30 minut)
Opomba: ta funkcija je na voljo le pri hitrostih, ki jih je mogoce izbrati s tipko T4.

T9. Indikator zasi¢enosti filtrov in njegova ponastavitev
Lucka v tipki se samodejno priZge in stalno sveti v znak, da je potrebno o Cistiti ali zamenjati ma$cobni filter. Lucka v
tipki se samodejno prizge in utripa v znak, da je potrebno oCistiti ali zamenjati ogleni filter.
Ko ste oistili oziroma zamenjali filter in je napa ugasnjena, tipka pa omogocena, pritisnite tipko in jo zadrZite priti-
snjeno veckot 3 sekunde, da ponastavite indikator zasi¢enosti filtrov; po potrebo postopek ponovite (na primer, ¢e sta
zasi¢en oba filtra).
Omogocenje indikatorja zasi¢enosti oglenega filtra
Indikator zasi¢enosti oglenega filtra je obi¢ajno onemogocen. Za omogocenje indikatorja sledite naslednjemu po-
stopku: Z vklju¢enim zaslonom (ON) in ugasnjenim odsesovanjem (OFF) soasno pritisnite tipki T8 in T9 ter ju
zadrzite pritisnjeni veCkot 3 sekunde; lucka v tipki T9 se priZge in stalno sveti priblizno 5 sekund v znak omogocenja
indikatorja.
Ce Zelite indikator onemogogiti, ponovite postopek; lucka v tipki T9 priblizno 5 sekund utripa v znak onemogogenja
indikatorja.

Nastavitev parametrov za samodejno delovanje
Za zagotovitev pravilnega samodejnega delovanja naprave, izvedite postopka »Umerjanje nape«.

Umerjanje nape

Z vklju€enim zaslonom (ON) in izklju¢enim odsesovanjem (OFF) pritisnite tipko T3 in jo zadrzite pritisnjeno 3 sekund.
Napa zacne delovati z 1. stopnjo hitrosti (mo¢i) odsesovanja in lucka v tipki T3 utripa v znak zacetka umerjanja nape, ki bo
trajalo priblizno 5 minut.

Opomba: za prekinitev umerjanja pritisnite tipko T3 in jo zadrzite pritisnjeno 5 sekund; umerjanje se preklice in ga je treba
ponoviti.

VZDRZEVANJE
Pozor! Pred vsakrdnim €i§ ¢enjem ali vzdrZevanjem izkljucite elektricno napajanje nape, tako da vtiCizvleCete iz vtinice
ali izklopite glavno stikalo.

Ciscenje

Napa zahteva pogosto &is¢enje, tako zunaj kot znotraj.

Za ¢iS¢enje uporabljajte krpo, navlazeno tekogimi nevtralnimi detergenti.

Izogibajte se uporabi izdelkov, ki vsebujejo abrazivne snovi.

NE UPOBLJAJTE ALKOHOLA!

Pozor: Neupostevanje pravil za ¢iS¢enje naprave in zamenjavo filtrov predstavlja tveganje pozarov. Zato vam svetujemo,
da sledite priporo€enim navodilom.

ZavraCamo vsakrsno odgovornost za morebitno $kodo na motorju in poZare, ki bi bili posledica neprimernega vzdrZevanja
ali neupostevanja zgornjih opozoril.
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Mascobni filter

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.

Ocistiti ga je treba enkrat mesec¢no ne agresivnimi Cistilnimi sredstvi, rocno ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi in
kratkim ciklom pranja.

pranjem v pomivalnem stroju se mas¢obni filter lahko razbarva, toda njegove filtrirne znacilnosti ostanejo nespremenjene.
Za demontazo ma$¢obnega filtra povlecite odklopno roico na vzmet.

Ogleni filter (samo za obtoéno razligico)

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.

Ogleni filter je potrebno zamenjati po dalj$i uporabi, glede na tip kuhe ter redno ¢i§¢enje mas¢obnega filtra. Vsekakor je
potrebno zamenjati vlozek najmanj vsake $tiri mesece.

Filter ni niti pralen niti obnovljiv.

Zamenjava zarnic

Napa ima sistem osvetlitve, ki temelji na LED tehnologiji.

LED lucke zagotavljajo optimalno osvetlitev in do 10-krat dalj$o Zivljenjsko dobo v primerjavi klasi¢nimi zarnicami ter 90%
prihranek elektri¢ne energije.

Za zamenjavo zarnic se obrnite na poprodajno sluzbo.
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SQ - OXHAK THITHES

Zbatoni me pérpikméri udhézimet e pérshkruara né kété manual. Shogéria nuk mban pérgjegjési pér pakujdesi, déme
apo zjarre té shkaktuara nga moszbatimi rregullave té pérshkruara né kété manual. Oxhaku éshté projektuar vetém pér
pérdorim shtépiak.

Oxhaku mund té keté pamje té ndryshme nga ajo e paraqgitur né skemat e kétij libérthi , gjithésesi udhézimet pér
pérdorimin, mirémbajtjen dhe instalimin jané té njéjtat.

! Eshté e réndesishme té ruani kété manual né ményré qé t& keni mundési t& konsultoheni me t& né cdo moment né
rast paqartésie. Né rast shitjeje, dhurimi, ose shpérnguljeje sigurohuni qé té shogérojé produktin.

! Lexoni me kujdes udhézimet. Ka informacione té réndésishme.

! Mos béni ndryshime elektrike ose mekanike mbi produktin ose kabullin e shkarkimit.

! Para se te fillohet montimi aparatit duhet te verifikohet se te gjithe pjeset nuk jane te demtuara. Ne rast te kundert

kontaktoni shitesin dhe mos filloni ta montoni.
Shénim: Detajet e shénuara me simbolin “{*}" jané aksesoré t& mundshém me té cilét pajisen vetém disa modele ose detaje
qé nuk jané dhéné, por duhen bleré.

& VEREJTJE

Kujdes! Mos e lidhni pajisjen me rrymén elektrike pa kryer plotésisht instalimin.

Pérpara ¢do veprimi pastrimi ose mirémbaijtjeje, shképuteni oxhakun nga rryma elektrike duke hequr spinén ose duke ulur
siguresés e pérgjithshme té banesés.

Gjaté é gjitha veprimeve montuese apo té mirémbaijtjes pérdorni dorashka pune.

Pajisja nuk duhet té pérdoret nga fémijé ose nga persona gé nuk jané né gjendje nga piképamja fizike, shqisore apo men-
dore, dhe gé nuk kané njohje dhe eksperiencé pér pérdorimin e pajisjes, né té kundért duhet té mbikqyren ose té€ mésohen
pér pérdorimin e saj nga njé njeri pérgjegjshém pér siguriné e tyre.

Fémijét duhet t& mbahen nén vézhgim me qéllim qé t& mos luajné me pajisjen. Mos e pérdorni KURRE oxhakun nése rrieti
filtrave nuk éshté montuar si¢ duhet!

Oxhaku nuk duhet t& pérdoret KURRE si mbéshtetése pér t& vendosur sende, veg né rast se jané té késhilluara posagérisht.
Kur oxhaku pérdoret njékohésisht me pajisje té tjera me gaz apo Iéndé té tjera djegése, ambjenti duhet té ajroset né ményré
té mjaftueshme.

Ajri thithur nuk duhet té dérgohet kurré né njé tubacion qé pérdoret pér nxjerrjen e tymit t€ pajisjeve me djegje gazi apo léndé
té tiera djegése. Eshté e ndaluar rreptésisht t& gatuani me flaké poshté oxhakut thithés.

Lénia e zjarrit té liré mund té démtojé filtrat dhe mund té shkaktojé zjarr, prandaj duhet t¢ ménjanohet patjetér. Skugjet e
produkteve ushgimore duhet té béhen nén vézhgim pér té parandaluar zjarrin né rast tejnxehjeje té vajit. Kur suprina éshté
duke punuar pjesét e oxhakut mund té nxehen.

Pér sa pérket masave teknike dhe té sigurisé qé duhet té zbatohen pér nxjerrjen e tymit, duhet t& zbatohen me pérpikméri
rregulloret e ndérmarrjeve lokale kompetente.

Oxhaku duhet t& pastrohet rregullisht si brenda ashtu edhe jashté (TE PAKTEN NJE HERE NE MUAJ, duke respektuar
rregullat e pérshkruara né kété manual)

Moszbatimi kétyre rregullave té pastértisé sé oxhakut dhe té ndérrimit e pastrimit té filtrave t€ yndyrés pérbén rrezik zjarri.
Mos e pérdorni oxhakun nése llambat nuk jané té vendosura si¢ duhet pér t¢ ménjanuar késhtu rrezikun e dridhjeve nga
rryma elektrike.

Shogéria nuk mban pérgjegjési pér pakujdesi, déme apo zjarre té shkaktuara nga moszbatimi rregullave té pérshkruara né
kété manual.

Kjo pajisje &shté e pajisur me shenjén dalluese sipas direktivés evropiane 2002/96/CE pér pajisjet elektrike dhe elektronike
(waste electrical and electronic equipment- WEEE).

Duke kujdesur pér njé eliminim té rregullt té pajisjes, ndihmoni né shmangjen e pasojave negative gé mund té démtojné
ambjentin dhe shéndetin né rast pérpunimi jo t& duhur té pajisjes.

Shenja € Vendosur mbi pajisje apo né dokumentacionin pérkatés, tregon se pajisja nuk mund té trajtohet si
mbeturiné shtépiake. Késhtu ajo duhet t& grumbullohet né gendrén e pércaktuar pér riciklimin e pajisjeve elektrike dhe
elektronike. Per eliminimin e pajisjeve te tilla duhet té zbatohen rregullat vendore né fugi pér eliminimin e mbeturinave.
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Pér informacione mé té hollésishme rreth trajtimit, grumbullimit dhe riciklimit té kétij produkti, ju lutem té lidheni me késhillin
tuaj vendor, me shérbimin tuaj té eliminimit t& mbeturinave shtépiake ose me pikéshitjen ku keni bleré pajisjen.

Aparat projektuar, testuar dhe prodhuar sipas:

. Siguria: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Performanca: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

. EMC EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Kesbhilla per nje perdorim korrekt per reduktimin ne impaktin ambjental:

Shtypni ON per te ndezur aspiratorin me nje shpejtesi minimale kur filloni te guzhinoni dhe e mbani te ndezur per disa minuta

pasi te keni perfunduar guzhinimin. Shtoni shpejtesine vetem ne raste te nje sasie te madhe tymi dhe avulli dhe perdorni

shpejtesine boost vetem ne raste ekstreme. Zevendesoni filtrin me karbon nese eshte e nevojshme te arrini reduktimin e

ererave me efikasitet. Pastroni filtrin e yndyrnave nese doni te arrini thithjen e yndyrnave me efikasitet. Perdorni diametrin

maksimal te kanalizimit te paragitur ne manualin e udhezimeve per te maksimizuar efikasitetin dhe minimizuar zhurmen.

Kujdes! Mungesa e instalimit te vidave dhe te pajisjeve te fiksimit sipas ketyre udhezimeve mund te sjelle rrezige te natyres

elektrike.

PERDORIMI
Oxhaku thithés éshté realizuar pér t'pérdorur né lloji thithés me nxjerrje té jashtme ajri ose filtuese me qarkullim té bren-
dshém.

@ Lloji thithés

Avujt nxirren jashté népérmijet njé tubi shkarkimi té fiksuar né fllanxhén e rakordimit. Diametri tubit té shkarkimit duhet té jeté
barabarté me diametrin e unazés lidhése.

Kujdes! Tubi evakuimit nuk pérfshihet tek pajisjet ndaj duhet bleré.

Né pjesén horizontale, tubi duhet té keté njé pérkulje té lehté né pjesén e sipérme (rreth 10° ) né ményré gé té mund ta
transportojé ajrin jashté lehtésisht.

Nése oxhaku éshté pajisur me filtra karboni, kéta duhet té higen.

Lidheni oxhakun me tubat dhe vrimat e shkarkimit né mur me njé diametér té barabarté me daljen e ajrit (fllanxhén e rakor-
dimit).

Pérdorimi tubave dhe vrimave té shkarkimit né mur me diametér mé té vogél se¢ duhet do té gojé né njé ulje té fuqisé thi-
thése dhe né njé rritie t& madhe té zhurmés.

Pérjashtohemi nga ¢do pérgjegjési pér njé rast té tillé.

! Perdorn nje kabéll sa mé té shkurtér

! Pérdor njé kabéll me sa mé pak kthesa (kendi kthesés maksimumi 90° )

! Evitoni kthesat e forta te pjesévé té kabllit.

! Pérdoni njé kabéll qé pjésen e bréndshme ta keté sa mé té [émuar.

! Materiali kabullit duhet té jété sipas normativave té paracaktuara.

Lloji filtrues
Ajri thithur do té pastrohet e aromatizohet pérpara se té rikthehet né dhomé.Pér ta pérdorur oxhakun né kété version éshté
e nevojshme té instalohet njé sistem filtrimi pajisur me bazé filtrash karboni.

MONTIMI

Largésia minimale midis sipérfages mbéshtetése té eneve mbi pllakén e gatimit dhe pjesés mé té poshtme té oxhakut thithés
duhet té jeté jo mé pak se 50cm né rastin e kuzhinave elekrike dhe jo mé pak se 65cm né rastin e kuzhinave me gaz apo
té pérziera.

Nése udhézimet e instalimit té pllakave té gatimit me gaz pércaktojné njé largési mé té madhe, duhet té mbahet gjithnjé
parasysh.
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& Lidhja Elektrike

Tensioni rrymés duhet té pérkojé me tensionin e treguar né etiketén e vendosur nga ana e brendshme e oxhakut. Nése ka
njé spiné atéheré lidheni oxhakun me prizén né mur sipas rregullave né fuqi, t¢ vendosur né njé zoné té arritshme edhe
pas instalimit. Nése nuk ka asnjé spiné (me lidhje direkte ose me qgark elektrik), ose nése spina nuk gjendet né njé zoné té
arritshme, edhe pas instalimit, pérdorni njé gelés sigurese qé garanton shképutjen e ploté té oxhakut nga rryma elektrike né
rast mbingarkese té kategorisé Ill, né zbatim té rregullave té montimit.

Kujdes! Pérpara se té rilidhni garkun e oxhakut me rrymén elektrike dhe té verifikoni funksionimin e drejté, kontrolloni gjithnjé
qé kablloja ushqyese té jeté montuar si duhet.

Oxhaku éshté pajisur me njé kavo ushqyesi té veganté; né rast démtimi té kavos, kérkojini njé tjetér shérbimit té ndihmés
teknike.

Montimi

Produkt me peshe te madhe ,levizja dhe instalimi aspiratorit duhet bere te pakten nga dy me shume persona. Pérpara se

té filloni instalimin:

. Verifikoni nése produkti bleré ka pérmasat e duhura me zonén ku to té béhet instalimi.

. Higni filtrin/at prej karboni aktiv nése ekzistojné (shihni dhe paragrafin pérkatés).Ky/keto filtér/do te rimontohet/en
vetém nése do té pérdoret oxhaku llojit filtrues.

. Verifikoni gé né brendési té oxhakut t& mos keté(pér arsye transporti), materiale amballazhi (psh, zarfa me vida,
garancia etj), sipas rastit higini dhe ruajini.

. Nése éshté e mundur té higni dhe té Ivizni mobiljet ekzistuese pérreth zonés ku do t& montohet oxhaku né ményré
qé té keté me shumé hapsiré midis murit dhe tavanit ku do t& montohet oxhaku. Pérndryshe mundohuni té ruani sa
me shumé te jeté e mundur mobiljet dhe té gjitha pjesét gé do té ndikohen nga instalimi. Zgjidhni njé sipérfage té she-
shté, mbuloheni me njé mbulesé né ményré qé té mos démtohet, pastaj vendosni oxhakun dhe pjesét e amballazhit.

. Verifikoni ndérkaq qé né aférsi té zonés sé instalimit t& oxhakut (zoné gé té jeté e pérdorshme edhe kur té jeté oxhaku
montuar) té jeté e disponueshme njé prizé elektrike e té jeté e mundur té lidhet me njé paisje qé shkarkon tymin
jashté(vetém lloji thithés).

. Té ndigen té gjitha punimet e nevojshme gjaté ndértimit t& murit (psh instalimin e njé prize elektrike si dhe njé vrimé
qgé do té shérbeje pér kalimin e tubés sé shkarkimit.

Oxhaku éshté pajisur me priza fiksuese, t& pérshtatshme pér pjesén mé té madhe te mureve dhe tavaneve. Eshté gjithsesi e
réndésishme té kontaktoni me njé teknik té kualifikuar, pér t'iu siguruar né lidhje me pérshtatshmérine e materialit me muret
dhe tavanin. Muri ose tavani duhet t& jené té géndrueshém né ményré qé té pérballojné peshén e oxhakut.

FUNKSIONIMI
Pérdorni shpejtésiné maksimale né rast pérgéndrimi t€ vecanté té avujve té gatimit. Ju késhillojmé ta ndizni thithésin 5
minuta para se té filloni t& gatuani dhe ta lini t& punojé pér rreth 15 minuta pas pérfundimit té gatimit.

WHT961STX, WHT941ST
T T2 T3 T4 T5  T6* T7 T8 T9

o O ——— $ & ———Pr P O o =
Per te seleksionuar funksionet e aspiratorit eshte e mjaftueshme te preken butonat.

T1.  Stand by (paneli i kontrollit eshte i fikur - te githe funksionet nuk funksionojne) / ON (paneli i kontrollit i ndezur)
Shenim: Mbas nje minuti te mos perdorimit te aspiratorit (thithje e drita) ky rikthehet automatikisht ne stand/by.
T2. ON/OFF dritat
Vetem ne disa modele (shiko figuren lart):
shtyp shume here deri sa te seleksionosh intensitetin e drites se deshiruar:
L1: drite te vogel
L2: drite mesatare
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L3: drite e madhe Shtypni akoma per ta fikur.

T3. ON/OFF Funksionimi automatik
Aspiratori programon automatikisht ngritien shpejtesine(fugine) e thithjes se aspiratorit 2 ne qofte se kushtet e ambi-
entit te marre nga sensori i aspiratorit e kerkojne .
Ne mungese te ndryshimeve te kushteve te ambientit, mbas 10 minutash (ne qofte se aspiratori eshte duke funksio-
nuar me shpejtesine(fugine) thithse 1), aspiratori fiket.
Shenim: per nje perdorim korrekt te ketij funksioni beni perpara »Rregullimin e parametrave per funksionimin auto-
matik« (shiko paragrafin e caktuar).
Shenim: Gjate funksionit automatik ne qofte se preken funksionet e tjera ge rregullojne shpejtesine,funksioni i auto-
-ventilimit fiket.

T4. Seleksionimi manual i shpejtesise(fuqise) se thithjes se aspiratorit:
L4: shpejtesiaa (fugia) thithse 1
L5: shpejtesia(fugia) thithse 2
L6: shpejtesia(fugia) thithse 3
mbaj te shtypur akoma per te fikur aspiratorin (OFF).
Shenim: seleksionimi manual perjashton te gjitha funksionet e tjera te percaktuar per thithjen e aspiratorit.

T5. ON/OFF shpejtesia (fugia) e thithjes intensiva “POWER BOOST” (e rregulluar ne kohe te percaktuar)
Shenim: Mbas 5 minutash aspiratori rikthehet ne posizionin e meparshem.

T6*. (Vetem ne disa modele) ON/OFF shpejtesia (fugia) e thithjes intensive “POWER BOOST x 2”
(e rregulluar me kohe te percaktuar)
Shenim: Mbas 5 minutash ne funksionim aspiratori rikthehet ne posizionin .

T7. ON/OFF modalita di funzionamento »Nderrim ajri«
Ne ¢do 50 minuta te mos perdorimit ndizet shpejtesia(fugia) e thithjes 1 per 10 minuta.

T8. ON/OFF Fikje me vonese e shpejtesise (fugise) thithese (per 30 minuta)
Shenim: ky funksion eshte ne dispozicion per shpejtesite e seksionuara me butonin T4.

T9. Treguesi dhe rivendosja e mbushjes me yndyre te filtrit
Butoni ndizet automatikisht me drite ge nuk lampexhon kur eshte e nevojshme te kryhet kontrolli i filtrit te yndyres.
Butoni ndizet automatikisht me drite ge lampexhon kur eshte e nevojshme te behet kontrolli i filtrit prej karboni.
Mbasi eshte kryer nderrimi,me aspiratorin e fikur e butonin aktiv, shtypet butoni per me shume se 3 seconda per te
bere rivendosjen e treguesit te mbushjes me yndyre te filtrit, perseritet operacioni se eshte e nevojshme (per shem-
bull ne rast se jane te mbushur te dy filtratsiano).
Aktivizimi i treguesit te mbushjes me yndyre te filtrit prej karboni
Treguesi i mbushjes me yndyre te filtrit prej karboni normalisht nuk eshte aktiv. Per ta aktivizuar veproni si me poshte:
Me display te ndezur (ON) e thithje te fikur (OFF) shtypen ne te njejten kohe butonat T8 e T9 per me shume se 3
seconda, butoni T9 ndizet me drite te fiksuar per me shume se 5 seconda per te treguar ge u aktivizua.
Per mos venien ne aktivizim,perserit operazionin, butoni T9 do te lampexhoje per 5 seconda per te treguar ge u
realizua.

Regullimi i parametrave per funksionimin automatik
Per nje perdorim te rregullt te funksionit automatik kryhet »Calibrimi i aspiratorit ».

Calibrimi i aspiratorit

Me display te ndezur (ON) e thithje te fikur (OFF), shtypet butoni T3 per 3 seconda.

Shpejtesia (fugiathithse 1 fillon te funksionoje butoni T3 lampexhon per te treguar ge ka filluar kalibrimi i aspiratorit,qe dote
zgjase 5 minuta.

Shenim: per te nderprere kalibrimin shtupet T3 per 5 seconda; calibrimi do te jete i paplotesuar, e keshtu ge duhet perseritur

MIREMBAJTJA

Kujdes! Pérpara ¢do veprimi pastrimi ose mirémbaijtjeje, shképuteni oxhakun nga rryma elektrike duke hequr spinén ose
duke ulur siguresés e pérgjithshme té banesés.
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Pastrimi

Oxhaku duhet té pastrohet heré pas here (t€ paktén me té njéjtén kohézgjatje qé kryehet mirémbajtja e filtrave té yndyrés),
si nga brenda ashtu edhe nga jashté. Pér pastrimin pérdorni njé lecké té njomé me ilag larés té 1éngét jogérryes.

Mos pérdorni produkte qé pérmbajné gérryese. MOS PERDORNI ALKOL!

Kujdes: Mosrespektimi rregullave té pastértisé sé pajisjes dhe té zévendésimit té filtrave pérbén rrezik zjarri. Béni kujdes
qé té zbatoni udhézimet e dhéna.

Shogeéria nuk mban pérgjegjési pér déme té& mundshme tek motorri, pér zjarre té shkaktuara nga mosmirémbaijtja apo nga
moszbatimi vérejtjeve t& mésipérme.

Filtri antiyndyré

Thith avujt e yndyrés sé gatimit.

Filtri antiyndyré metalik duhet t& pastrohet njé heré né muaj me detergjenté jo gérryes, me doré ose me makiné larése me
temperaturé té ulét dhe me cikél té shkurtér.

Kur lahet né makiné larése, filtri antiyndyré metalik mund té ¢ngjyroset, por karakteristikat e tij té filtrimit nuk ndryshojné
aspak.

Pér gmontimin e filtrave té yndyrés térhigni dorezén me susté té filtrit.

Filtri prej karboni aktiv (Vetém pér Liojin Fitrues)

Thith aromat e pakéndshme té gatimit.

Bllokimi filtrit t& karbonit vérehet pas njé pérdorimi pak shumé té gjaté sipas llojit té kuzhinés dhe rregullsisé sé pastrimit té
filtrit t& yndyrés. Sidogofté éshté e nevojshme té zévendésohet té paktén ¢do katér muaj.

NUK mund té lahet dhe té rivendoset.

Zévendésimi Llambave

Aspiratori ka nje sistem ndrigimi ge bazohet ne teknologjine LED.

LED garantojne nje ndrigim optimal,qe zgjat deri 10 here me shume se te llambave tradizionale dhe japin mundesine te
kursehet 90% energjise elektrike.

Per ndrrimin e aspiratorit kontaktoni assistenzen teknike.
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SR - KUHINJSKA NAPA SA USIS

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne

neprilike, Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od nepostovanja uputstava koje donosi ovaj priru¢nik. Aspirator je

projektovan da bi usisao paru dim koji se stvaraju prilikom kuvanja namenjen je za isklju¢ivo ku¢ansku upotrebu.

Kuhinjska napa moze imati drugaciji estetski izgled odnosu na ono $to se prikazuje na slikama ovom priru¢niku,

svakom slucaju uputstva upotrebi, odrzavanju instalaciji ostaju nepromenjenima.

! Vazno je da saCuvate ovaj priru¢nik da bi ga mogli konsultovati svakom trenutku. slu¢aju da prodate, poklonite ili
premestite ovaj proizvod treba da se uverite da je priruénik uvek zajedno sa proizvodom.

! Pazljivo procitajte uputstva: ona pruzaju vazne informacije instalaciji, upotrebi sigurnosti.
! Ne obavljate varijacije/izmene bilo mehanicke bilo elektriéne prirode na proizvodu ili na cevima za izbacivanje.
! Pre nego $to pocnete sa instalacijom aparata uverite se da nijedna komponenta nije ostecena. suprotnom slu¢aju

kontaktirajte proizvodaca nemojte nastaviti sa instalacijom.
Napomena: Pojedinosti koje su obelezene simbolom “(*)” su opcionalni pribor koji je prilozen samo sa nekim modelima ili
se radi pojedinim delovima koji nisu priloZeni,koje treba da kupite.

& UPOZORENJA

Paznja! Ne prikljucujte aparat na elektriénu mrezu sve dok niste potpuno zavrsili sa instalacijom.

Pre bilo kakvog postupka odrzavanjaili ¢i$ ¢enja, iskop&ajte kuhinjsku napu sa elektriéne mreze na nacin da izvadite utika-
Cili tako da iskopCate opsti prekidackoji imate kudiili stanu.

Deca ili ljudi sa smanjenim mentalnim, fizickim ili senzornim sposobnostima koja nemaju iskustva ili dovoljno znanja ne
smeju da koriste ovaj aparat sem ako nisu pod kontrolom ljudi koji su odgovorni za njihovu bezbednost ili su od tih ljudi
obuceni kako da upotrebljavaju ovaj aparat.

Obavezno kontroliSite decu kako se ne bi igrala sa aparatom.

Nikad ne koristite kuhinjsku napu bez da ste pravilno montirali reSetku!

Kuhinjska napa se ne sme NIKAD upotrebljavati kao povrsina za naslanjanje ili polaganje predmeta sem ako to nije jasno
navedeno.

Prostorija koju treba da postavite kuhinjsku napu mora da ima dobru ventilaciju kada se napa koristi zajedno sa drugim
aparatima prostoriji koji su na gasno sagorevanje ili neko drugo gorivo.

Usisavani vazduh se ne sme provoditi cev koja se koristi za izbacivanje dimova koje proizvode aparati na gasno sagorevanje
ili drugu vrstu goriva.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod kuhinjske nape.

Upotreba nekontrolisanog plamena je Stetna za filtere moze da izazove pozar, zato treba da se izbegava svakom slucaju.
Prilikom przenja hrane kontroliSite da se prezagrejano ulje ne zapali.

Delovi kojima je moguépristup se mogu prili€no zagrejati kada se koriste zajedno sa aparatima za kuvanje.

Sto se tice tehnickih bezbednosnih mera koje se moraju provoditi obzirom na izbacivanje dimova , strogo se pridrzavajte
pravilnika nadleznih lokalnih vlasti.

Kuhinjska napa se mora &esto Gistiti bilo spolja bilo iznutra (BAREM JEDAN PUT MESECNO, postujte ono $to je napisano
uputstvima odrzavanju koje donosi ovaj prirucnik).

Nepostovanje pravila ¢is¢enju kuhinjske nape zamene ili ¢iS¢enja filtera pove¢ava mogu ¢énost izbijanja pozara. Ne koristite
ne ostavljajte kuhinjsku napu bez pravilno montirane lampe jer postoji rizik od elektricnog udara.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne neprilike, Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od nepoStovanja
uputstava koje donosi ovaj priru¢nik.

Ovaj je aparat oznacen skladu sa Evropskom Direktivom 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
Proverite da li je ovaj proizvod odbacen na pravilan nacin jer na taj nacin korisnik pridonosi spre¢avanju eventualnih nega-
tivnih posledica za zdravlje za okolinu.

Simbol  uumm  Naproizvodu il na popratnoj dokumentaciji ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako ku¢ni otpad
nego treba da se odloZi na prikladnom sabirnom mestu za odbacivanje elektri¢nih elektronskih aparata. OdloZite ovaj otpad

na nacin da se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika odbacivanju smec¢a. Za dobijanje detaljnijih informacija tretmanu, od-
bacivanju ponovnom koristenju ovog proizvoda, stupite kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom za sakupljanje
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kuénog otpada i/ili sa prodavnicom kojoj ste kupili ovaj proizvod.

Aparatidizajnirani, testproranizvedeniuskladusa:

. Bezbednosnpropi: ENsima / IEC60335-1; EN / IEC60335-2-31, EN / IEC62233.

. Propisimaperformansama: EN / IEC61591; ISO5167-1; ISO5167-3; 1ISO5168; EN / IEC60704-1; EN / IEC 60704-2-13;
1SO3741; EN50564; IEC62301.

. EMC: EN55014-1; CISPR14-1; EN55014-2; CISPR14-2; EN / IEC61000-3-2; EN / IEC61000-3-3.

Savijeti za pravilan rad smanjiti utjecaj na okolis: Ukljucite kapuljacu na najmanjoj brzini prije kuhanja ostaviti ga tr¢anje za

nekoliko minuta nakon kuhanja. Povecajte brzinu samo kada veliki broj dima pare koristenje prednabijanje samo ekstremnim

slu¢ajevima. Za odrzavajuci visoku u¢inkovitost uklanjanja mirisa, ako je potrebno, uzeti zamjenu ugljena (ovi) filter (e). Za

odrZavanje visoke ucinkovitosti filtera masti, ako je potrebno, slijedite filtar za ¢iScenje (e) masti.

Koristite maksimalni promjer zracnog sustava, opisan uputama za optimiziranje performansi umanjuje buku.

PAZNJA! Nedostatak instalacije vijaka zakovica prema ovim uputama mogu dovesti do rizik od elektriénog prirode.

KORISTENJE
Kuhinjska napa je napravljena da bi se koristila usisnoj verziji sa spoljasnjim izbacivanjem ili filtracijskoj verziji sa unutra-
$njim kruzenjem.

@ Usisna verzija

Para se izbacuje napolje uz pomoccevi za izbacivanje koja je pri¢vr§¢ena sa spojnom prirubnicom. Preénik cevi za izbaci-
vanje treba da bude isti kao pre¢nik spojnog prstena.

Upozorenje! Cev za izbacivanie nije prilozena treba da je kupite.

horizontalnom delu cev treba da ima lagani nagib prema gore (otprilike 10°) na taj nacin se $to jednostavnije izbacuje
vazduh napolje.

Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filterima, treba da ih uklonite.

Povezite kuhinjsku napu sa cevima rupama za ispustanje kroz zid sa pre¢nikom koji je jednak izlazu za vazduh (spojna
prirubnica).

Upotreba cevi otvora za izbacivanje kroz zid sa manjim pre¢nikom dovodi do smanjivanja sposobnosti usisavanja do dra-
stiénog povecanja nivoa buke.

Zato otklanjamo sa sebe bilo koju odgovornost koja je posledica toga.

! Koristite cev koja ima minimalnu potrebnu duzinu.

! Koristite cev koja ima $to manji mogucinagib (maksimalni nagib: 90°).

! Izbegavajte drasticne promene precnika cevi.

! Koristite cev koja ima $to je moguce gladu unutradnjost.

! Materijal od kojega je napravljena cev treba da bude odobren propisima.

Filtracijska verzija
Usisavani vazduh se proci§¢ava od masno ¢a te se parfimira dezodorantom pre nego $to se vrati prostoriju.Da bi koristili
kuhinjsku napu ovoj verziji potrebno je da postavite dodatni sistem za filtraciju na bazi aktivnih karbona.

INSTALACIJA

Minimalna udaljenost izme du povrsine koja sluzi da se postave posude na ure daj za kuvanje najnizeg dela kuhinjske nape
ne sme da bude manja od 50cm slu¢aju da se radi elektri¢nim kuhinjama 65¢cm c¢m slu€aju da se radi kuhinjama na gas ili
mesSovitim kuhinjama.Ukoliko uputstva za instalaciju uredaja za kuvanje na gas specifikuju veéu udaljenost, morate da se
pridrzavate tih uputstava.

& Elektricno povezivanje

Napon mreze treba da odgovara naponu koji je naveden na etiketi karakteristika koja se nalazi unutra$njosti kuhinjske
nape. Ukoliko postoji utikaépovezite kuhinjsku napu sa uti¢nicom koja je skladu sa propisima na snazi koja je postavljena na
pristupaénom mestu ¢ak posle instalacije.
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Ukoliko je kuhinjska napa bez utikaca, (direktno povezivanje na mrezu) ili uticnica nije postavljena na pristupacnom mestu,
¢ak posle instalacije postavite dvopolni utikackoji obezbeduje kompletno iskljuenje sa mreze uslovima kategorije previso-
kog napona Ill, skladu sa pravilima instalaciji.

Upozorenje! pre nego $to ponovo povezete kuhinjsku napu sa elektricnom mrezom kontroliSete pravilno funkcionisanje,
proverite da li je kabl mreze montiran na pravilan nacin.

Kuhinjska napa je opremljena specijalnim kabelom za napajanje; slu¢aju da dode do oStecenja kabela, zatraZite ga od
tehnicke servisne sluzbe.

Montaza

Radi se proizvodu koji ima veoma veliku tezinu, pokretanje instalaciju tog proizvoda treba da obave bar dva ili viSe lica.

Pre nego $to po¢nete sa instalacijom :

. Proverite da proizvod kojeg ste nabavili ima odgovarajuée dimenzije odnosu na zonu kojoj ste ga odlugili postavljati.

. lzvadite aktivni/e karbonski/e filter/e ukoliko je/su prilozen/(konsultujte paragraf koji se odnosi na to). Istog/e treba da
ponovo postavite samo ako Zelite da koristite kuhinjsku napu filtracijskoj verziji.

. KontroliSite da se unutradnjosti kuhinjske nape ne nalazi popratni materijal (na primer kese sa vijcima, garancije itd.
koje su stavljene unutra zbog jednostavnijeg transporta , eventualno ih uklonite saCuvajte .

. Ukoliko je moguce rasklopite uklonite kuhinjski namestaj koji se nalazi ispod mesta na kojem ¢e se postavljati napa
na nacin da imate jednostavniji pristup plafonu/zidu na kojem/oj ¢e se montirati kuhinjska napa. suprotnom slucaju
zastitite to je bolje moguce sve delove koji bi se mogli ostetiti prilikom montaze. Pronadite pokrijte zatitnim materi-
jalom jednu ravnu povrsinu na koju ¢ete poloziti kuhinjsku napu ostale popratne delove.

. KontroliSite da blizini zone postavljanja kuhinjske nape (zoni kojoj ¢e biti mogucpristup posle instalacije kuhinjske
nape) postoji elektriéna uti¢nica da je moguée povezivanje sa uredajem za izbacivanje dima napolje (samo Usisna
verzija).

. Obavite sve zidarske radove koji su potrebni (na pr.: instalacija elektri¢ne uti¢nice ifili rupe za prolaz izduvne cevi ).

Kuhinjska napa je opremljena komadic¢ima za priévr§¢ivanje koji su prikladni za skoro sve zidove/plafone. svakom sluéaju

je potrebno da se obratite kvalifikovanom tehni¢aru kako bi proverio prikladnost materijala obzirom na tip zida/plafona. Zid /

plafon treba da bude dovoljno ¢vrst kako bi podnosio tezinu kuhinjske nape.

FUNKCIONISANJE
Ukljucite veéu brzinu slu¢aju da se radi velikoj koncentraciji pare kuhinji. Savetujemo da se ukljugiusisavanje vazduha 5
minuta pre nego $to poénete sa kuvanjem da ostavite ukljuéeno usisavanje otprilike 15 minuta posle zavrsetka kuvanja.

WHT961STX, WHT941ST
T T2 T3 T4 5  T6* T7 T8 T9

@ 6 ——— CQI?A G m——— P> P» O @30' =

Da biste izabrali funkcije aspiratora, dovoljno je da dodirnete dugmad za kontolu.

T1.  Pasivni rezim (kontrolna tabla isklju¢ena — sve funkcije onemoguéene) / ON (kontrolna tabla uklju¢ena)
Napomena: Nakon otprilike jedan minut nekori$¢enja aspiratora (usisavanja i svetla), on ¢e automatski da se prebaci
u pasivni rezim (stand by).
T2.  Svetla ON/OFF
Samo za neke modele (vidi crtez gore viSe):
pritisnite viSe puta dok ne izaberete Zeljenu jacinu svetala:
L1: slaba svetla
L2: srednja svetla
L3: jaka svetla
Pritisnite jo$ jedanput da biste ugasili svetla.
T3. ON/OFF Automatski rad
Aspirator automatski postavlja brzinu (snagu) usisavanja 2 koja ¢e da se poveca ako uslovi Zivotne sredine koje je
detektirao senzor aspiratora to zahtevaju.
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Ako se uslovi zivotne sredine ne promene, nakon 10 minuta (ako je aspirator ve¢ postavljen na brzinu (snagu) usisa
1), aspirator ¢e da se iskljuci.
Napomena: Da bi ste osigurali pravilno kori§¢enje ove funkcije, potrebno je najpre da pokrenete “Podesavanje
parametara za Automatski rad” (vidi odgovarajuci stavak).
Napomena: U toku automatskog rada, ako korisnik pokrece druge funkcije za podeSavanje brzine, funkcija automat-
ske ventilacije ¢e da se iskljuci.

T4. Rucno biranje brzine (snage) usisavanja:
L4: brzina (snaga) usisavanja 1
L5: brzina (snaga) usisavanja 2
L6: brzina (snaga) usisavanja 3
Pritisnite jo$ jedanput da biste ugasili (OFF).
Napomena: ruéno biranje ugasice svaku drugu podesenu funkciju usisavanja.

T5. ON/OFF brzina (snaga) intenzivnog usisavanja “POWER BOOST” (tempirana)
Napomena: Nakon 5 minuta rada, aspirator se vraca u prvotno stanje.

T6*. (Samo za neke modele) ON/OFF brzine (snage) intenzivnog usisavanja “POWER BOOST x 2” (tempirana)
Napomena: Nakon 5 minuta rada, aspirator ¢e automatski da se vrati u prvotno stanje.

T7. ON/OFF rezim »lzmena vazduha«
Svakih 50 minuta neaktivnosti, automatski ¢e da se ukljui brzina (snaga) usisavanja 1 na 10 minuta.

T8. ON/OFF Odgodenog gasenja brzine (snage) usisavanja (otprilike 30 minuta)
Napomena: ova funkcija je moguca za brzine koje mogu da se izaberu pritiskom na dugme T4.

T9  Pokazatelj i povratak u prvotno stanje zasicenja filtara
Dugme se automatski ukljuéuje i svetli bez prestanka kada treba da izvrSite odrzavanje na filteru masnoce.
Dugme se automatski ukljuéuje i treperi kada treba da izvrSite odrzavanje na karbonskom filteru.
Posle izvrSenja odrzavanja, dok je aspirator isklju¢ena a dugme aktivno, pritisnite dugme na duze od 3 sekunda da bi
ste povratili indikator zasi¢enja filtera u prvotno stanje, ponovite operaciju ako je potrebno (na primer, ako su oba
filtera bila zasi¢ena).
Aktiviranje indikatora zasi¢enja karbonskog filtera
Indikator zasi¢enja karbonskog filter normalno je isklju¢en. Da bi ga aktivirali, postupite na sledeéi nacin:
Ukljucite ekran (ON) i iskljucite usisavanje (OFF), pritisnite u isto vreme dugmad T8 i T9 na duze od 3 sekunda,
dugme T9 ¢e da se ukljuci i da svetli bez prestanka otprilike 5 sekunda da pokaZe da je aktivisanje bilo uspesno.
Da deaktiviSete, ponovite operaciju, dugme T9 ¢e da treperi otprilike 5 sekunda da pokaZze da je deaktivisanje bilo
uspesno.

Podesavanje parametara za Automatski rad
Kako bi osigurali pravilan automatski rad, treba da izvrSite »Kalibraciju aspiratora.

Kalibracija aspiratora

Ukljucite ekran (ON) i iskljuCite usisavanje (OFF), pritisnite u isto vreme dugmad T3 na 3 sekunda.

Brzina (snaga) usisavanja 1 ¢e da se uklju¢i a dugme T3 treperi da pokaZe da je pocela kalibracija aspiratora, koja ¢e da
potraje otprilike 5 minuta.

Napomena: da prekinete kalibraciju, pritisnite dugme T3 na 5 sekunda; kalibracija je poniStena i mora da se ponovi.

ODRZAVANJE

Upozorenje! Pre bilo kakve operacije ¢i§¢enja ili odrzavanje, iskop€ajte kuhinjsku napu od napajanja strujom na

nacin da izvadite utika€ iz utinice ili tako da iskljucite opsti prekida¢ kuce ili stana.

Ciséenje

Kuhinjska napa se mora Eesto prati (barem toliko Cesto koliko Eesto odrzavate filter za uklanjanje masnoce), bilo iznutra bilo
spolja. Za ¢is¢enje koristite meku ovlaZzenu krpu te€ne neutralne deterdzente.

Izbegavajte upotrebu proizvoda koji grebu.

NE UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

Upozorenje: Nepostovanje pravila €iS¢enju aparata pravila zameni filtera povecava rizik od pozara. Zato savetujemo da se
pridrzavate navedenih uputstava.
Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualna otec¢enja izazvana na motoru, poZar izazvan kao posledica nepravilnog

odrzavanja ili od nepostovanja navedenih upozorenja. 129



Filter za uklanjanje masnoce

Zadrzava masne Cestice koje su posledica kuvanja.

Treba da se Cisti jedan put na mesec sa neagresivnim deterdZentima, ru¢no ili masini za pranje posuda na niskim
temperaturama ukljucujuci kratak ciklus pranja.

Posle pranja masini za pranje posuda metalni filter za uklanjanje masno¢e moZze da izgubi boju (moZe da deluje isprano)
ali njegove filtracijske karakteristike se ne¢e nimalo promeniti.

Ako Zelite da izvadite filter za uklanjanje masnoce povucite rucicu za otkacivanje koja ima oprugu.

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku Verziju)

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.

Do zasi¢enja karbonskog filtera dolazi posle produzene upotrebe zavisi od vrste kuhinje od toga koliko ¢esto se prao filter
za uklanjanje masnoce. svakom je slu€aju potrebno zameniti kartuSu svaka 4 meseca.

NE moZe se prati ili obnavljati.

Zamenjivanje Lampe

Kuhinjska napa je opremljena sistemom rasvete koja se bazira na LED tehnologiji.

LED garantuje optimalnu rasvetu, trajnost za 10 puta ve¢u od tradicionalnih lampi omoguéuju uStedu elektricne energije
za 90%.

Sto se tige njihove zamene obratite se tehnigkom servisu.
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UK - BUTSXKHWUIA KOBNAK

YiTko poTpumyBaTMCSA NPUBEAEHNX B JaHOMY KEPIiBHULTBI iHCTPYKLiN. BupobHMK 3HiMae 3 cebe BCsKy Bignosians-

HICTb 3@ Hemonagaku, 36uTkn abo noxap, Wo MOXe MaTh MicLe Npu BUKOPUCTaHHI NpuBopy BHACTI[OK HEBUKOHAHHS iH-

CTPYKLil, NPUBEAEHUX B AAHOMY KEPIBHWLTBI. BUTSXHNA KOBNAK CNPOEKTOBAHMI A BCMOKTYBaHHS AWUMY Ta napy, Wo

YTBOPIOETLCA Ml YaC NPUroTYBaHHA iXi Ta NPU3HAYEHNIA NnLLe ANS NobyTOBOrO BUKOPUCTAHHS.

KyxoHHa BUTSKKa MOXe MaTu AU3aiiH, WO BiAPi3HAETLCA Bif BUTAXKM 300paXeHHOI Ha ManioHKax Liei iHcTpykuii

ane B NGoMy BuMNafKy iHCTPYKLUIi 3 MOHTaXy, TeXHIYHOMY 06CNyroByBaHHSA Ta ekcnnyartauii 3anuwaiTtcs 6e3

3MiH.

! Baxnuso 36eperTy i iHCTpyKLii Ans Toro, o6 MoxHa 6yno 3BepHyTMCS [0 HUX B N06WMIA Yac. Y BUnaaky npopaxy,

! nepegayi v nepeisay, nepekoHaTucs B ToMy LLo6 iHCTpyKLT 6ynu pazom 3 BUpobom.

! YBaXHO NPoOYNTaTH IHCTPYKLT: B HUX MiCTUTbCS BaxnnBa iHpopMaList 3 BCTAHOBMEHHS, BUKOPUCTaHHS Ta 6e3neku.

! 3ab0opoHEeHO BUKOHYBATY €NEKTPUYHI YU MEXaHIYHI 3MiHM Y BUPOGi UM y BUBIAHWNX KaHanax.

! MepLu HiX NPUCTYNUTH JO MOHTaXy BUPoOy nepeBipTe Yy BCi KOMNOHEHTH HEMatOTb JeEKTIB Ta He € NOLIKOAXe-
HUMW. Y NPOTUREXHOMY BUNaAKY 3BEPTaTUCS B MiCLie NPOAAXY Ta 3yNUHUTI MOHTYBaHHS BUPOGY.

Mpumitka: gerani, 3a3HaveHi 3Hakom “(*)” noctayalTbCs NO CnewianbHOMY 3aMOBMEHHIO NULIE A0 AesiKUX MOAenei,

aboy

BUNaKy HeobXigHOCTI B 3aKynLi AeTanei, siki He bynu noctasneHi.

NONEPEMXEHHA NO BE3NEL|
YBara! He nig'egHyBatit npucTpiit 40 eneKTpoMepeXxi Nokn ycTaHOBKa NOBHICTIO HE 3aBepLUeHa.
lMepen BrkoHaHHSM 6yAb-AKOi onepaLii no YncTLi abo PEMOHTY, BiKIIO4NTY KOBNAK Bif €NeKTPOMEPEXi, BUAMatoum BUn-
ky abo Bigknoya4 OCHOBHWUI BUMUKAY NPUMILLEHHS.
Ob6nafHaHHsA He NPU3HAYeHo ANs BUKOpUCTaHHA 3 Boky AiTeit abo nioaeil 3 0BMeXeHNMM Di3nYHIUMU MOXNMBOCTAMM
CNpUHATTS ab0 po3yMOBMMM i 3 BIACYTHICTIO AOCBIAY i 3HaHb, 3@ BUHATKOM BUNAAKIB KOMM BOHW 3HAXOAATLCA Nif Ha-
rnsagom abo HaB4eHi BUKOPUCTOBYBaTM 0bnafHaHHs NIOANHOL, Lo BiAnoBiaae 3a ix 6eaneky.
He ponyckaiite fitent o npunagy 6e3 Harnsgy obnagHaHHs.
He BuKOpNCTOBYITE BUTSKKY, SKLIO PeLLiTKa HEeNpaBMbHO 3MOHTOBaHA BUTSKHMIA KOBNak Oe3 npaBnnbHO BMOHTOBAHOI
pewwiTku!
BuTsKka He noBMHA BUKOPUCTOBYBATUCH ik ONOPHA NOBEPXHS, NULLE Y BUNAAKaX KON ACHO MpO Lie CkasaHo.
B BMnaaky BUKOPUCTaHHS BUTSKKM Pa3oM 3 iHLLMMI MPUCTPOSIMM Ha rasi abo iHLWNX ropioYnX, MPUMILLEHHS Mae MaTh [o-
CTaTHIO BeHTUNALlo. [0BITPS, LIO BCMOKTYETHCA HE Ma€ ByTI HanNpaBNeHO B BUTSKHMIA KaHan, kWi BUKOPUCTOBYETLCS
AN BUKWAY OMUMIB Bif pobOTY NPUCTPOIB Ha rasi abo iHLWNX roproymX.
CyBopo 3a60pPOHSAETLCA rOTYBATU YAANUTB iXY Nif BOTHEM.
BukopucTaHHs BifbHOTO BOTHIO € LUKIANMBUM AMs (inbTPiB | MOXe BUKNUKATU MOXEXY, OTXE HEOOXiAHO yHWUKaTW ioro
BMKOpUCTaHHA Yy By/b-sKkoMy BUNaaKy.
CwmaeHHs mae BigbyBaTucs niA KOHTPoNeM, Wob yHUKHYTY 3aiMaHHs posirpiToi onii.
BigKpuTi 4aCTMHW MOXYTb CUNBHO HArPIBATUCA KON BUKOPUCTOBYIOTLCS Pa3oM 3 Npunaaamu Ans BapiHHS.
LLlo  cToCyeTbCA BUKOPUCTAHHS TEXHIYHNX NpaBIN Ta NpaBun Besneku 415 BUKMAY AUMIB, TO HEObXiAHO YiTKO AOTPUMY-
BaTNCb HOPMATYBIB, NepeAbayYeHNX MICLEEBUMM iHCTaHLiMN.
UWLLEHHS BUTSXKKU Ma€e perynsipHo NpoBOANTUCS, ik BcepeauHi, Tak i HasosHi (HE MEHLLUE OOHOIO PA3Y HA MICALLb,
B 6yab-KOMY BUNaAKy BUKOHYBATW BCi iHCTPYKLi, LLO OMMCaHI B LibOMY KEPIBHULTBI).
HefoTpuMaHHs HOPM OYMLLEHHS BUTSKKW Ta 3aMiHV | OYNLLEHHS (DINbTPIB MOXe BUKMMKATW PU3NK NMOXEXI. HE BUKOPUC-
TOBYITE | He 3anuwWaiiTe 6e3 BipHO BMOHTOBAHNX NaMn Y 3B'A3KY 3 MOXINBIM PU3NKOM YAAPY €NEKTPUYHUM CTPYMOM.
He HeceTbcs XOAHOI BifNOBIAANbHOCTI 3@ HECMPABHOCTI, YIUKOXEHHS Ta NOXEXi HAHECEHI MPUCTPOID, LLO € HACMiIAKOM
HeaOTPUMaHHS Nopag, NoAaHNX B [aHil iHCTPYKL.
[laHnit Bupi6 npomapkoBaHuii BignosiaHo Ao €sponeiicbkoi AnpekTusu 2002/96/EC, yTunisallis enekTpuyHoro i enektpo-
HHoro obnagHaHHs (WEEE). 3abeaneyytoun BipHy yTinisayito Lboro Bupoby, Bu JonomoxeTe nonepeanTyi NoTEHLiiHi He-
raTWBHi HACIAKW ANS OTOYYIOHOro CEpPeAOBULLA i 300POB'S MIOANHM, KOTPi MOrMN 6 MaTh MicLie B NPOTUNIEXHOMY BUNAAKY.
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CUMBON  puumm Ha camoMy BMpODI @60 Ha CynpoOBOAXYKYOMY OTO AOKYMEHTI BKasye, WO npu yTunisauii Liboro
BMUPOOY 3 HAM He MOXHA NOBOLUTUCS SIK 3i 3BUYAHUMI NOBYTOBMMU Bifxoaamu. BiH Mae 3gaBatucs y BinoBigHUA NyHKT
npuUnoOMy enekTPUYHOrO | ENeKTPOHHOrO 0bnaaHaHHsa AN NoAanbLuoi yTUnialii. 3aaBaHHs Ha 3nam NOBMHHO BUKOHYBa-
TUCS 3riIHO 3 MiCLIEBMMW NpaBMnamm no yTunisalii Bigxoais. ns 6inblue aeTansHoi iHpopmaLii npo npasuna noBoaXeH-
HS 3 Takumy BUpobamu, ix yTunisallii i nepepobkv 3BepTaitTech B MicLIEBI OpraHu Bniagu, B cnyx0by no yTunisayii Binxoais,
abo B marasuH, B skomy Bu npugbanv ganuit Bupi6.

lMpunag cnpoekToBaHo, BUNPOobYBaHO i BUTOTOBMEHO 3rifIHO 3:

. Beaneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Ekcnnyartauiitni sikocTi: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; 1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

[opaau Ans npaBWUNbHOI ekcnnyaTayii Ta ANs 3HKEHHs BNAWBY Ha cepeaoBuLLe: BMukante BUTSXKY Ha MiHIManbHy

LWBMAKICTb Nepef No4aTkoM NPUroTyBaHHS iXi, i 3anuwainTe ii npaLioBaTi Ha Aekinbka XBUMWH MiCAs 3aKiHYeHHs npu-

roTyBaHHs1. 30inblUyiiTe WBNAKICTb TiNbKK Y pasi BENWKOI KiNbKOCTi AWMy i napy Ta BUKOPUCTOBYATE HaLAyB TinbKu y

KpalHix Bunagkax. 4ns

NiLTPUMaHHS BUCOKOI eheKTUBHOCTI BUAANEHHS 3anaxis, 3a HeOOXiAHOCTI, BUKOHYITE 3aMiHy BYTiIbHOTO (-11X) GinbTpy

(-iB). Ans nigTpumMaHHs BUCOKOI €CDEKTUBHOCTI (DiNbTPY XMPiB, 38 HEOOXIAHOCTI, BUKOHYITE YNCTKY (inbTpy (-iB) XupiB.

BukopucToByitTe MakcumManbHWin giaMeTp CUCTEMI MOBITPOBOAIB, LLO BKa3aHMI Y IHCTPYKLT ANs onTuMi3aLlii edekTms-

HOCTI Ta MiHiMi3aL|ii Wwymy.

YBATA! BigcyTHicTb ycTaHOBNEHHs MBUHTIB Ta AeTanel KpinneHHs y BiZnoBigHOCTi 40 LMX iHCTPYKLiA MOXe Npu3BecTu

[0 PU3NKY ENEKTPUYHOTO XapakTepy.

BWKOPUCTAHHSA

BuTtsixka poapobneHa ans pobotn B pexumi BCMOKTYBaHHS, BUBOASYM NOBITPS HA30BHI ab0 B DinbTpyouoMy pexumi 3
peuupKynsLiet noBiTps.

@ Pexxum BigBOAY

[Mapv BMBOASTLCS HA30BHI Yepe3 BUBIAHY TPyOy 3akpinneHy A0 dnaHus 3'€fHaHHS.

[iameTp BuBIgHOI TpyOM NOBMHEH BigNOBIAaTY AiaMeTpy 3€AHYBaNbHOTO KinbLis.

Ygaral! BusigHa Tpyba He noctayaeTbest i TOMy HeobxigHo ii npuadaTu okpemo.

B ropusoHTanbHilt YacTuHi BuBigHa Tpyba Mae 6yTv Tpoxu nigHsTa (Mg kytom 6nmsbko 10°) Tak Wwob MoxHa 6yno weuawe
BWBOAMTY NOBITPS HA30BHI.

FKLLO BUTSDKHMIA KOBNAK Mae BYTiNbHI PinbTpy, TO ix Tpebda 3HATH.

Mig'egHatn KoBMaK A0 HACTIHHOI BMBIAHOI TPyGW Ta BWBIGHOrO OTBOPY 3 OHAKOBMM [iaMeTpOM BUXOLY MOBITPS
(3enHytounit onaHeup).

BunkopucTaHHs HacTiHHKX BUBIgHMX TPYD Ta OTBOPIB 3 MEHLLMM AiaMeTPOM NpUBEAE L0 3MEHLUEHHS e(PEKTUBHOCTI BCMOK-
TYBaHHS Ta 3Ha4He 36iMbLUEHHS PiBHS LWYMY.

Tomy My 3HIMaemo 3 cebe BCAKY BiANOBIAANbHICTb NO BULLECKA3AHOMY.

! BukopucTtaTty sskomora KOpOTKUiA BUTSXHUIA KaHan.

! BukopucTaTti BUTSKHWI KaHan 3 ikoMora HaliMeHLLO KinbKiCTio NOBOPOTIB (MakcumarnbHuii kyT noBopoTy: 90°).

! YHUKaTV pi3KUX 3MiH NNOLLi Nepepi3y BUTSXKHOTO KaHany.

! BukopucToByBaTI kKaHan 3 ikoMora rnafeHbKo NoBepXHeto.

! MaTepian BUTSXXHOTO KaHany Mae BiAnoBigaT HopMaTuBaM.

Pexum peumpkynauii
BTArHyTe NOBITPS 3HEXMPIOETLCS Ta O4MLLYETLCS Ta 3HOBY MOBEPTAETLCS B NPUMILLEHHS. [1ns TOro, 106 BUKOPUCTOBYBA-
TV KOBMaK Y LibOMY PEXMMi, He0DXifHO BCTAHOBUTY 1OAATKOBY CUCTEMY (DINbTPIB 3 aKTUBOBAHMM BYTinmsM.
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IHCTANALIA

BigcTaHb HUXHBOI BiAYaCTUHW BUTSKKM A0 MOCYAY Ha KyXOHHIN nnTi Mae 6yTv He MeHwe 50cm, y BUnagKy enekTpuyHuX
nnuT, Ta 65cm, y BUNaaky ra3oBux Ta KOMBIHOBaHUX NAWT.

HeobxigHo npuitmaTit 1o yBaru BiACTaHi, SKLLO BKA3ylOTbCA B IHCTPYKLi 3 iHCTansLii ra3oBoi nauTy.

Mig’eaHaHHA [o enekTpomMepexi
Hanpyra B enektpomepesxi Mae BignoBiaaTi BkasaHM XapakTepucTMKam Ha ETUKETL|i, ika 3HaXOAUTbCS BCEPEANHI BU-
TSOKKM. SKLLO B KOMNAEKT BXOAUTb BUIKA Mifl€AHAHHSA B €NeKTPOMEPEXY, TO CNif Nig'eqHATV BUTSKKY 40 PO3ETKY, WO Bia-
noBigae iCHy0YMM HOpMaMm Ta 3HaXOAUTbLCS B AOCTYNHOMY MiCLji, L0 MOXHa BUKOHATM 1 Nicns iHcTanauii. AKLWo x Bunka
He BXOAWTb B KOMMIEKT (MpsiMe Mif'efHaHHS B eNeKTPOMeEPexy), abo po3eTka He 3HaX0ANTbCS B JOCTYMHOMY MiCLjj, TAKOX
i nicns iHcTanauii, To cnig BMOHTYBATW HAaNEXHWIA ABOX-NOMKOCHUI BUMWKAY, Ik 3a6e3neunTb NOBHE BiAKMIOYEHHS Bif
mepexi B ymoBax nepeHanpyry |l kateropii, B NoBHil BiANOBIAHOCTi 3 npaBunamu iHcTansuii.
YBara! nepes TUM K 3HOBY MILKMIOUMTM BUTSKKY A0 €MEKTPOMEPEXi | NepeBipuTY NPaBMbHICTL poBOTH, 3aBX AN KOHTP-
ontonTe Wob WHYp Mepexi OyB 3MOHTOBaHMI BipHO.
BuTsikHuMIn kOBNak Mae crewianbHui NPOBIf XWBNEHHS; Y BUNaAKY NOLIKOLKEHHS NPOBOAY, 3aMOBTE 1010 Yy cnyxbi Tex-
HiYHOro 06CMyroByBaHHS.

IHcTanauis
BMpi6 Mag€ 3Ha4Hy Bary, Tomy noro I'IepeMiIJ.leHHFI 1 BCTAHOBIEHHS MOBUHHO BWKOHYBATUCA HE MEHLUE AK iBOMa ocobamu

[Mepen noyaTkom MOHTaxy:

. MepesipTe 106 po3mipu npuadaHoro Bamu Bupoby niaxoannu 4o BUGpaHOro MicLs Oro MOHTaxXy.

. 3HiMiTb BYrinbHWA INbTP/M AKLO BiH/BOHW NPUCYTHI (BNBUTUCH TaKOX BiANOBIAHWMIA po3gin). PinbTp/v 3HOBY BCTa-
HOBITIOKTHCA AKLLO By XO4eTe BUKOPUCTOBYBATY KOBNAK B PEXNUMI peLupKynsLii.

. MepeBipuTH 106 BCepeAnHi KOBMNaKa He 3anuLianocs npeameTiB, NOMILLEHUX TYAW Ha Yac NOro TPaHCMOPTYBaHHS!
(Hanpwknag, NakeTWKIB 3 LWypynamu, NCTIB rapaHTii i T.n.), AKLIO BOHW €, BUAMITb iX i 30epexiTb.

. FAKwo MOXNMBO, Bif'eAHaNTE i BiACYHbTE KYXOHHI MeORi, O 3HaXOAATCA Nif KOBMAKOM i HABKPYri 30HM MOTO
iHcTanswii, ans 3abeaneyeHHs binbLL BiNbHOTO AOCTYNY 40 CTeNi/CTiH e KoBnak byae npukpinneHui. AKLLO Le He-
MOXITMBO SIKOMOra peTenbHiLle 3axXuCTiTb Mebni i iHWi NnpegMeTn Ha Yac MOHTYBaHHs. Bubepitb piBHy NoBEpPXHIO,
HaKpuiiTe ii 3aXMCHUM NOKPUTTAM | PO3MICTiTb Ha Hiil KOBNaK i AeTani ANs KPinneHHs.

. Takox nepesipTe o6 nopsif i3 30HOK MOHTaXy KoBMaka (B 30Hi, JOCTYMHIN TaKOX MiCAs MOHTaxy KOBMaka) 3Ha-
Xogunacs MepexeBa pe3eTka i OTBip ANs AUMOXOAY, SKWUi BUBOAUTb AUM Ha BYTULIO (NULLe B PeXMMI BifBOAY).

. BukoHaTu BCi HeoBXigHi poboTn (Hanpuknag: BCTAHOBNEHHS MEPEXeBOi pe3eTky i/abo BUKOHaHHS OTBOPY ANs
AMMOBOI Tpy6K).

B komMnnekT BUTSXKM BXOAATL LWYPYNW ANS KPINeHHs, po3paxoBaki Ha binbLuicTb TURiB cTiH/cTenb. [poTe HeobxiaHo

3BEPHYTMCA [0 KBanidhikoBaHOro TexHika ANs Nepesipky NPUAATHOCTI MaTepianis B 3aNeXHOCTI Bif TUMY CTiHW Y CTeNi.
CriHalcTens noBWHHi 6yTi OCTAaTHBLO MiLHUMK, W06 BUTPUMATY Bary BUTSXKKM.
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®YHKLIOHYBAHHA
BukopncTOBYIiTE IHTEHCMBHY LIBMAKICTb Y BUNAAKY 0COBNMBO BUCOKOT KOHLIEHTPALLii KyXOHHNX napis. PekomeHayemMo
BKITIOYUTY BUTSXKKY 3@ 5 XBUAWH 40 NOYATKY rOTYBAHHS iXi | 3anNWLLMTK MOTO BKNKOYEHWUM Ha NpoTA3i 15 XBUAKH nicns
3aKiH4YeHHs TOTyBaHHS ixi.

WHT961STX, WHT941ST
T T2 T3 T4 5  T6* T7 T8 T9

O H=—— =P P O O B
LLlo6 B1BpaTV thyHKL|ii BUTSKKM JOCTATHBO NIErko AOTOPKHYTUCS KOMaHA.

T1.  Stand by (naHenb KoHTpONto BUKNoYeHa — BCi dyHKuii BigkmtoueHi) / BKIT (naHenb KoHTpomio BKMoyeHa)
Mpwmitka: lNicns ofHOI XBUNMHI He BUKOPUCTAHHS BUTSKKN (BTAryBaHHS | CBITNO) BOHa aBTOMATUYHO NOBEPHETb-
cs B stand/by.

T2.  BKN/BUKI cBitno
Tinbku B fesknx mopensx (AUBMCb ManOHOK 3BEpXY):

Hatuckatu 6arato pasis go Bubopy 6axaHoi iHTEHCUBHOCTI CBiTNa:
L1: npurnyLwweHe cBitno

L2: cepepHe cBiTno

L3: ackpase cBiTNoO

HatucHy T Wwe pa3 wob BUKMioYnTY CBITNO.

T3.  BKI/BUKI1 ABTOMaTUuYHOrO pexumy poboTm
Butsixka aBToMaTyHO BUGMPAE LWBMAKICTb (MOTYXHICTb) BTATYBaHHS 1, SKLIO CEHCOPM BUTSKKM 3apEECTPYI0Th
YMOBY NMpU SKNX HeobxiaHe 30inbLUeHHS.

Ak BiACYTHI 3MiHN yMOB cepefoBuwya, nicns 10 XBUNMH (AKLLO BUTSXKA BXe HACTPOEHA Ha LWBUAKICTb (MOTYX-
HICTb) BTAATYBaHHS 1), BUTSKKA BUKIIOYUTHCS.
MpumiTka: Lns npaBUnNbHOMO BUKOPUCTaHHS Liel PYHKLiT cnoyaTky BUKOHATH «YCTaHOBKa NnapameTpis ABToMaTHy-
HOrO pexumy poboTu» (AnBIUCH BIANOBIARWIA Naparpad).
MpumiTka: AKWO Nig yac aBTOMaTUYHOTO pexuMy pobOoT KOPUCTYBaY BMNANBAE Ha iHLLI (OyHKLT SiKi perynioThb
LWBMAKICTb, (PYHKLi aBTOMATUYHO PeXuMy pobOoTH BigKntovaeTbCs.
T4.  Pyynuii BUGip WBMAKOCTI (MOTYKHOCTI) BTATYBaHHSA:
L4: weuakicTb (NOTYXHICTb) BTAryBaHHS 1
L5: wenakicTb (MOTYXHICTb) BTAryBaHHS 2
L6: wBnakicTb (MOTYXHICTb) BTAryBaHHS 3
HatucHyTv we pa3 wob suknounti BuTsxKKy (BUKJI).
MpumiTka: pyyHuit Bubip Bukntovae 6yab Ky iHLWY HACTPOEHY YHKLitO sika BIGHOCUTLCS [0 BTATYBAHHS.

T5.  BKJI/BUKI weunakocTi (NoTyxHOCTi) iHTeHcuBHOTO BTAryBaHHa “POWER BOOST” (3anporpamoBaHoro Ha 4ac)
Mpuwmitka: Micns 5 xBunuH po6oTy BUTSKKa NOBEPHETLCS B NOMNEPEAHiN CTaH.

T6* (Tinbku B aeskux mopensx) BKN/BUKI weuakocTi (noTyxHocTi) inTeHcuBHoro BTAryBaHHs “POWER BOOST
X 2” (3anporpamoBaHoro Ha 4ac)

Mpuwmitka: Micns 5 xBunuH po6oTy BUTSKKa NOBEPHETLCS B NOMNEPEAHiN CTaH.
T7.  BKN/BUKI cnoci6 po6oTu «MoBiTpoobMiHy«.
KoxHnx 50 xBunmH poboTu BKIKOUNTLCS WBMAKICTb (MOTYXHICT) BTArYBaHHS 1 Ha 10 XBUMKH.

T8. BKI/BUKI YnoBinbHeHe BUKMIOYEHHS LWBUAKOCTI (MOTYXHOCTI) BTAryBaHHS (MpnbnmaHo 30 XBUmuH)
MpumiTka: Us yHKLiNA € B HASBHOCTI N5 LUBUAKOCTEN, siKi BUBMPAOTLCS 3a AOMNOMOTOK KHOMKM T4,

T9. lingukaTop i nepesanyck HacM4eHHs QinbTpiB
KHonka BKNKYMTHCS aBTOMATUYHO (iKCOBaHUM CBITNOM, KON HeOBXiAHO NPOBeCTH 06CMyroByBaHHS (inbTPy Xu-
piB. KHOMKa BKNIOYMTLCS aBTOMATUYHO MUTalodyM CBIiTIIOM, KON HeoBXiAHO NpoBecTH 06CyroByBaHHS inbTpy
aKTWBOBAHOrO BYFiNNS.

Micnst npoBeieHHst 06CNYroByBaHHS, 3 BUKIIOYEHOI0 BUTSKKOH | aKTUBHOKO KHOMKOK, HaXaTi KHOMKY BinbLue Hix
Ha 3 cekyHan Wwob 3pobutn nepesanyck iHaMkaTopa HacU4eHHs inbTpiB, NOBTOPUTY onepaL;ilo Ko HeobXigHo
(Hanpuknag gKLWo HacuyeHi 0buasa dinbTpy).
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AKTUBaLifA iHgMKaTOpPa HACUYEHHA (DiNbLTPY aKTUBOBAHOrO BYrinns

|HOMKaTOP HAacUYeHHs GinbTpy aKTUBOBAHOrO BYrinns Ae3akTneoBaHuii. o6 BkmounTh oro noTpibHo foTpUMYy-
BaTUCA Npuknaay:

3 Bkntoyerum gucnneem (BKI) i BukntoveHnm BTarysanHam (BVKI) HaTucHy v ogHouacHo kHonku T8 i T9 Ha Binb-
Le Hix 3 cekyHau, kHonka T9 BKMOYMTLCS (iKCOBaHUM CBITNIOM NpubRM3HO Ha 5 cekyHz, o6 nokasaTu akTuBaLlito.
LLlob fe3akTuByBaTH, NOBTOPUTYH ONEpaLiito, kHomnka T9 6yae murati npubnuaHo 5 cekyHa, WwWob nokasatu e3akTu-
Ballito.

PeryntoBaHHs napameTpiB Ans ABTOMaTUYHOTO PEXMMY po6oTH
3 MeToK NpaBMIbHOTO aBTOMATUYHOTO PeXUMY PoBOTH BUKOHATK «KaniBpoBKy BUTSIXKKNY.

Kani6poBka BUTsIXKM

3 Bkmioyernm aucnneem (BKI) i ukniouernm srarysannam (BAKIT), hatuchy Tt kHonky T3 Ha 3 cekyHa.

LLBuakicTb (NOTYHICTb) BTAryBaHHs 1 noyHe npaLtoBaTi i kHonka T3 Murae, nokasyruu LWo novanacs kanibposka Bu-
TSKKW, Sika OyAe NpoxXoAnTI NpUBIN3HO 5 XBUNWH.

Mpumitka: wob nepepsaty kanibposky HaTucHyTV T3 Ha 5 cekyHA; kanibposka byae Bu3HaHa HeailicHOI | NoBUHHa Oyae
NOBTOPUTUCS.

Dornsap,
YBaral lMNepep 6yab-akoto onepawieto YMCTKM Yu 06CnyroByBaHHS, Bif'eQHANTE BUTSKKY Bif €NEKTPOMEPEXi, BUTATYouM
BUNKy abo BigknYayu ronoBHUIA BUMUKAY XUTNa.

Yucrka

BuTsixka Mae 4MCTUTUCL YacTo i SIK 30BHI TaK i B CepeauHi (Mo KpaiHiin Mipi 3 Tako X NepiognyHIiCTIO AK i gornsag 3a
hinbTpamm Ans 3aTpUMaHHs XupiB). [ns YUCTKW BUKOPUCTOBYMTE CcrewianbHy CEPBETKY, HAMOYEHY HENTpanbHIUM PiAKUM
MUIO4NM 3acoBoM. He BUKOpUCTOBYIATE 3ac06M L0 MaloTh abpaavehi matepiany. HE BUKOPUCTOBYWUTE CMUPT!
YBara: He BUKOHaHHS NPaBMN YNLLEHHS i 3aMiHK inbTpiB MOXe NPUBECTN A0 PU3NKY BUHUKHEHHS NOXeXxi. Tomy peko-
MeHAYEMO JOTPUMYBATUCh NPUBEAEHUX IHCTPYKLiN.

3HiMaeTbCS BCsKa BiANOBIAANBHICTb B 3B'3KY 3 MOXITMBUMM YLUKOLKEHHAMM ABUTYHA | NOXKEXAMM, LLO BUHUKNM BHACI-
[0K HEBIPHOrO PEMOHTY b0 He BUKOHAHHS BULLEEONMCAHWUX NONEPEKEHb.

@inbTp 3aTPUMKM XKMUpiB

3aTpuMye KMPOBI CMOMYYEHHS, LLIO BUHWKAKOTH Nif Yac NPUroTyBaHHs ixi.

[TOBUHEH YNCTUTUCL OAMH Pa3 Ha MiCALb HE CUNBHOAIYMMY MUIOYMMKM 3acobamu, BpyUHY abo B NOCYAOMMIHIN MaLUMH
npwW HU3bKIN TeMnepaTypi i 3 KOPOTKUM LUKNoM. IMpu MUTTI B NOCYSOMWUIAHIN MaLLKHI MeTaneBnin inbTp 3aTPUMKN X1py
MOXe BTPaTUTY KOMip, ane oro xapakTepucTuku 3 inbTpyBaHHS XOAHNUM YNHOM He 3MiHATHCS.

[ns 3HATTA PiNbTPY 3aTPUMKM KUPY NOTATHITL HA cebe NPYXMHHY PYUKY BigYenneHHs GinbTpy.

ByrinbHuii dinbTp

(Tinbkv B pexumi peLupkynsii)

Bbupae HenpuemHi 3anaxu KyxHi.

lMepeBipka ByrinbHOro GinbTpy Ha HaCUYEHHS NPOBOAUTLCS Nicns Ginbl MeHL [OBroro nepiogy BUKOPUCTaHHS B 3a-
NEXHOCTI Bify TUNY KyXHi i perynspHOCTi o4ncTku inbTpy XupiB. Y Oyab-skomy Bunagky HeobXifHO 3aMiHATW NaTpoH
MaKCUMYyM KOXHi 4oTupy micsui. HE nignsrae MATTIO Y NOHOBMEHHIO.

3amina Ilamn

Butsikka obnafHaHa cMCTEMOI OCBITNIEHHS Ha OCHOBI TexHororii giogis (LED).

[10[M 3abeaneyytoTb onTUMarnbHe OCBITNEHHS, TpuBanicTb ix B 10 pa3 BuLWaA Big 3BMYaiHMX Namnoyok Ta gaTb 90%
€KOHOMIT eneKkTpoeHeprii.

LLlozo ix 3amiHu 3BepTalTECs A0 CRYXOM TEXHIYHOro 06CNYyroByBaHHS.
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